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DE Produktname

Slush eismaschine

EN Product name

Slush machine

PL Nazwa produktu

Granitor

cz Nazev vyrobku

Stroj na ledovou trist

FR Nom du produit

Machine a granité

IT Nome del prodotto Macchina per granita
ES Nombre del producto Magquina de granizado
HU Termék neve Slush gép

DA Produktnavn Slushmaskine

Fl Tuotteen nimi Slush-kone

NL Productnaam Slushmachine

NO Produktnavn Slushmaskin

SE Produktnamn Slushmaskin

PT Nome do produto

Maquina de granizado

SK Nazov produktu

Stroj na slush

BG Mme Ha npoaykTa

MawwuHa 3a cibw

EL ‘Ovopa mpoidvtog Mnxavnua Slush
HR Naziv proizvoda Stroj za slush
LT Produkto pavadinimas Slush masina
RO Numele produsului Masina de slush
SL Ime izdelka Naprava za slush

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modeéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoAyKT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

RCSL 2/12
RCSL 3/12
RCSL 2/15
RCSL 3/15
RCSL 2/10
RCSL 3/10
RCSL 2/3

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termeld |

DA Producent | Fl Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG NpoussoguTen |
EL Kataokevaotric | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AieUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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A

Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns nach
Kraften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewéhrleisten. Bitte beachten Sie jedoch, dass
automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht ersetzen kénnen.
Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen der
Ubersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht bindend. Sollten Sie Fragen zur
Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version, die die offizielle

Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage unter info@expondo.com erhiltlich.

1. Technische Daten

Tabelle 1: Technische Daten des Produkts

Beschreibung des
Parameters

Wert der Parameter

Produktname

Slush-Maschine

Modell

RCSL2/12 |

RCSL3/12 | RCSL2/15

RCSL 3/15

Nennspannung [V~] /
Frequenz [Hz]

230/50

Nennleistung [W]

600

980 770

980

Kihltemperatur [°C]

-3 bis -2
7 bis 12

-3 bis -2

712 -3 bis -2

-3 bis -2

Kaltemittel /
Kaltemittelmenge

R290

R290 R290

R290

Anzahl der Behalter

2

Maximales
Fassungsvermogen pro
Tank / Fullmenge [l]

12/2x10

12/3x10 12/2x10

12/3x10

Gewicht [kg]

40,55

58,15 40,25

60

Beschreibung des
Parameters

Wert der Parameter

Produktname

Slush-Maschine

Modell

RCSL 3/10

| ResL2/10 |

RCSL 2/3

Nennspannung [V~] /
Frequenz [Hz]

230/50

Nennleistung [W]

800

\ 600

380

Kihltemperatur [°C]

-3~ -2

-3~ -2

Kaltemittel /
Kaltemittelmenge

R290

R290

R290

Anzahl der Behalter

2

Maximales
Fassungsvermogen pro
Tank / Fullmenge [I]

12/3x10

12/2x10

3/2x%x2

Gewicht [kg]

59

41,2

22,4
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2. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt
wurde nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster Technologien
und Komponenten entwickelt und hergestellt. Darliber hinaus gelten fir die Herstellung strengste
Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN
UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerats zu verlangern und einen storungsfreien Betrieb zu gewahrleisten,
verwenden Sie es gemal dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelméaRig Wartungsarbeiten
durch. Die technischen Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten
Stand. Der Hersteller behilt sich das Recht vor, im Rahmen der Qualititsverbesserung Anderungen
vorzunehmen. Die Konzeption des Gerats minimiert das Risiko von Lairmemissionen. Hierfiir wurden
fortschrittlichste technische Entwicklung zur Larmminderung bericksichtigt.

2.1. Legende

Symbol Beschreibung des Gerats

Das Produkt entspricht den einschlagigen Sicherheitsnormen.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder BEACHTEN SIE! Je nach Situation
zutreffend.
(allgemeines Warnzeichen)

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

Nur in Innenrdumen verwenden.

DI A

A\

HINWEIS! DIE ZEICHNUNGEN IN DIESEM HANDBUCH DIENEN NUR ZUR VERANSCHAULICHUNG
UND KONNEN IN EINIGEN DETAILS VOM TATSACHLICHEN PRODUKT ABWEICHEN.

3. Sicherheit bei der Verwendung

A
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ACHTUNG! LESEN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN. DIE NICHTBEACHTUNG DER
WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN KANN ZU STROMSCHLAGEN, BRANDEN UND/ODER
SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER SOGAR ZUM TOD FUHREN.

Die in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendeten Begriffe "Gerat" oder "Produkt" beziehen

sich auf:

Slush-Eismaschine

Nicht in sehr feuchten Umgebungen oder in unmittelbarer Nahe von Wassertanks verwenden. Das
Gerat darf nicht nass werden. Warnung vor Stromschlag! Luftzufuhr- und -ausldsse dirfen nicht
abgedeckt werden. Stecken Sie wahrend des Betriebs weder Ihre Hande noch andere Gegenstande in

das Gerat!
3.1. Elektrische Sicherheit
a) Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen

b)

d)

3.2.

a)

b)

c)

d)

vor. Die Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko
eines Stromschlags.

Vermeiden Sie es, geerdete Elemente wie Rohre, Heizgerate, Boiler und Kiihlschranke zu
berihren. Es besteht ein erhohtes Stromschlagrisiko, wenn das geerdete Gerdt Regen
ausgesetzt ist, in direkten Kontakt mit einer nassen Oberflache kommt oder in einer feuchten
Umgebung betrieben wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerat erhoht das Risiko von
Schaden am Gerat und eines Stromschlags.

Verwenden Sie das Kabel ausschlielich fiir den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie es
niemals, um das Gerat zu tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel von Warmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschadigte
oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines Stromschlags.

Wenn sich der Einsatz des Geriéts in einer feuchten Umgebung nicht vermeiden lasst, sollte
ein Fehlerstromschutzschalter (RCD) verwendet werden. Der Einsatz eines RCD verringert das
Risiko eines Stromschlags.

Sicherheit am Arbeitsplatz

Sorgen Sie dafiir, dass der Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher oder
schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfallen flihren. Versuchen Sie, vorausschauend
zu denken, das Geschehen zu beobachten und den gesunden Menschenverstand einzusetzen,
wenn Sie mit dem Gerat arbeiten.

Sollten Sie Beschadigungen oder Funktionsstérungen feststellen, schalten Sie das Gerat sofort
aus und melden Sie dies unverziglich einem Vorgesetzten.

Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob das Produkt ordnungsgemaR funktioniert, oder wenn Sie
Beschadigungen feststellen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.

Reparaturen am Produkt dirfen ausschlieBlich vom Kundendienst des Herstellers
durchgefiihrt werden. Versuchen Sie nicht, Reparaturen selbst durchzufiihren!
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e) Im Brandfall verwenden Sie einen Pulver- oder Kohlendioxid (CO,)-Feuerldscher (der fur den
Einsatz an unter Spannung stehenden elektrischen Gerédten vorgesehen ist), um den Brand zu
[6schen.

f)  Kindern und unbefugten Personen ist der Zutritt zum Arbeitsplatz untersagt. Eine Ablenkung
kann zum Verlust der Kontrolle iber das Gerat fihren.

A

IMMER BEACHTEN! SCHUTZEN SIE BEI DER NUTZUNG DES GERATS KINDER UND ANDERE
PERSONEN IN DER UMGEBUNG.

3.3. Eigenschutz

a) Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem Einfluss von
Alkohol, Betaubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die lhre Fahigkeit zur Bedienung des
Gerats erheblich beeintrachtigen kénnen.

b) Gehen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat mit gesundem Menschenverstand vor und bleiben
Sie wachsam. Ein voribergehender Konzentrationsverlust wahrend der Nutzung des Gerats
kann zu schweren Verletzungen flihren.

¢) Um ein versehentliches Einschalten des Geréts zu verhindern, vergewissern Sie sich, dass sich
der Ein-/Aus-Schalter in der Position ,,OFF” befindet, bevor Sie das Geréat an eine Stromquelle
anschlieRRen.

d) Entfernen Sie alle Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlissel, bevor Sie das Gerat
einschalten. Ein im rotierenden Teil des Gerdts zurlickgelassenes Werkzeug oder ein
Schraubenschliissel kann Verletzungen verursachen.

3.4, Sichere Verwendung des Gerats

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir die jeweilige Aufgabe die geeigneten
Werkzeuge. Ein richtig ausgewahltes Gerat flhrt die Aufgabe, fiir die es konzipiert wurde,
besser und sicherer aus.

b) Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht ordnungsgemaR
funktioniert (das Gerat lasst sich nicht ein- und ausschalten). Geréte, die sich nicht iber den
,Ein-/Aus-Schalter” ein- und ausschalten lassen, sind gefdhrlich, dirfen nicht betrieben
werden und mussen repariert werden.

c) Stellen Sie sicher, dass der Stecker aus der Steckdose gezogen ist, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehorteile austauschen oder das Gerdt beiseite legen. Solche
VorsichtsmalRnahmen verringern das Risiko einer versehentlichen Aktivierung des Gerits.

d) Bewahren Sie das Gerét bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen
haben. In den Handen unerfahrener Benutzer kann das Gerat eine Gefahr darstellen.
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e)

f)

g)

h)

k)

n)

o)

p)

a)
r)

A

Halten Sie das Gerét in technisch einwandfreiem Zustand. Uberpriifen Sie das Gerat vor jedem
Gebrauch auf allgemeine Schaden; achten Sie dabei insbesondere auf Risse an beweglichen
Teilen oder Bauteilen sowie auf sonstige Mangel, die den sicheren Betrieb des Gerats
beeintrachtigen konnten. Wenn Sie einen Schaden feststellen, geben Sie das Gerat vor dem
Gebrauch zur Reparatur.

Bewahren Sie das Gerat auRRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter
Verwendung von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere
Verwendung.

Um die Unversehrtheit des Gerats zu gewahrleisten, dirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gelst werden.

Beachten Sie beim Transport des Gerats zwischen Lager und Bestimmungsort und bei der
Handhabung die Richtlinien des Arbeitsschutzes fiir den manuellen Transport, die in dem
Land gelten, in dem Sie das Gerat einsetzen.

Vermeiden Sie Situationen, in denen das Gerdat wahrend des Betriebs aufgrund einer
ibermaRigen Belastung ausfillt. Dies kann zu einer Uberhitzung der Antriebselemente und
zu Schaden am Geréat fuhren.

Berlihren Sie keine beweglichen Teile oder Zubehorteile, es sei denn, das Gerat wurde von
der Stromversorgung getrennt.

Achten Sie darauf, dass das Gerat nicht zu viel Eis produziert, da dies die Drehung des
Ruhrwerks verhindern kann. Schalten Sie das Gerat in diesem Fall aus und warten Sie, bis das
Eis geschmolzen ist. Andernfalls kann das Gerat beschadigt werden.

Beim Transport des Gerats darf es nicht an Behaltern, Spendern oder anderen Teilen
festgehalten werden. Das Gerdt muss am Sockel festgehalten werden.

Bewegen oder transportieren Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist.

Das Gerat darf nicht mit einem Hochdruckreiniger gereinigt und nicht mit einem Wasserstrahl
bespriht werden.

Die Flache, auf der das Gerat aufgestellt wird, darf nicht mehr als 10° von der Waagerechten
abweichen.

Fiihren Sie keine Gegenstande in den Wasserhahn des Gerats ein.

Die maximale Flllmenge der Behalter darf nicht Gberschritten werden, und es ist zu beachten,
dass sich das Flussigkeitsvolumen beim Gefrieren ausdehnt.

ACHTUNG! OBWOHL DAS GERAT SICHER KONSTRUIERT IST UND SCHUTZVORRICHTUNGEN
AUFWEIST, INKLUSIVE ZUSATZLICHER ELEMENTE ZUM SCHUTZ DES BEDIENENDEN, BESTEHT BEI
DER VERWENDUNG DES GERATS EIN GERINGES UNFALL- ODER VERLETZUNGSRISIKO. BLEIBEN
SIE WACHSAM UND NUTZEN SIE IHREN GESUNDEN MENSCHENVERSTAND, WENN SIE DAS GERAT
BENUTZEN.
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4. Nutzungsbedingungen

Die Slush-Maschine ist flr die Zubereitung von Granita und Kaltgetranken wie Eiskaffee, gefrorenem
Cappuccino, Frozen Yogurt und gefrorenen alkoholischen Getrdanken vorgesehen.

Der Benutzer haftet fiir alle Schiaden, die durch eine nicht bestimmungsgemaRRe Verwendung des
Gerats entstehen.

HINWEIS! Da es sich um ein mit einem Kompressor betriebenes Kiihlgerat handelt, konnen wahrend
des Betriebs Gerausche und gelegentliche ,Klickgerdusche” (vom Magnetventil) auftreten. Dies ist
normal und kein Grund zur Sorge.

4.1. Geratebeschreibung

Die folgende Beschreibung gilt fiir die RCSL3/15 Modelle; die anderen Modelle weisen eine
dhnliche Bauweise auf.

1) Zapfhebel

2) Hahn
3) Abtropfschale
4) Gerateabdeckung
5) Geréatetank
6) Geraterihrwerk
7) Steuerfeld

8) Bellftungsoffnungen

RCSL 2/15 RCSL 2/12
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RCSL 3/10 RCSL 2/10

RCSL 2/3
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4.2. Vorbereitung fiir den Gebrauch

4.2.1. Aufstellungsort des Gerats

Die optimale Umgebungstemperatur sollte zwischen 25 und 32 °C liegen, die relative
Luftfeuchtigkeit sollte 85 % nicht Gberschreiten. Sorgen Sie fiir eine gute Beliiftung in dem Raum,
in dem das Gerat verwendet wird. Der Abstand zwischen jeder Seite des Gerats und der Wand
oder anderen Gegenstanden sollte mindestens 35 cm betragen. Halten Sie das Gerat von heiRen
Oberflachen fern. Betreiben Sie das Gerat auf ebenen, stabilen, sauberen, feuerfesten und
trockenen Oberflaichen auBerhalb der Reichweite von Kindern und Menschen mit geistiger
Behinderung. Stellen Sie das Gerdt so auf, dass ein stiandiger Zugang zum Netzstecker
gewahrleistet ist. Das an das Gerat angeschlossene Netzkabel muss ordnungsgemal geerdet sein
und den technischen Angaben entsprechen. Entfernen Sie vor der ersten Inbetriebnahme alle Teile
und reinigen Sie diese zusammen mit dem gesamten Gerat. Das Gerat ist fir den Einsatz in
Innenrdumen bei einer Temperatur (iber 0 °C vorgesehen. Die Oberflache, auf der das Gerat
aufgestellt wird, muss stabil genug sein, um das Geradt samt Inhalt zu tragen.

HINWEIS! Tauchen Sie das Gerat niemals in einen Wasserstrahl ein und spritzen Sie es nicht mit
einem Wasserstrahl ab.

HINWEIS! Schalten Sie das Gerat nicht im leeren Zustand ein.

HINWEIS! Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, um dauerhafte Ablagerungen von Verunreinigungen
zu vermeiden.

4.3. Zusammenbau des Gerats

1) Packen Sie das gesamte Gerat aus.

2) Waschen Sie das gesamte Gerat vor jedem Gebrauch.
3) Stellen Sie das Gerét auf eine geeignete Unterlage.

4) Befestigen Sie die Auffangschale am Gerat.
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4.4,

Bedienung des Gerats

4.4.1. Beschreibung der Tastenfunktionen

RCSL 2/15, RCSL 3/15

O 06 0 0 689

74 ™ v 5 W S WS WA I

OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF  OFF OFF

1)
2)
3)

4)

POWER — Ein-/Aus-Schalter
FREEZE _ Ein-/Aus-Schalter fiir die Gefrierfunktion
MIXER 1/2/3 — Ein-/Aus-Schalter fiir das Riihrwerk im Behilter 1/2/3

Einstellknopf fiir die Harte in den Tanks 1/2/3. Die Knopfe befinden sich auf der Riickseite des
Gerats.

RCSL 2/10 & RCSL 2/12 RCSL 3/10 & RCSL 3/12
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A. Hauptschalter des Gerats
B. Hauptschalter fir die Kiihlung
C. Schalter fir die Geratebeleuchtung

D. Kuhlschalter fur den et" Behilter, der der Schalttafel am nichsten liegt, mit der Option zur
Auswahl des KithImodus (Slushy / Kaltgetrank)

E. Kuhlschalter fir die anderen Behalter
F. Ein-Aus-Schalter des Rihrwerks
Hinweis!

*  Nur der erste Behalter ist mit einem Nachtmodus ausgestattet. Aus Griinden der
Lebensmittelhygiene empfehlen wir, die Mischung nicht Gber Nacht stehen zu lassen.
Falls erforderlich, konnen Sie die Mischung jedoch Uber Nacht im ersten Behilter
aufbewahren und den Nachtmodus (Kaltgetrdankemodus) aktivieren, wodurch die
Mischung auf etwa 7 °C gehalten wird.

¢  Wenn Sie alle Behalter im Kaltgetrankemodus betreiben mochten, kénnen Sie den
Schalter B (Gefrieren) auf den Kaltgetrankemodus (Nachtmodus) stellen und
sicherstellen, dass alle Schalter D und E eingeschaltet sind.
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A.

w

0

o

RCSL 2/3

MIXING FREEZE

POWER ' e LIGHT

TEMP SET

©O0 060

POWER: Hauptschalter des Gerits

FREEZE. Ein-/Aus-Schalter fiir das Gefrieren

LIGHT: Schalter fiir die Geratebeleuchtung

TEMP SET - . Taste zur Temperatureinstellung

TEMP SET +: Taste zur Temperatureinstellung

MIXING: Schalter fur das Rithrwerk

4.4.2. Herstellung von Speiseeis und Kaltgetranken

1)

2)
3)

4)

5)

Bereiten Sie eine Fliissigkeit flr die Herstellung von Granita vor (sie sollte etwa 13 % Zucker
enthalten).

HINWEIS! Verwenden Sie ausschlieRlich Substanzen, die fur die Herstellung von Speiseeis in
Granitoren oder fiir Gerate zur Zubereitung von Kaltgetrdanken vorgesehen sind.

SchlieRen Sie das Gerat an die Stromversorgung an
Flllen Sie die fur die Herstellung von Granita oder Kaltgetranken vorgesehene Flissigkeit ein.

HINWEIS! Fillen Sie nicht zu viel Material in das Geréat ein und beachten Sie, dass sich das
Material unter Temperatureinfluss ausdehnt.

Schalten Sie das Gerat mit der Taste A bei den Modellen
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL3/10 1.\, der Taste 1 bei den Modellen

RCSL 2/15, RCSL 3/15 ejn. HINWEIS! Schalten Sie das Gerit nicht im leeren Zustand ein
(ohne die fiir die Zubereitung von Granita oder Kaltgetranken vorgesehene Charge).



DE

6)

7)

Aktivieren Sie mit der Taste F bei den Modellen

RCSL 2/15, RCSL 3/15 das Rihrwerk fiir die Behilter, in denen Granita oder Kaltgetrianke
hergestellt werden. Schalten Sie die Kiihlung des Gerats mit der Taste B bei den Modellen

RCSL 2/15, RCSL 3/15 ejn.

Schalten Sie die Kiihlung flr die Behalter, in denen Granita oder Kaltgetranke hergestellt

werden, Uber die Taste D bei den Modellen
RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3)  oder  tber  die

Einstellknépfe fir die Eiscreme-Hérte 4 (bei den Modellen RCSL 2/15, RCSL 3/15) ein.
(0

‘\

LY

. /

Bei Bedarf kann die Konsistenz der hergestellten Granita angepasst werden. Drehen Sie
den Drehknopf nach rechts, um die Konsistenz zu erhéhen, oder nach links, um sie zu
verringern. Die Drehknopfe befinden sich auf der Riickseite des Gerats. Jeder Behalter
verfligt Gber einen eigenen Drehknopf.

Bei RCSL 2/15, RCSL 3/15 Modellen wird die Kithlung in dem Behilter, fur den der
Drehknopf zur Einstellung der Eisharte 4 gilt, ausgeschaltet, wenn dieser auf den Wert 0
eingestellt ist. Je hdher der vom Drehknopf angezeigte Wert ist, desto fester wird die
Konsistenz der Granita sein. Die fliissigste Konsistenz wird bei Stufe 1 erreicht.

Bei diesem RCSL2/10, RCSL3/10 \odell befindet sich eine Einstellschraube zur
Einstellung der Harte, wie in der Abbildung unten dargestellt. Drehen Sie sie im
Uhrzeigersinn, um die Kihlung bzw. die Harte zu verringern. Drehen Sie sie gegen den
Uhrzeigersinn, um die Kiihlung bzw. die Harte zu erhéhen. Aulerdem bestimmt die im
roten Kreis markierte Taste die Temperatur bzw. den Gefriergrad.
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1- Einstellung mit einem Schraubendreher

2- Temperaturstufe (Gefriergrad)

8) Um die Hintergrundbeleuchtung des Behélters einzuschalten, muss die Taste C gedriickt
werden (bei den Modellen RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10),

9) Stellen Sie die Konsistenz des Eises entsprechend lhren Bedirfnissen ein (bei Modellen

RCSL 2/15, RCSL 3/15). Bei Modell RCSL 2/3 arbeitet das Gerat im Kaltgetrankemodus,
wenn die Temperatur auf iber 0 °C (z. B. 7 °C) eingestellt ist.

10) Warten Sie die Zeit ab, die das Gerdt benétigt, um die fir die Granita- oder
Kaltgetrankeherstellung vorgesehene Flissigkeit zu verarbeiten.

11) Nach der Verarbeitung der fiir die Herstellung von Granita oder Kaltgetranken vorgesehenen
Flussigkeit kann das Endprodukt (mithilfe des Hebels am Geradtehahn) in geeignete Behalter,
z. B. Becher, dosiert werden. HINWEIS! Schalten Sie das Gerat nicht aus, wenn das Eis die
gewlinschte Konsistenz erreicht hat; das Gerét stellt zwar die Kiihlung ein, das Rihrwerk lauft
jedoch weiter.

12) Schalten Sie das Gerdt nach dem Gebrauch immer aus, trennen Sie es von der
Stromversorgung und reinigen Sie alle Teile, die mit Getranken oder Eis in Berlhrung
kommen.

Um die Verarbeitungszeit pro Charge zu verkirzen, wird empfohlen, den Tank nachzufiillen, sobald
der Fillstand auf die Halfte des Zylinder-Kihlteils (Verdampfer) sinkt.

4.5, Reinigung und Wartung

45.1. Allgemeine Hinweise

a) HINWEIS! Ziehen Sie vor jeder Reinigung, Wartung oder Reparatur sowie bei Nichtgebrauch
des Gerats den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerat auf Raumtemperatur
abkihlen.
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b)

d)

e)

f)

i)

Die Reinigung und Desinfektion sollte taglich und so oft erfolgen, wie es die am Einsatzort des
Gerats geltenden gesetzlichen Vorschriften vorschreiben.

GieRen Sie kein Wasser tUber das Gerat und lassen Sie die elektrischen Teile des Gerats nicht
nass werden.

Das Gerat sollte vor dem Gebrauch und unmittelbar nach jedem Gebrauch gereinigt werden.
Insbesondere miissen alle Teile gereinigt werden, die mit der Flissigkeit zur Herstellung von
Granita und kalten Getrdanken in Kontakt kommen.

Um die Vermehrung von Bakterien im Gerat zu verhindern, dirfen ausschlielich spezielle
Reinigungsmittel verwendet werden, die fiir die Reinigung von Oberflachen aus Kunststoff und
fir den Kontakt mit Lebensmitteln vorgesehen sind.

Reinigen Sie das Gerat niemals in der Splilmaschine, da dies zu Schaden an den Bauteilen
fiihren kann.

Verwenden Sie zur Reinigung niemals aggressive Desinfektionsmittel oder &tzende
Reinigungsmittel.

Trocknen Sie alle Teile nach der Reinigung griindlich ab, bevor das Gerat wieder in Betrieb
genommen wird.

Bei Frostgefahr muss das Gerat entleert, gereinigt und getrocknet werden.

45.2. Reinigung des Gerats

1)
2)

3)

4)

5)

6)

Lassen Sie den Inhalt des Geratetanks Giber den Hahn ablaufen.
Entfernen Sie den Tankdeckel.

Flllen Sie den Behalter mit Leitungswasser (mit einer Temperatur unter 40 °C) und lassen Sie
das Gerat etwa 15 Minuten stehen.
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Setzen Sie den Behélterdeckel auf und lassen Sie das Gerat etwa 3 Minuten lang rihren (ohne
Kihlung).

Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie es von der Stromversorgung.

Leeren Sie den Tank, indem Sie den Inhalt Giber den Hahn des Gerats ausgiefRen.
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Tipps: Fur eine kurzfristige Reinigung spilen Sie den/die Tank(s) einfach mehrmals aus und
lassen Sie das Wasser ablaufen. Fir weitere Schritte ist es nicht erforderlich, den/die Tank(s)
zu zerlegen.

7) Entfernen Sie den Tankdeckel.

8) Entfernen Sie den Tank, indem Sie seinen vorderen Teil aus den Haken heben, und schieben
Sie dann den gesamten Tank heraus, indem Sie ihn in Richtung der Vorderseite des Gerats
ziehen.

9) Entfernen Sie das &GuRere Rihrwerk und anschlieBend (nur bei bestimmten Modellen
RCSL 2/15, RCSL 3/15) das innere Rihrwerk.

10) Entfernen Sie die Tankdichtung vom Verdampferzylinder.

11) Demontieren Sie den Wasserhahn. Schrauben Sie die Mutter vom Dorn ab, der den Hebel in
Position hilt, entfernen Sie den Dorn und ziehen Sie den Kolben aus dem Wasserhahnrohr
heraus. Es wird empfohlen, die Wasserhahnteile in ein Bad mit einem Desinfektionsmittel zu
legen, das fir die Reinigung von Oberflachen bestimmt ist, die mit Lebensmitteln in Kontakt
kommen. Das Einweichen sollte gemaR den Empfehlungen des Desinfektionsmittels erfolgen.

12) Entfernen Sie die Auffangschalen, indem Sie sie nach oben anheben und in die dem Gerat
entgegengesetzte Richtung ziehen.
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HINWEIS! Um die Reinigung und Desinfektion des Gerats ordnungsgemal durchzufihren, sollte die
dafiir zustandige Person ihre Hande griindlich waschen und desinfizieren. Waschen Sie alle Teile
des Gerats, die mit Getranken oder Speiseeis in Berlihrung kommen kdnnen. Zur Reinigung wird
empfohlen, ein mildes Reinigungsmittel zu verwenden, das fiir die Reinigung von Oberflachen
bestimmt ist, die mit Lebensmitteln in Kontakt kommen. Nach dem Waschen mit Reinigungsmittel
mussen alle zerlegten Teile mit Wasser abgesplilt werden, und die am Gerat verbleibenden Teile
sollten mit einem in Wasser getrankten Schwamm abgewischt werden.

45.3. Desinfektion

Es wird empfohlen, den Reinigungsvorgang mit warmem Wasser (ca. 40 °C) und einem fir
Lebensmittelkontaktflichen geeigneten Desinfektionsmittel zu wiederholen. Nach der Reinigung
und/oder Desinfektion miissen die Teile trocknen. Reinigen Sie die Liftungsoffnungen des Geréts
regelmalig mit einer Blrste oder einem Pinsel. Die Liftungséffnungen dirfen nicht verstopft sein.
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454, Zusammenbau des Gerats nach dem Reinigen

1)

2)

3)

4)

5)

Schieben Sie die Auffangschalen an ihren Platz.
Montieren Sie den Wasserhahn

HINWEIS! Es muss ein ausreichender Spielraum der beweglichen Teile des Gerats und der
Dichtungen gewahrleistet sein. Es wird empfohlen, deren Zusammenwirkungsflichen mit
einem Schmiermittel zu schmieren, das fir mechanische Elemente bestimmt ist, die mit
Lebensmitteln in Kontakt kommen.

Setzen Sie die Behélterdichtung im hinteren Teil des Verdampferzylinders ein.

(Gilt fur RCSL 2/15, RCSL 3/15 ). Montieren Sie das interne Rihrwerk im
Verdampferzylinder.

Befestigen Sie das externe Rihrwerk am Verdampferzylinder, indem Sie es mit dem internen
Rihrwerk verbinden. Bei den RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 \odellen muss

vor dem Einbau des Riihrwerks die Dichtung ordnungsgemaR an der Offnung des Riihrwerks
angepasst werden.  HINWEIS!  Schmieren Sie nach jeder Reinigung die
Gummimanschette/Dichtung (siehe Foto unten) von innen mit einem speziellen, fir den
Kontakt mit Lebensmitteln zugelassenen Schmiermittel.
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6) Schieben Sie den Behilter in seine Position, indem Sie ihn gegen die hintere Dichtung driicken
und den vorderen Teil nach unten driicken, damit er mit den Haken einrastet. Um die
Montage zu erleichtern, kdnnen die Dichtung und der Rand des Behalters angefeuchtet
werden.

HINWEIS! Ein unsachgemal’ eingebauter Behalter verhindert den ordnungsgemalien Betrieb
des Gerats.

4.5.5. Kontrolle des maximalen Fillstands des Behalters

Gefrorenes Eis oder Getranke nehmen an Volumen zu. Achten Sie darauf, den maximalen Fullstand
des Behélter des Geréts nicht zu Uberschreiten. Es wird empfohlen, die Volumenanderung (von
flissig zu gefroren) der Mischung, aus der das Eis hergestellt werden soll, zu messen und auf dieser
Grundlage den Behidlter des Gerdts mit einer entsprechend geringeren Menge der zu
verarbeitenden Mischung zu befllen.

4.5.6. Austausch von Dichtungen

Ersetzen Sie alle Dichtungen, die offensichtliche VerschleiRerscheinungen aufweisen oder undicht
sind.

45.7. Sonderwartung

Sonderwartungsarbeiten sollten vom autorisierten Kundendienst des Herstellers durchgefiihrt
werden. Es wird empfohlen, einmal im Monat eine Sonderwartung durchzufiihren, die aus der
Reinigung der inneren Teile des Gerats und vor allem des Kondensators besteht. Der Kondensator
sollte mit einer Biirste gereinigt werden.

4.5.8. Entsorgung gebrauchter Gerate

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht Gber das kommunale Abfallsystem. Geben Sie es bei einer
Sammelstelle flr Elektro- und Elektronikgerate ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Produkt, in
der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung. Die bei der Herstellung des Geréts verwendeten
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Kunststoffe kdnnen entsprechend ihrer Kennzeichnung recycelt werden. Mit lhrer Entscheidung
fiir das Recycling leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Informationen zu lhrer ortlichen Recyclingstelle erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde.
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A

This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to ensure
the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and are not
meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English. Any
differences between the translated version and the original English are not legally binding. If you have
any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version, which is the

official reference. More language versions are available upon request via info@expondo.com.

1. Technical data

Table 1: Technical data of the product

Parameter description

Parameter value

Product name

Slush Machine

Model RCSL2/12 | RCSL3/12 | RcsL2/15 |  RCSL3/15
Rated voltage [V~] /
frequency [Hz] 230/50
Rated power [W] 600 980 770 980
Cooling temperature [°C] -3~-2 3~
7-12 712 -3~-2 -3~-2

Refrigerant/ Refrigerant R290 R290 R290 R290
Amount
Number of tanks 2 3 2 3
Maximum capacity of each
tank / Loading capacity[l] 12/2x10 12/3x10 12/2x10 12/3x10
Weight [kg] 40.55 58.15 40.25 60

Parameter description Parameter value
Product name Slush Machine
Model RCSL3/10 |  RCSL2/10 | RCSL 2/3
Rated voltage [V~] /
frequency [Hz] 230/50
Rated power [W] 800 | 600 380
Cooling temperature [°C] -3~ -2 -3~-2
Refrigerant/ Refrigerant R290 R290 R290
Amount
Number of tanks 3 2 2
Maximum capacity of each
tank / Loading capacity[l] 12/3x10 12/2x10 3/2x2
Weight [kg] 59 41.2 22.4
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2. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is
designed and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art
technologies and components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent
quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER
MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance
with this user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications
in this user manual are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated
with quality improvement. The device is designed to reduce noise emission risks to a minimum, taking
into account technological progress and noise reduction opportunities.

2.1. Legend

Icon Description

The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given
situation.
(general warning sign)

ATTENTION! Electric shock warning!

Only use indoors.

B Bl A

A

PLEASE NOTE! DRAWINGS IN THIS MANUAL ARE FOR ILLUSTRATION PURPOSES ONLY AND IN
SOME DETAILS MAY DIFFER FROM THE ACTUAL PRODUCT.

3. Usage safety
A

ATTENTION! READ ALL SAFETY WARNINGS AND ALL INSTRUCTIONS. FAILURE TO FOLLOW THE
WARNINGS AND INSTRUCTIONS MAY RESULT IN ELECTRIC SHOCK, FIRE AND/OR SERIOUS INJURY OR
EVEN DEATH.
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The terms "device" or "product” are used in the warnings and instructions to refer to:

Slush machine

Do not use in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks. Prevent the device from
getting wet. Risk of electric shock! Do not cover air inlets / outlets. When in use, do not put your hands
or other items inside the device!

3.1.

a)

b)

d)

3.2

a)

b)

c)

d)

f)

A

Electrical safety

The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and
matching sockets reduces the risk of electric shock.

Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, comes into direct
contact with a wet surface or is operating in a damp environment. Water getting into the
device increases the risk of damage to the device and of electric shock.

Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug
out of a socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or tangled cables increase the risk of electric shock.

If using the device in a damp environment cannot be avoided, a residual current device (RCD)
should be applied. The use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Safety in the workplace

Make sure the workplace is clean and well lit. A messy or poorly lit workplace may lead to
accidents. Try to think ahead, observe what is going on and use common sense when working
with the device.

If you discover damage or irregular operation, immediately switch the device off and report
it to a supervisor without delay.

If you are unsure about whether the product is operating correctly or if you find damage,
please contact the manufacturer’s service centre.

Only the manufacturer’s service centre may make repairs to the product. Do not attempt to
make repairs yourself!

In case of fire, use a powder or carbon dioxide (CO,) fire extinguisher (one intended for use
on live electrical devices) to put it out.

Children or unauthorised persons are forbidden to enter a work station. A distraction may
result in loss of control over the device.

REMEMBER! WHEN USING THE DEVICE, PROTECT CHILDREN AND OTHER BYSTANDERS.
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3.3. Personal safety

a) Do notusethe device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or medication
which can significantly impair the ability to operate the device.

b) When working with the device, use common sense and stay alert. Temporary loss of
concentration while using the device may lead to serious injuries.

c¢) To prevent the device from accidentally switching on, make sure the switch is on the OFF
position before connecting to a power source.

d) Remove all adjusting tools or spanners before turning the device on. A tool or spanner left in
the revolving part of the device may cause injury.

3.4. Safe device use

a) Do not overload the device. Use the appropriate tools for the given task. A correctly-selected
device will perform the task for which it was designed better and in a safer manner.

b) Do not use the device if the “ON/OFF” switch does not function properly (does not switch the
device on and off). Devices which cannot be switched on and off using the “ON/OFF” switch
are hazardous, should not be operated and must be repaired.

¢) Make sure the plug is disconnected from the socket before attempting any adjustments,
accessory replacements or before putting the device aside. Such precautions will reduce the
risk of accidentally activating the device.

d) When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the
device who have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of
inexperienced users.

e) Keep the device in perfect technical condition. Before each use check for general damage,
especially check moving components for cracked parts or elements, and for any other
conditions which may impact the safe operation of the device. If damage is discovered, hand
over the device for repair before use.

f)  Keep the device out of the reach of children.

g) Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original
spare parts. This will ensure safe use.

h) To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do
not loosen any screws.

i) When transporting and handling the device between the warehouse and the destination,
observe the occupational health and safety principles for manual transport operations which
apply in the country where the device will be used.

i) Avoid situations where the device stops working during use due to excessive loading. This
may result in overheating of the drive elements and damage to the device.

k) Do not touch articulated parts or accessories unless the device has been disconnected from
the power source.
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It is necessary to pay attention so that the device will not produce too much ice to which
prevents the agitator from rotating. Then it is necessary to turn off the device and wait for
the ice to melt. Otherwise, the device may be damaged.

When transporting the device, it is not allowed to hold it with containers, dispensers or other
parts. The device must be transported by holding it with the base.

Do not move or transport the device while it is in operation.

The device must not be cleaned with a pressure washer and must not be sprayed with a water
jet.

The surface on which the device will be set may not be deviated from the level more than 10

o

Do not insert anything into the tap of the device.

It is not allowed to exceed the maximum capacity of tanks and attention should be paid to
the phenomenon of increasing the volume of liquid after freezing.

ATTENTION! DESPITE THE SAFE DESIGN OF THE DEVICE AND ITS PROTECTIVE FEATURES, AND
DESPITE THE USE OF ADDITIONAL ELEMENTS PROTECTING THE OPERATOR, THERE IS STILL A
SLIGHT RISK OF ACCIDENT OR INJURY WHEN USING THE DEVICE. STAY ALERT AND USE COMMON
SENSE WHEN USING THE DEVICE.

4. Use guidelines

The Slush Machine is intended for the production of granita and cold drinks, such as iced coffee, frozen
cappuccino, frozen yogurt, frozen alcoholic beverages.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

NOTE! As a cooling product operating with a compressor, some noise and occasional "click" sounds
(from the solenoid valve) may occur during operation. This is normal and not a cause for concern.

4.1. Device description

The following description applies to RCSL 3/15 models, the other models have a similar design.

1) Tap lever
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2) Tap
3) Drip tray
4) Device cover
5) Device tank
6) Device agitator
7) Control panel

8) Ventilation openings

RCSL 2/15 RCSL 2/12

i, S
-y

RCSL 3/10 RCSL 2/10



EN

RCSL 2/3

4.2, Preparing for use

4.2.1. Appliance location

The optimum ambient temperature should be 25-32° C, 85% higher and the relative humidity
should not exceed 85%. Ensure good ventilation in the room in which the device is used. The
distance between each side of the device and the wall or other objects should be at least 35 cm.
Keep the device away from hot surfaces. Operate the device on flat, stable, clean, refractory and
dry surfaces out of the reach of children and people with mental disabilities. Install the device
making sure that constant access to the main plug is ensured. The power cord connected to the
appliance must be properly grounded and correspond to the technical details. Before the first use,
remove all elements and clean them along with the entire device. The device is intended for use
inside rooms at a temperature above 0° C. The surface on which the device will be set must be
strong enough to keep the device with its contents.

NOTE! Never immerse the device in a stream of water or pour it with a stream of water.

NOTE! Do not turn on the empty device.
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NOTE! Regularly clean the device in order to prevent permanent deposition of impurities.

4.3. Assembling the device

1) Unpack the entire device.

2) Wash the entire device before each use.
3) Set the device on the appropriate surface.

4)  Mount the drip tray to the device.

4.4, Device use

44.1. Description of the button functions

RCSL 2/15, RCSL 3/15

00 o

e

% e v s we S

OFF OFF OFF OFF OFF

FREEZE M 1 MIKER 2 IKERA

OFF OFF  OFF OFF

1) POWER _on / off switch

2) FREEZE _ on / off switch for freezing

3) MIXER 1/2/3 _ on / off switch of the agitator in the tank 1/2/3
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4) Hardness adjustment knob in the 1/2/3 tank. The knobs are located on the back of the device.

RCSL 2/10 & RCSL 2/12 RCSL 3/10 & RCSL 3/12
P ee—— F .|
Ilf “f
ROYAI R ‘\_13 ‘[':\ |
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1
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A. Main switch of the device
B. Cooling main switch
C. Device lighting switch

D. Cooling switch for the 15t tank, which most closest to the control panel, with the option of
selected cooling mode (slushy / cold drink)

E. Cooling switch for other tank(s)
F. Agitator switch
Note!

*  Only the first tank is equipped with night mode. For food hygiene reasons, we do not
recommend leaving the mixture overnight. However, if necessary, you may store the
mixture in the first tank overnight and activate night mode (cold drink mode), which will
maintain the mixture at approximately 7°C.
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A.

@

D.

If you wish to operate all tanks in cold drink mode, you can set the B switch (freeze) to
cold drink mode (night mode) and ensure that all D and E switches are turned on.

RCSL 2/3

MIXING FREEZE MIXING FREEZE

194

POWER

TEMP SET TEMP SET

©O0 060

POWER: Main switch of the device

FREEZE. o / off switch for freezing

LIGHT: Device lighting switch

TEMP SET - Temperature setting button

TEMP SET +: Temperature setting button

MIXING: Agitator switch

4.4.2. Production of ice cream and cold drinks

1)

2)
3)

4)

5)

Prepare a liquid for production of granita (it should contain about 13% of sugar).

NOTE! Only use substances intended for the production of ice cream in granitors or for
devices for making cold drinks.

Connect the device to the power supply
Pour the liquid intended for the production of granita or cold drinks.

NOTE! Do not pour too much material into the device and pay attention to the phenomenon
of increasing the volume of material under the influence of temperature.

Switch on the device with the A button in models
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 or 1 button in models

RCSL 2/15, RCSL 3/15 NOTE! Do not turn on the device dry (without the batch intended for
processing into granita or cold drinks)
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6)

7)

button in models RCSL 2/15, RCSL 3/15, activate the agitator for tanks that will produce
granita or cold drinks Turn on cooling of the device using the B button in models
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 o 2 putton in  models

RCSL 2/15, RCSL 3/15,

Turn on cooling for tanks that will produce granita or cold drink using the D button in models
RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) or using control knobs of

ice cream hardness 4 (in models RCSL 2/15, RCSL 3/15),
([ ©®

‘\

LY

. /

If necessary, it is possible to adjust the hardness of the granita produced. Turn the knob
to the right in order to increase hardness or to the left in order to reduce hardness. The
knobs are located on the back of the device. Each tank has a separate knob.

e In RCSL 2/15, RCSL 3/15 models, when the ice hardness adjustment knob 4 is set to the

value 0, cooling in the tank suitable for the knob is turned off. The higher the value
indicated by the knob, the harder the consistency of granita will be. The most liquid
consistency will be obtained at the level 1.

« InRCSL 2/10, RCSL 3/10 model, there is an adjusting screw for setting the hardness, as

shown in the picture below. Turn clockwise to decrease cooling / hardness. Turn
counterclockwise to increase cooling / hardness. Also, the button showed in the red circle
determines the temperature / frozen level.
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8)

9)

10)

11)

12)

1- Adjust by screwdriver

2- Level of temperature (frozen)

In order to turn on the tank backlight, it is necessary to press the button C (in models
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10).

Set the hardness of the ice cream according to your needs (in models RCSL 2/15, RCSL 3/15

). For model RCSL 2/3, when the temperature is set above 0°C (e.g., 7°C), the machine will
operate in cold drink mode.

Wait for the time the machine needs to process the liquid intended for granita production or
cold beverage production.

After processing the liquid intended for the production of granita or cold beverages, the
processing effect (using the lever of the device tap) can be dosed into suitable containers, e.g.
cups. NOTE! Do not turn off the device when the ice cream reaches the required consistency,
the device stops cooling and the agitator is still working.

After use, always turn off the device, disconnect it from the power supply and wash all parts
of it that come into contact with drinks or ice cream.

In order to shorten the batch processing time, it is recommended to top up the tank when the
batch level drops to the half of the cylinder cooling part (evaporator).

4.5, Cleaning and maintenance
45.1. General instructions
a) NOTE! Before each cleaning, maintenance or repair activity, and also if the device is not in use,

b)

pull out the mains plug and allow the device to reach room temperature.

Cleaning and disinfection should be carried out every day and as often as required by law
binding in the place where the device is used.
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Do not pour the device with water or do not allow the electrical parts of the machine get wet.

The device should be cleaned before use and immediately after each use. In particular, it is
necessary to clean all parts having contact with the liquid for production of granita and cold
beverages.

In order to prevent any bacteria from developing in the device, it is necessary to only use
special cleaning agents designed for cleaning surfaces made of plastics and having contact with
food.

Never clean the machine with an automatic dishwasher as this may cause damage to parts.
Never use aggressive disinfectants or corrosive detergents for cleaning.
Dry all parts well after cleaning before the device is used again.

In the event of a frost hazard, it is necessary to empty, clean and dry the device.

45.2. Washing of the device

1)
2)

3)

4)
5)

6)

7)

8)

9)

Pour out the contents of the device tank through the tap.
Remove the tank cover.

Fill the tank with tap water (with temperature below 40° C) and allow the device to stand for
about 15 minutes.
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Install the tank cover and start stirring (without cooling) in the device for about 3 minutes.
Switch off the device and disconnect it from the power supply.
Empty the tank, pouring out the contents by means of the tap of the device.

Tips: For short-term cleaning, simply rinse the tank(s) several times and drain the water. There
is no need to disassemble the tank(s) for further steps.

Remove the tank cover.

Remove the tank by lifting its front part from the hooks, and then slide out the entire tank by
pulling towards the front of the device.

Remove the external agitator, and then (only in models RCSL 2/15, RCSL 3/15) the internal
agitator.
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10) Remove the tank seal from the evaporator cylinder.

11) Disassemble the tap. Unscrew the nut from the mandrel holding the lever in position, remove
the mandrel and pull the piston out of the tap pipe. It is recommended to put the tap parts
into bath in a disinfectant intended for cleaning surfaces having contact with food. The bath
should be carried out in accordance with the recommendations of the disinfectant.

12) Remove the drip trays by lifting them up and pulling in the opposite direction against the
device.

\
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NOTE! In order to properly perform cleaning and disinfection of the device, a person performing
these activities should thoroughly wash and disinfect their hands. Wash all parts of the device that
may have contact with drinks or ice cream. For cleaning, it is recommended to use a mild detergent
designed for cleaning the surfaces having contact with food. After washing with detergent, it is
necessary to rinse all disassembled parts with water, and those elements that remained fastened
to the device should be wiped with a sponge soaked in water.

4.5.3. Disinfection

It is recommended to repeat the washing activities using warm water (approximately 40° C) and a
disinfectant suitable for the surfaces having contact with food. After washing and / or disinfection
it is necessary to allow the parts to dry. Regularly clean the ventilation openings of the device with
a brush or tuft. The ventilation openings must not be clogged.

1) Slide the drip trays into place.

2) Assemble the tap
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NOTE! Sufficient slipping of moving parts of the device and seals must be ensured. It is
recommended to lubricate their cooperating surfaces with a lubricant intended for
mechanical elements having contact with food.

3) Install the tank seal in the back part of the evaporator cylinder.

4) (Applicable to RCSL 2/15, RCSL 3/15). Mount the internal agitator in the evaporator
cylinder.

5) Mount the external agitator on the evaporator cylinder by connecting it with the internal
agitator. In the RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 o dels before installing the
agitator the gasket must be properly adjusted to the agitator opening. NOTE! After each
cleaning, lubricate the rubber sleeve / gasket (see photo below) from the inside with a special
lubricant intended for contact with food.

6) Slide the tank into its place by pressing it against the back gasket and pushing the front part
down in order to snap it in with the hooks. In order to facilitate assembling the gasket and the
rim of the tank can be moistened.

NOTE! Poorly installed tank will prevent proper operation of the device.

4.5.5. Controlling the maximum filling level of the tank

Frozen ice cream or drinks increase in volume. Be careful not to exceed the maximum level of filling
the tank of the device. It is recommended to measure the change in volume (from liquid to frozen)
of the mixture from which the ice cream is to be produced and, on this basis, to fill the tank of the
device with a correspondingly smaller quantity of mixture to be processed.

4.5.6. Replacement of seals

Replace any seal which has obvious signs of wear, or is leaking.
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4.5.7. Special maintenance

Special maintenance should be carried out by the authorized service of the manufacturer. Once a
month, it is recommended to carry out a special maintenance consisting in cleaning the internal
parts of the device, and above all the condenser. The condenser should be cleaned with a brush.

4.5.8. Disposing of used devices

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical
device recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and
packaging. The plastics used to construct the device can be recycled in accordance with their

markings. By choosing to recycle you are making a significant contribution to the protection of our
environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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A

Niniejsza

info@expondo.com.

1. Dane techniczne

Tabela 1: Dane techniczne produktu

instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.
Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewnié doktadnos¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg idealne i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich. Oficjalna
wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie rozbieznosci miedzy wersjg przettumaczong
a oryginalnym tekstem angielskim nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych
doktadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielskg, ktéra stanowi oficjalny
dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na Zzadanie pod adresem

Opis parametru

Wartos¢ parametru

Nazwa produktu

Maszyna do slushu

Model

RCSL2/12 |

RcsL3/12 | ResL2/15

| ResL3/15

Napiecie znamionowe [V~]
/ czestotliwo$é [Hz]

230/50

Moc znamionowa [W]

600

980 770

980

Temperatura chtodzenia
[°C]

-3~-2
7-12

-3~-2

7-12 32

-3~-2

Czynnik chtodniczy / llo$¢
czynnika chtodniczego

R290

R290 R290

R290

llos¢ zbiornikow

Maksymalna pojemnos¢
kazdego zbiornika /
Pojemnos¢ zatadunkowa [l]

12/2x10

12/3x10 12/2x10

12/3x10

Ciezar [kg]

40,55

58,15 40,25

60

Opis parametru

Wartos¢ parametru

Nazwa produktu

Maszyna do slushu

Model

RCSL 3/10

\ RCSL 2/10 |

RCSL 2/3

Napiecie znamionowe [V~]
/ czestotliwo$é [Hz]

230/50

Moc znamionowa [W]

800

\ 600

380

Temperatura chtodzenia
[°C]

-3~ -2

-3~-2

Czynnik chtodniczy / llo$é
czynnika chtodniczego

R290

R290

R290

llo$¢ zbiornikow

Maksymalna pojemnos¢
kazdego zbiornika /
Pojemnos¢ tadunkowa [1]

12/3x10

12/2x10

3/2x2

Ciezar [kg]

59

41,2

22,4




PL

2. Ogdlny opis

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania
urzadzenia. Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi
technicznymi, z wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest on
wytwarzany zgodnie z najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, DOPOKI NIE ZAPOZNASZ SIE DOKLADNIE Z NINIEJSZA
INSTRUKCJA OBStUGI | NIE ZROZUMIESZ JEJ TRESCI.

Aby przedtuzy¢ zywotnos$¢ urzadzenia i zapewnié jego bezawaryjne dziatanie, nalezy korzystac z niego
zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie przeprowadza¢ czynnosci konserwacyjne. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie
prawo do wprowadzania zmian majgcych na celu poprawe jakosci. Urzadzenie zostato zaprojektowane
tak, aby zminimalizowa¢ ryzyko emisji hatasu, z uwzglednieniem postepu technologicznego i
mozliwosci redukcji hatasu.

2.1. Legenda

lkona Opis urzadzenia

C € Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt nalezy poddac¢ recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuacji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem prgdem elektrycznym!

Uzywac wytgcznie w pomieszczeniach.

DIBPPIED

A\

PAMIETAJ! RYSUNKI ZAWARTE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI MAJA CHARAKTER WYLACZNIE
POGLADOWY | W NIEKTORYCH SZCZEGOtACH MOGA ROZNIC SIE OD RZECZYWISTEGO
PRODUKTU.

3. Bezpieczenstwo uzytkowania

A
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UWAGA! PRZECZYTAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ORAZ WSZYSTKIE
INSTRUKCJE. NIEPRZESTRZEGANIE OSTRZEZEN | INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC PORAZENIE
PRADEM, POZAR I/LUB POWAZNE OBRAZENIA, A NAWET SMIERC.

Terminy ,,urzadzenie” lub ,,produkt” sg uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach w odniesieniu do:

Granitor

Nie nalezy uzywal urzadzenia w bardzo wilgotnym otoczeniu ani w bezposrednim sgsiedztwie
zbiornikéw z wodga. Nalezy zapobiegaé zamoczeniu urzadzenia. Ostrzezenie przed porazeniem pragdem

elektrycznym! Nie nalezy zakrywa¢ wlotéw ani wylotow powietrza. Podczas uzytkowania nie nalezy
wktadac rak ani innych przedmiotéw do wnetrza urzadzenia!

3.1.

a)

b)

d)

3.2.

a)

b)

c)

d)

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka musi pasowaé do gniazdka. Nie modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposob.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i pasujgcych do nich gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia
pragdem.

Nalezy unika¢ dotykania elementdw uziemionych, takich jak rury, grzejniki, kotty i lodowki.
Ryzyko porazenia pragdem elektrycznym wzrasta, jesli urzgdzenie uziemione jest narazone na
dziatanie deszczu, ma bezposredni kontakt z mokrg powierzchnig lub pracuje w wilgotnym
otoczeniu. Woda dostajgca sie do wnetrza urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz
porazenia prgdem elektrycznym.

Kabel nalezy uzywac wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Nigdy nie uzywaj go do
przenoszenia urzgdzenia ani do wyciggania wtyczki z gniazdka. Trzymaj kabel z dala od Zrodet
ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub splgtane kable
zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.

Jedli nie da sie unikng¢ uzytkowania urzadzenia w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowac
wytacznik réznicowopragdowy (RCD). Zastosowanie wytgcznika réznicowopragdowego (RCD)
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

Nalezy zadbaé o czystosc¢ i dobre oswietlenie miejsca pracy. Nieuporzgdkowane lub stabo
oswietlone miejsce pracy moze prowadzi¢ do wypadkdéw. Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy
mysle¢ z wyprzedzeniem, obserwowac sytuacje i kierowac sie zdrowym rozsgdkiem.

W przypadku stwierdzenia uszkodzen lub nieprawidtowego dziatania nalezy natychmiast
wytaczy¢ urzadzenie i bezzwtocznie zgtosi¢ to przetozonemu.

W razie watpliwosci co do prawidtowego dziatania produktu lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzen nalezy skontaktowac sie z centrum serwisowym producenta.

Naprawy produktu moze wykonywaé wytgcznie centrum serwisowe producenta. Nie nalezy
podejmowac préob samodzielnej naprawy!

W razie pozaru nalezy uzy¢ gasnicy proszkowej lub na dwutlenek wegla (CO,) (przeznaczonej
do gaszenia urzadzen pod napieciem) w celu ugaszenia pozaru.
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f)  Dzieciom i osobom nieupowaznionym zabrania sie wchodzenia na stanowisko pracy.
Rozproszenie uwagi moze spowodowac utrate kontroli nad urzagdzeniem.

A

PAMIETAC! PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZENIA NALEZY CHRONIC DZIECI | INNE OSOBY
POSTRONNE.

3.3. Bezpieczenistwo osobiste

a) Nie nalezy uzywac urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby lub pod wptywem alkoholu,
srodkéow odurzajgcych lub lekow, ktére mogg znaczaco ostabia¢ zdolno$é¢ do obstugi
urzadzenia.

b) Podczas pracy z urzadzeniem kieruj sie zdrowym rozsadkiem i zachowaj czujnosé. Chwilowa
utrata koncentracji podczas uzytkowania urzgdzenia moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

c) Aby zapobiec przypadkowemu witgczeniu urzadzenia, przed podtgczeniem do Zrédta zasilania
upewnij sie, ze przetgcznik on/off znajduje sie w pozycji OFF.

d) Przed wtaczeniem urzadzenia nalezy wyjg¢ wszystkie narzedzia regulacyjne lub klucze.
Narzedzie lub klucz pozostawiony w czesci obrotowej urzadzenia moze spowodowac
obrazenia.

3.4, Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

a) Nie nalezy przecigzac¢ urzadzenia. Do danego zadania nalezy uzywac odpowiednich narzedzi.
Prawidtowo dobrane urzgdzenie wykona zadanie, do ktérego zostato zaprojektowane, lepiej
i w bezpieczniejszy sposob.

b) Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetgcznik ,,ON/OFF” nie dziata prawidtowo (nie wtgcza
ani nie wyfacza urzadzenia). Urzadzenia, ktdrych nie mozna wtgczaé ani wytaczac za pomoca
przetgcznika ,,ON/OFF”, stanowig zagrozenie, nie powinny by¢ uzywane i muszg zostac
naprawione.

c¢) Przed przystgpieniem do jakichkolwiek regulacji, wymiany akcesoriéw lub odtozenia
urzadzenia na bok nalezy upewni¢ sie, ze wtyczka jest odfgczona od gniazdka. Takie srodki
ostroznosci zmniejszg ryzyko przypadkowego uruchomienia urzadzenia.

d) Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywac w bezpiecznym miejscu, z dala od
dzieci oraz osdb nieznajgcych urzadzenia i niezapoznatych z instrukcjg obstugi. Urzadzenie
moze stanowié¢ zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikéw.

e) Nalezy utrzymywac urzadzenie w idealnym stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢, czy nie ma ogdlnych uszkodzen, a w szczegélnosci sprawdzi¢ elementy ruchome
pod katem peknie¢ oraz wszelkich innych stanéw, ktére mogg wptywac na bezpieczne
dziatanie urzadzenia. W przypadku stwierdzenia uszkodzen nalezy przed uzyciem oddac
urzadzenie do naprawy.

f)  Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.
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g) Naprawa lub konserwacja urzgdzenia powinna by¢ przeprowadzana przez wykwalifikowany
personel, wytgcznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne
uzytkowanie.

h) Aby zapewni¢ prawidlowe dziatanie urzadzenia, nie nalezy usuwaé fabrycznie
zamontowanych oston ani poluzowywac zadnych srub.

i) Podczas transportu i przenoszenia urzadzenia miedzy magazynem a miejscem przeznaczenia
nalezy przestrzegaé zasad bezpieczenstwa i higieny pracy dotyczgcych recznego transportu,
obowigzujgcych w kraju, w ktérym urzadzenie bedzie uzytkowane.

i)  Nalezy unikad sytuacji, w ktdrych urzadzenie przestaje dziata¢ podczas uzytkowania z powodu
nadmiernego obcigzenia. Moze to spowodowac przegrzanie elementéw napedowych i
uszkodzenie urzgdzenia.

k) Nie nalezy dotyka¢ ruchomych czesci ani akcesoriow, dopdki urzgdzenie nie zostanie
odtgczone od Zrédta zasilania.

I)  Nalezy uwazac, aby urzadzenie nie wytworzyto zbyt duzej ilosci lodu, co uniemozliwitoby
obracanie sie mieszadta. W takim przypadku nalezy wytgczy¢ urzadzenie i poczekac, az 16d sie
stopi. W przeciwnym razie urzgdzenie moze ulec uszkodzeniu.

m) Podczas transportu urzadzenia nie wolno trzymac go za pojemniki, dozowniki ani inne czesci.
Urzadzenie nalezy transportowac, trzymajac je za podstawe.

n) Nie wolno przenosi¢ ani transportowac urzadzenia podczas jego pracy.
0) Urzadzenia nie wolno czysci¢ myjka cisnieniowa ani spryskiwac¢ strumieniem wody.

p) Powierzchnia, na ktérej urzgdzenie zostanie ustawione, nie moze by¢ nachylona w stosunku
do poziomu o wiecej niz 10°.

g) Nie wolno wktada¢ niczego do kranika urzadzenia.

r)  Nie wolno przekracza¢ maksymalnej pojemnosci zbiornikdw i nalezy zwrdci¢ uwage na
zjawisko zwiekszania sie objetosci cieczy po zamrozeniu.

A

UWAGA! POMIMO BEZPIECZNEJ KONSTRUKCJI URZADZENIA | JEGO ZABEZPIECZEN, A TAKZE
POMIMO ZASTOSOWANIA DODATKOWYCH ELEMENTOW CHRONIACYCH OPERATORA,
PODCZAS UZYTKOWANIA URZADZENIA NADAL ISTNIEJE NIEWIELKIE RYZYKO WYPADKU LUB
OBRAZEN. PODCZAS UZYTKOWANIA URZADZENIA NALEZY ZACHOWAC CZUIJNOSC | KIEROWAC
SIE ZDROWYM ROZSADKIEM.

4. Wytyczne uzytkowania

Maszyna do granity jest przeznaczona do produkcji granity i zimnych napojéw, takich jak mrozona kawa,
mrozone cappuccino, mrozony jogurt oraz mrozone napoje alkoholowe.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za wszelkie szkody wynikajagce z niezgodnego :z
przeznaczeniem uzytkowania urzadzenia.
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NOTE! Poniewaz jest to urzadzenie chtodnicze wyposazone w sprezarke, podczas pracy mogg
wystepowaé pewne odgtosy oraz sporadyczne ,klikniecia” (pochodzace z zaworu
elektromagnetycznego). Jest to zjawisko normalne i nie stanowi powodu do niepokoju.

4.1. Opis urzadzenia

Ponizszy opis dotyczy modeli RCSL 3/15; pozostate modele maja podobna konstrukcje.

1) Dziwignia zaworu

2)  Kranik
3) Tacka sciekowa
4) Pokrywa urzadzenia
5) Zbiornik urzadzenia
6) Mieszadto urzadzenia
7) Panel sterujacy

8) Otwory wentylacyjne

RCSL 2/15 RCSL 2/12

RCSL 3/12
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RCSL 3/10 RCSL 2/10




PL

4.2. Przygotowanie do uzytkowania
4.2.1. Umiejscowienie urzadzenia

Optymalna temperatura otoczenia powinna wynosi¢ 25—32°C, a wilgotno$¢ wzgledna nie powinna
przekracza¢ 85%. Nalezy zapewni¢ dobrg wentylacje w pomieszczeniu, w ktérym urzadzenie jest
uzytkowane. Odlegtos¢ miedzy kazdg strong urzadzenia a $ciang lub innymi przedmiotami powinna
wynosi¢ co najmniej 35 cm. Urzadzenie nalezy trzymac z dala od gorgcych powierzchni. Urzadzenie
nalezy eksploatowac na ptaskich, stabilnych, czystych, ognioodpornych i suchych powierzchniach,
poza zasiegiem dzieci i 0séb z niepetnosprawnoscia intelektualng. Urzgdzenie nalezy zainstalowac
w taki sposéb, aby zapewni¢ staty dostep do wtyczki sieciowej. Przewdd zasilajgcy podtaczony do
urzadzenia musi by¢ prawidtowo uziemiony i zgodny ze specyfikacjg techniczng. Przed pierwszym
uzyciem nalezy wyjac¢ wszystkie elementy i wyczyscié je wraz z catym urzgdzeniem. Urzadzenie jest
przeznaczone do uzytku w pomieszczeniach o temperaturze powyzej 0°C. Powierzchnia, na ktdrej
zostanie ustawione urzadzenie, musi by¢ wystarczajgco wytrzymata, aby utrzymaé urzgdzenie wraz
Z jego zawartoscia.

NOTE! Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w strumieniu wody ani nie polewaj go strumieniem wody.
NOTE! Nie witaczaj pustego urzgdzenia.

NOTE! Nalezy regularnie czysci¢ urzadzenie, aby zapobiec trwatemu osadzaniu sie zanieczyszczen.

4.3. Montaz urzgdzenia

1) Rozpakuj cate urzadzenie.

2) Przed kazdym uzyciem umyj cate urzadzenie.

3) Ustaw urzadzenie na odpowiedniej powierzchni.

4) Zamontuj tacke ociekowg do urzadzenia.

4.4, Korzystanie z urzagdzenia

44.1. Opis funkcji przyciskéow
RCSL 2/15, RCSL 3/15
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OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF  OFF OFF

1)
2)
3)

4)

POWER — przetacznik on/off

FREEZE _ przetacznik on/off funkcji zamrazania

MIXER 1/2/3 — przefacznik on/off mieszadta w zbiorniku 1/2/3

Pokretto regulacji twardos$ci w zbiorniku 1/2/3. Pokretta znajdujg sie z tytu urzadzenia.

RCSL 2/10i RCSL 2/12 RCSL 3/10i RCSL 3/12
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A. Gtéwny wylacznik urzadzenia

B. Gtéwny wylgcznik chtodzenia

C. Przetgcznik oswietlenia urzadzenia

D. Przetgcznik chfodzenia dla P™s?°€° zhiornika, znajdujgcego sie najblizej panelu sterowania, z
opcjg wyboru trybu chtodzenia (slushy / zimny napdj)

E. Przefacznik chtodzenia dla pozostatych zbiornikéw

F. Przefacznik mieszadta

Uwaga!

e Tylko pierwszy zbiornik jest wyposazony w tryb nocny. Ze wzgleddw higieny zywnosci nie
zalecamy pozostawiania mieszanki na noc. Jednak w razie potrzeby mozna przechowywa¢
mieszanke w pierwszym zbiorniku przez noc i wigczy¢ tryb nocny (tryb zimnego napoju),
ktory utrzyma temperature mieszanki na poziomie okoto 7°C.

e Jesli chcesz, aby wszystkie zbiorniki pracowaty w trybie zimnego napoju, mozesz ustawic
przetgcznik B (zamrazanie) w trybie zimnego napoju (tryb nocny) i upewnié sie, ze
wszystkie przetaczniki D i E sg witgczone.
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RCSL 2/3

MIXING FREEZE MIXING FREEZE

194

LIGHT

TEMP SET TEMP SET

POWER: Gtéwny wytacznik urzgdzenia

FREEZE. Przetacznik on/off funkcji zamrazania

LIGHT: przetacznik oéwietlenia urzadzenia

TEMP SET -

: Przycisk ustawiania temperatury

TEMP SET +: Przycisk ustawiania temperatury

MIXING: Przetgcznik mieszadta

4.4.2. Produkcja lodéw i zimnych napojow

1)

2)
3)

4)

5)

6)

Przygotuj ptyn do produkcji granity (powinien zawiera¢ okoto 13% cukru).

NOTE! W granitorach lub urzadzeniach do przygotowywania zimnych napojow nalezy uzywac
wytgcznie substancji przeznaczonych do produkcji lodéw.

Podtgcz urzadzenie do zasilania
Wlej ptyn przeznaczony do produkcji granity lub zimnych napojow.

NOTE! Nie nalezy wlewa¢ do urzadzenia zbyt duzej ilosci surowca i nalezy zwréci¢ uwage na
zjawisko zwiekszania sie objetosci surowca pod wptywem temperatury.

Wiaczyé urzadzenie przyciskiem A w modelach
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL3/10 b prayciskiem 1 w  modelach

RCSL 2/15, RCSL 3/15 | NOTE! Nie wifaczaé urzadzenia na sucho (bez surowca
przeznaczonego do przetworzenia na granite lub zimne napoje).

lub przycisku 3 w modelach RCSL 2/15, RCSL 3/15 yruchom mieszadto w zbiornikach, w
ktérych bedzie przygotowywana granita lub zimne napoje. Wiacz chtodzenie urzadzenia za
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7)

pomocy praycisku B w modelach RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10
lub przycisku 2 w modelach RCSL 2/15, RCSL 3/15,

Wiacz chtodzenie zbiornikéw, w ktérych bedzie produkowana granita lub zimne napoje, za

pomocyg przycisku D w modelach
RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) |yb 7a pomoca pokretet

regulacji twardoséci lodéw 4 (w modelach RCSL 2/15, RCSL 3/15),
)

\

LY

. J

W razie potrzeby mozna regulowac twardo$¢ produkowanej granity. Obrd¢ pokretto w
prawo, aby zwiekszy¢ twardosé¢, lub w lewo, aby jg zmniejszyé. Pokretta znajduja sie z
tytu urzadzenia. Kazdy zbiornik ma osobne pokretto.

w RCSL 2/15, RCSL 3/15 modelach, gdy pokretto regulacji twardosci lodu 4 jest
ustawione na wartos¢ 0, chtodzenie w zbiorniku odpowiadajgcym temu pokrettu jest
wytgczone. Im wyzisza warto$¢ wskazana przez pokretto, tym twardsza bedzie
konsystencja granity. Najbardziej ptynng konsystencje uzyska sie na poziomie 1.

w RCSL 2/10, RCSL 3/10 modelu znajduje sie Sruba regulacyjna stuzgca do ustawiania
twardosci, jak pokazano na ponizszym zdjeciu. Obrét w prawo zmniejsza chtodzenie /

twardos¢. Obrot w lewo zwieksza chtodzenie / twardo$¢. Ponadto przycisk zaznaczony
czerwonym koétkiem okresla temperature / poziom zamrozenia.

1- Regulacja za pomoca $rubokreta
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8)

9)

10)

11)

12)

2- Poziom temperatury (stopieft zamrozenia)

Aby wigczy¢ podswietlenie zbiornika, nalezy nacisng¢ przycisk C (w modelach
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10).

Ustaw twardos¢ lodéw zgodnie z wtasnymi potrzebami (w modelach RCSL 2/15, RCSL 3/15

). W przypadku modelu RCSL 2/3, gdy temperatura jest ustawiona powyzej 0°C (np. 7°C),
urzadzenie bedzie pracowad w trybie zimnych napojow.

Odczekaj czas potrzebny urzadzeniu na przetworzenie ptynu przeznaczonego do produkg;ji
granity lub zimnych napojow.

Po przetworzeniu ptynu przeznaczonego do produkcji granity lub zimnych napojéw gotowy
produkt (za pomocg dzwigni zaworu urzgdzenia) mozna rozla¢ do odpowiednich pojemnikow,
np. kubkow. NOTE! Nie wytaczaj urzadzenia, gdy lody osigghg wymagang konsystencje —
urzadzenie przestaje chtodzi¢, ale mieszadto nadal pracuje.

Po uzyciu nalezy zawsze wytgczy¢ urzadzenie, odtgczyc je od zasilania i umy¢ wszystkie jego
czesci majace kontakt z napojami lub lodami.

Aby skrocié czas przetwarzania partii, zaleca sie uzupetnienie zbiornika, gdy poziom partii spadnie
do potowy wysokosci czesci chtodzacej cylindra (parownika).

4.5. Czyszczenie i konserwacja
45.1. Ogodlne wskazdwki
a) NOTE! Przed kazdg czynnoscig zwigzang z czyszczeniem, konserwacjg lub naprawg, a takze gdy

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wyciggna¢ wtyczke z gniazdka i poczekaé, az urzadzenie
osiggnie temperature pokojowa.

Czyszczenie i dezynfekcje nalezy przeprowadzac¢ codziennie oraz z czestotliwoscig wymagana
przez przepisy obowigzujgce w miejscu uzytkowania urzgdzenia.

Nie nalezy wylewaé¢ wody na urzadzenie ani dopusci¢ do zamoczenia czesci elektrycznych
urzadzenia.

Urzadzenie nalezy wyczysci¢ przed uzyciem oraz bezposrednio po kazdym uzyciu. W
szczegoblnosci konieczne jest wyczyszczenie wszystkich czesSci majgcych kontakt z cieczg stuzaca
do produkcji granity i zimnych napojow.

Aby zapobiec rozwojowi bakterii w urzadzeniu, nalezy stosowac wytgcznie specjalne Srodki
czyszczace przeznaczone do czyszczenia powierzchni z tworzyw sztucznych majgcych kontakt
Z 2ywnoscia.

Nigdy nie nalezy my¢ urzadzenia w zmywarce automatycznej, poniewaz moze to spowodowac
uszkodzenie czesci.

Do czyszczenia nie nalezy nigdy uzywaé agresywnych srodkéw dezynfekujgcych ani zrgcych
detergentéw.

Przed ponownym uzyciem urzgdzenia nalezy dobrze wysuszy¢ wszystkie czesci po czyszczeniu.
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i)

W przypadku zagrozenia mrozem nalezy opréznic, wyczyscié i wysuszy¢ urzgdzenie.

4.5.2. Mycie urzadzenia

1)
2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

Wyla¢ zawartos$¢ zbiornika urzadzenia przez kranik.
Zdjac¢ pokrywe zbiornika.

Napetnij zbiornik woda z kranu (o temperaturze ponizej 40°C) i pozostaw urzgdzenie na okoto
15 minut.

*c_"

D )

Zatdéz pokrywe zbiornika i uruchom mieszanie (bez chtodzenia) w urzadzeniu na okoto 3
minuty.

Wytacz urzadzenie i odfacz je od zasilania.
Oprodznic zbiornik, wylewajgc zawartos¢ za pomocg kranika urzadzenia.

Wskazéwki: W przypadku czyszczenia krotkotrwatego wystarczy kilkakrotnie przeptukac
zbiornik(i) i spusci¢ wode. Nie ma potrzeby demontazu zbiornika(éw) w celu wykonania
dalszych czynnosci.

Zdjac¢ pokrywe zbiornika.

Wyjmij zbiornik, podnoszac jego przednig cze$¢ z hakdéw, a nastepnie wysun caty zbiornik,
pociagajac go w kierunku przedniej czesci urzadzenia.

Wyjmij mieszadio zewnetrzne, a nastepnie (tylko w modelach RCSL 2/15, RCSL 3/15)
mieszadto wewnetrzne.
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10) Zdejmij uszczelke zbiornika z cylindra parownika.

11) Zdemontowac kran. Odkreci¢ nakretke z trzpienia utrzymujgcego dzwignie w pozycji, wyjaé
trzpien i wyciggngé ttok z rury kranowej. Zaleca sie umieszczenie czesci kranu w kapieli z
Srodkiem dezynfekujgcym przeznaczonym do czyszczenia powierzchni majgcych kontakt z
zywnoscig. Kapiel nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z zaleceniami producenta $rodka
dezynfekujgcego.

12) Wyjmij tacki ociekowe, podnoszac je do gory i pociggajgc w kierunku przeciwnym do
urzadzenia.

2
=

14|

N ﬁ_ '

fz 2R\ . )
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NOTE! Aby prawidtowo przeprowadzic¢ czyszczenie i dezynfekcje urzgdzenia, osoba wykonujgca te
czynnosci powinna doktadnie umy¢ i zdezynfekowac rece. Nalezy umy¢ wszystkie czesci urzadzenia,
ktére mogg miec kontakt z napojami lub lodami. Do czyszczenia zaleca sie stosowanie tagodnego
detergentu przeznaczonego do czyszczenia powierzchni majgcych kontakt z zywnoscig. Po umyciu
detergentem nalezy optuka¢ wodg wszystkie zdemontowane czesci, a elementy, ktdre pozostaty
zamocowane do urzadzenia, nalezy przetrze¢ gabka nasgczong woda.

4.5.3. Dezynfekcja

Zaleca sie powtdrzenie czynnosci mycia przy uzyciu cieptej wody (okoto 40°C) oraz $rodka
dezynfekujgcego odpowiedniego do powierzchni majgcych kontakt z zywnoscig. Po umyciu i/lub
dezynfekcji nalezy pozostawié czesci do wyschniecia. Nalezy regularnie czysci¢ otwory wentylacyjne
urzadzenia za pomocg szczotki lub peczka. Otwory wentylacyjne nie mogg by¢ zatkane.

454, Montaz urzadzenia po umyciu

1) Wsun tacki ociekowe na miejsce.

2) Zamontuj kranik
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3)

4)

5)

6)

NOTE! Nalezy zapewni¢ odpowiedni luz ruchomych czesci urzgdzenia oraz uszczelek. Zaleca
sie nasmarowanie ich powierzchni wspétpracujacych srodkiem smarnym przeznaczonym do
elementéw mechanicznych majacych kontakt z zywnoscia.

Zamontowac uszczelke zbiornika w tylnej czesci cylindra parownika.

(Dotyczy RCSL 2/15, RCSL 3/15 ). Zamontowa¢ mieszadto wewnetrzne w cylindrze
parownika.

Zamontowa¢ mieszadto zewnetrzne na cylindrze parownika, tgczac je z mieszadtem

wewnetrznym. W modelach RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 yych przed

zamontowaniem mieszadta nalezy odpowiednio dopasowaé uszczelke do otworu mieszadta.
NOTE! Po kazdym czyszczeniu nalezy nasmarowac¢ gumowsg tuleje / uszczelke (patrz zdjecie
ponizej) od wewnatrz specjalnym smarem przeznaczonym do kontaktu z zywnoscia.

Wsun zbiornik na miejsce, dociskajac go do tylnej uszczelki i dociskajac przednig czes¢ w dot,
aby zatrzasngé go na haczykach. Aby utatwi¢ montaz, uszczelke i krawedz zbiornika mozna
zwilzy¢.

NOTE! Nieprawidtowo zamontowany zbiornik uniemozliwi prawidtowe dziatanie urzagdzenia.

4.5.5. Kontrola maksymalnego poziomu napetnienia zbiornika

Zamrozone lody lub napoje zwiekszajg swojg objetos¢. Nalezy uwazaé, aby nie przekroczyc
maksymalnego poziomu napetnienia zbiornika urzgdzenia. Zaleca sie zmierzy¢ zmiane objetosci (od
stanu ptynnego do zamrozonego) mieszanki, z ktérej majg by¢ produkowane lody, i na tej podstawie
napetni¢ zbiornik urzadzenia odpowiednio mniejszg iloscia mieszanki przeznaczonej do
przetworzenia.

4.5.6. Wymiana uszczelek

Nalezy wymienic¢ kazdg uszczelke, ktéra wykazuje widoczne oznaki zuzycia lub przecieka.
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4.5.7. Konserwacja specjalna

Konserwacje specjalng powinien przeprowadzaé autoryzowany serwis producenta. Raz w miesigcu
zaleca sie przeprowadzenie konserwacji specjalnej polegajgcej na czyszczeniu wewnetrznych czesci
urzadzenia, a przede wszystkim skraplacza. Skraplacz nalezy czysScic¢ za pomocg szczotki.

4.5.8. Utylizacja zuzytych urzadzen

Nie nalezy wyrzucac tego urzadzenia wraz z odpadami komunalnymi. Nalezy je odda¢ do punktu
zbiérki i recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Sprawdz symbol umieszczony na
produkcie, w instrukcji obstugi i na opakowaniu. Tworzywa sztuczne, z ktérych wykonano
urzadzenie, mozna poddac recyklingowi zgodnie z umieszczonymi na nich oznaczeniami. Decydujac
sie na recykling, w znacznym stopniu przyczyniasz sie do ochrony srodowiska.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby uzyskac informacje na temat lokalnego punktu recyklingu.
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A

Tento uZivatelsky manual byl preloZzen pomoci strojového prekladu. VynalozZili jsme veskeré usili,
abychom zajistili presnost prekladu, ale upozoriujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a
nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelského manudlu je v anglictiné. Pfipadné
rozdily mezi preloZenou verzi a plivodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli
dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, kterd je oficidlnim referencnim

textem. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyZzadani na adrese info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabulka 1: Technické udaje o vyrobku

Popis parametru

Hodnota parametru

Nazev vyrobku

Stroj na vyrobu ledové tFisté

Model

RCSL2/12 |

RCSL3/12 | ResL2/15

RCSL 3/15

Jmenovité napéti [V~] /
frekvence [Hz]

230/50

Jmenovity vykon[W]

600

980 770

980

Chladici teplota [°C]

-3~-2
7-12

-3~-2

7-12 32

-3~-2

Chladici médium /
Mnozstvi chladiciho média

R290

R290 R290

R290

Pocet nadrzi

Maximalni objem
jednotlivych nadrzi /
Objemovd kapacita [I]

12/2x10

12/3x10 12/2x10

12/3x10

Hmotnost [kg]

40,55

58,15 40,25

60

Popis parametru

Hodnota parametru

Nazev vyrobku

Stroj na vyrobu ledové tfisté

Model

RCSL 3/10

[ Rest2/10 |

RCSL 2/3

Jmenovité napéti [V~]/
frekvence [Hz]

230/50

Jmenovity vykon[W]

800

| 600

380

Chladici teplota [°C]

-3~ -2

-3~-2

Chladici médium /
Mnozstvi chladiciho média

R290

R290

R290

Pocet nadrzi

2

Maximalni objem kazdé
nadrze / Objemova
kapacita [l]

12/3x10

12/2x10

3/2x2

Hmotnost [kg]

59

41,2

22,4
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2. VSeobecny popis

Navod k pouziti je uren k zajiSténi bezpecného a bezproblémového pouzivani zafizeni. Vyrobek je
navrZen a vyroben v souladu s pfisnymi technickymi smérnicemi s vyuZitim nejmodernéjsich
technologii a komponentd. Navic je vyrabén v souladu s nejprisnéjsimi standardy kvality.

ZARIZENi NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI DUKLADNE NEPRECTETE A NEPOROZUMITE TOMUTO NAVODU
K POUZITI.

Chcete-li prodlouZit Zivotnost zatizeni a zajistit jeho bezporuchovy provoz, pouzivejte jej v souladu s
timto navodem k pouZiti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické Udaje a specifikace uvedené v
tomto ndvodu k poufZiti jsou aktualni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét zmény souvisejici se
zlepsovanim kvality. Zafizeni je navrieno tak, aby minimalizovalo rizika hlukového znecisténi, s
ohledem na technologicky pokrok a moznosti snizovani hluku.

2.1. Legenda

lkona Popis zafizeni

Vyrobek splfiuje pfislusné bezpecnostni normy.

Pfed pouzitim si prectéte pokyny.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo NEZAPOMENTE! Plati pro danou situaci.
(obecny vystrazny symbol)

POZOR! Varovani pfed Urazem elektrickym proudem!

PouZivejte pouze v interiéru.

B EEEQA

A\

NEZAPOMENTE! VYKRESY V TOMTO NAVODU SLOUZi POUZE PRO ILUSTRACNI UCELY A V
NEKTERYCH DETAILECH SE MOHOU LISIT OD SKUTECNEHO VYROBKU.

7 ’

3. Bezpecnost pfi pouZivani

A

POZOR! PRECTE SI VSECHNY VYSTRAHY, KTERE SE TYKAJi BEZPECNOSTI, A TAKE VSECHNY NAVODY.
NEDODRZENi VAROVANi A POKYNU MUZE VEST K URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM, POZARU
A/NEBO VAZNEMU ZRANENIi €| DOKONCE KE SMRTI.

Vyraz ,zatizeni“ nebo ,vyrobek” se v upozornénich a v popisu pfiruc¢ky vztahuje na nasledujici zbozi:
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Stroj na vyrobu ledové tfisté

Nepouzivejte ve velmi vihkém prostfedi ani v bezprostfedni blizkosti nadrzi na vodu. Zabrarte
namoceni zafizeni. Vystraha pred uUrazem elektrickym proudem! Nezakryvejte pfivody ani vyvody
vzduchu. Béhem provozu nevkladejte ruce ani jiné predméty dovnitf zafizeni!

3.1.

a)

b)

c)

d)

3.2.

a)

b)

c)

d)

f)

A

Elektricka bezpecnost

Zastréka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku v Zadném pripadé nijak neupravujte. PouZivani
originalnich zastréek a odpovidajicich zasuvek sniZuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Vyhnéte se dotyku uzemnénych prvk(, jako jsou trubky, topidla, kotle a chladnicky. Riziko
urazu elektrickym proudem se zvysuje, pokud je uzemnéné zatizeni vystaveno desti, prijde do
pfimého styku s mokrym povrchem nebo pracuje ve vlhkém prostiedi. Vniknuti vody do
zafizeni zvysuje riziko jeho poSkozeni i Urazu elektrickym proudem.

Kabel pouzivejte pouze k urcenému ucelu. Nikdy jej nepouzivejte k pfenaseni zafizeni nebo k
vytahovani zastrcky ze zasuvky. UdrZujte kabel mimo dosah zdroju tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych ¢asti. PoSkozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko uUrazu elektrickym
proudem.

Pokud nelze zabranit pouZivani zafizeni ve vihkém prostfedi, je tfeba pouZit proudovy chranic
(RCD). Poutziti proudového chranic¢e (RCD) sniZuje riziko urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost na pracovisti

Dbejte na to, aby bylo pracovisté Cisté a dobte osvétlené. Neporadné nebo Spatné osvétlené
pracovisté muze vést k nehodam. Pti préci se zafizenim myslete dopredu, sledujte, co se déje,
a fidte se zdravym rozumem.

Pokud zjistite poskozeni nebo nespravnou funkci, zatizeni okamzité vypnéte a bezodkladné to
nahlaste nadfizenému.

Pokud si nejste jisti, zda vyrobek funguje spravné, nebo pokud zjistite poskozeni, obratte se
prosim na servisni stfedisko vyrobce.

Opravy vyrobku smi provadét pouze servisni stfedisko vyrobce. Nepokousejte se provadét
opravy sami!

V pfipadé pozaru pouzijte k uhaseni praskovy nebo oxid uhlicity (CO,) hasici pfistroj (uréeny k
pouziti na elektricka zafizeni pod napétim).

Détem a neopravnénym osobam je zakdzan vstup na pracovisté. Rozptyleni miZe vést ke
ztraté kontroly nad zafizenim.

ZAPAMATUIJTE SI! PRI POUZiVANI ZARiZENi CHRANTE DETI A OSTATNi OSOBY V OKOLI.
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3.3.

a)

b)

c)

d)

3.4.

a)

b)

d)

f)

g)

h)

Osobni bezpecnost

Zarizeni nepoutzivejte, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych
latek ¢i lék, které mohou vyrazné snizit vasi schopnost zafizeni ovladat.

PFi praci se zafizenim pouZivejte zdravy rozum a budte ostraZiti. Dofasna ztrata soustfedéni
pfi pouZivani zafizeni mize vést k vaznym zranénim.

Abyste zabranili ndhodnému zapnuti zafizeni, ujistéte se, Ze je vypinac v poloze OFF, nez
zafizeni pripojite k napajecimu zdroji.

Pfed zapnutim zafizeni odstrarnite veSkeré nastavovaci nastroje nebo klice. Nastroj nebo kli¢
ponechany v rotujici ¢asti zafizeni mlze zpUsobit zranéni.

Bezpecné pouzivani zarizeni

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. Pro dany ukol pouZivejte
vhodné nastroje. Spravné zvolené zafizeni provede ukol, pro ktery bylo navrzeno, lépe a
bezpecnéji.

PouZivejte zafizeni pouze v pfipadé, Ze vypinac ,,ON/OFF“ funguje spravné (zapina a vypina
zafizeni). Zafizeni, kterd nelze zapinat a vypinat pomoci vypinace ,ON/OFF“, predstavuiji
nebezpedi, nesmi byt pouZivana a musi byt opravena.

Pfed provedenim jakychkoli Gprav, vyménou pfislusenstvi nebo pred odloZzenim zafizeni se
ujistéte, Ze je zastrcka odpojena ze zdsuvky. Tato opatfeni snizi riziko ndhodného spusténi
zafizeni.

Pokud zafizeni nepouZzivate, uloZte jej na bezpeéném misté mimo dosah déti a osob, které
nejsou s timto zafizenim seznameny a necetly ndvod k poufziti. Zafizeni miZe v rukou
nezkusenych uZivatell predstavovat nebezpedi.

UdrzZujte zafizeni v bezvadném technickém stavu. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda
neni poskozené, zejména zkontrolujte pohyblivé soucasti, zda neobsahuji prasklé ¢asti nebo
prvky, a zda neexistuji jiné stavy, které by mohly ovlivnit bezpecny provoz zatizeni. Pokud
zjistite poskozeni, pred pouZitim zafizeni predavejte k opraveé.

Uchovdvejte zatizeni mimo dosah déti.

Opravy nebo udrzbu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to vyhradné s pouZzitim
originalnich nahradnich dild. Tim zajistite bezpecné pouzivani.

Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni, neodstrafujte tovarni ochranné kryty a
neuvolnujte Zadné Srouby.

Pfi pfepravé a manipulaci se zafizenim mezi skladem a mistem urceni dodriujte zasady
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci pro rucni prepravu, které plati v zemi, kde bude zafizeni
pouzivano.

Vyhnéte se situacim, kdy by zafizeni prestalo béhem provozu fungovat v dusledku
nadmérného zatizeni. Mohlo by to vést k prehrati hnacich prvkd a poskozeni zafizeni.
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k)

m)

n)

p)

a)
r)

A

Nedotykejte se pohyblivych ¢asti ani pfislusenstvi, dokud neni zafizeni odpojeno od zdroje
napajeni.

Je treba dbat na to, aby zafizeni nevyrabélo pfiliS mnoho ledu, coZ by branilo otaceni
michadla. V takovém pripadé je nutné zafizeni vypnout a pockat, az led roztaje. V opacném
pripadé muze dojit k poskozeni zafizeni.

Pfi prepravé zafizeni neni povoleno uchopovat jej za nddoby, vydejniky nebo jiné soucasti.
Zatizeni je nutné prepravovat tak, Ze se drZi za podstavec.

Zatizeni neprenasejte ani nepremistujte, pokud je v provozu.
Zarizeni nesmi byt ¢isténo tlakovou myckou a nesmi byt postfikovano proudem vody.

Povrch, na ktery bude zafizeni postaveno, nesmi byt naklonén vice nez 10° od vodorovné
roviny.

Do kohoutku zatizeni nic nevkladejte.

Nesmi byt pfekrotena maximalni kapacita nadrzi a je tfeba dbat na jev zvétSeni objemu
kapaliny po zamrznuti.

POZOR! | PRES BEZPECNOU KONSTRUKCI ZARIZENi A JEHO OCHRANNE PRVKY A NAVZDORY
POUZITi DOPLNKOVYCH PRVKU CHRANICICH OBSLUHU STALE EXISTUJE PRI POUZiVANI ZARIZENI{
MALE RIZIKO URAZU NEBO ZRANENI. PRI POUZiVANI ZARIZENi BUDTE OSTRAZITi A RIDTE SE
ZDRAVYM ROZUMEM.

4. Zasady pouzivani

Stroj na granitu je urcen k vyrobé granity a studenych ndpojd, jako jsou ledova kava, mrazené
cappuccino, mrazeny jogurt a mrazené alkoholické napoje.

UZivatel nese odpovédnost za jakékoli Skody vzniklé v diisledku nespravného poutziti zafizeni.

POZOR! JelikoZ se jedna o chladici zafizeni pracujici s kompresorem, mize béhem provozu dochazet k
urcitému hluku a ob¢asnym ,klikavym“ zvuk(im (z elektromagnetického ventilu). To je normalni jev a
neni divodem k obavam.

4.1.

Popis zafizeni

Nasledujici popis se vztahuje na RCSL 3/15 modely, ostatni modely maji podobnou konstrukci.
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1) Packa kohoutku

2) Kohoutek
3) Odkapavaci miska
4) Kryt zafizeni
5) Nadrz zafizeni
6) Michadlo zafizeni
7) Ovladaci panel

8) Vétraci otvory

RCSL 2/15 RCSL 2/12

RCSL 3/12
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RCSL 3/10 RCSL 2/10
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4.2. Pfiprava k pouZziti
4.2.1. Umisténi zafizeni

Optimdlni teplota okoli by méla byt 25-32 °C a relativni vlhkost by neméla pfesdhnout 85 %.
Zajistéte dobré vétrani v mistnosti, ve které je zafizeni pouzivano. Vzdalenost mezi kazdou stranou
pfistroje a sténou nebo jinymi pfedméty by méla byt alespon 35 cm. UdrZujte pfistroj v dostatecné
vzdalenosti od horkych povrchll. Provozujte pristroj na rovnych, stabilnich, Cistych, Zaruvzdornych
a suchych povrsich mimo dosah déti a osob s mentalnim postizenim. Pfi instalaci pfistroje zajistéte,
aby byl zajistén trvaly pristup k hlavni zastréce. Napajeci kabel pfipojeny k pfistroji musi byt radné
uzemnén a musi odpovidat technickym udajim. Pfed prvnim pouzitim vyjméte vSechny soucasti a
vyCistéte je spolu s celym pfistrojem. Pfistroj je urcen k pouziti v interiérech pfi teploté nad 0 °C.
Povrch, na ktery bude pfistroj umistén, musi byt dostatecné pevny, aby unesl pfistroj i s jeho
obsahem.

POZOR! Zafizeni nikdy neponofujte do proudu vody ani na néj nestrikujte proudem vody.
POZOR! Nezapinejte prazdné zafizeni.

POZOR! Zafizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili trvalému usazovani nedistot.

4.3. Sestaveni zafizeni

1) Vybalte celé zafizeni.

2) Pred kazdym pouZitim celé zatizeni umyijte.
3) Umistéte zafizeni na vhodny povrch.

4) Namontujte odkapavaci misku na zafizeni.

4.4, PouZivani pfistroje
4.4.1. Popis funkci tlaCitek
RCSL 2/15, RCSL 3/15
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OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF  OFF OFF

1) POWER —yypina¢

2) FREEZE _yypina¢ mrazeni

3) MIXER 1/2/3 — yypina& michadla v nadrzi 1/2/3

4) Ovladac nastaveni tvrdosti v nadrzi 1/2/3. Ovladace se nachazeji na zadni strané pfristroje.

RCSL 2/10 & RCSL 2/12 RCSL 3/10 & RCSL 3/12
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A. Hlavni vypinac pfistroje

B. Hlavni vypinac chlazeni
C. Vypinac osvétleni pfistroje

D. Vypinac chlazeni pro 1' nadrz, kterd je nejbliZze k ovladacimu panelu, s moznosti volby rezimu
chlazeni (slushy / studeny napoj)

E. Vypinac chlazeni pro dalsi nadrze
F. Spinac michadla
Pozor!

* ReZimem ,night mode“ je vybavena pouze prvni nadri. Z hygienickych divodu
nedoporucujeme nechat smés pres noc v nadrzi. V pfipadé nutnosti vSak mlzete smés v
prvni nadrzi pres noc ponechat a aktivovat rezim ,night mode” (rezim studeného napoje),
ktery udrzi teplotu smési pfiblizné na 7 °C.

*  Pokud chcete provozovat vsechny nadrze v rezZimu studeného napoje, mliZete prepnout
prepinac B (zmrazovani) do reZzimu studeného napoje (nocni rezim) a ujistit se, Ze jsou
zapnuty vSechny prepinace D a E.
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RCSL 2/3

MIXING FREEZE MIXING FREEZE

194

POWER E s LIGHT

TEMP SET

©O0 060

POWER: Hlavny vypina¢ zafizeni

FREEZE . vypinat pro zmrazovani

LIGHT: vypina¢ osvétleni zafizeni

TEMP SET - . Tja¢itko pro nastaveni teploty

TEMP SET +: Tlaéitko pro nastaveni teploty

MIXING: Vypina¢ michadla

4.4.2. Vyroba zmrzliny a studenych ndpoju

1)

2)
3)

4)

5)

6)

Pfipravte si tekutinu pro vyrobu granity (méla by obsahovat pfiblizné 13 % cukru).

POZOR! V granitorech nebo zafizenich na ptipravu studenych napojl pouZivejte vyhradné
latky urcené k vyrobé zmrzliny.

Pfipojte zafizeni k napajeni

Nalijte tekutinu uréenou k vyrobé granity nebo studenych napoja.

POZOR! Nenalévejte do zatizeni pfiliS mnoho suroviny a dbejte na to, Ze se objem suroviny
pod vlivem teploty zvétsuje.

Zapnéte zafizeni stisknutim tlacitka A u modell
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10,RCSL3/10  oho  tladitka 1 u  modeld

RCSL 2/15, RCSL 3/15 | pOZOR! Nezapinejte zafizeni nasucho (bez suroviny uréené ke
zpracovani na granitu nebo studené napoje)
Pomodi tladitka F u model RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 pepo

tla¢itka 3 u modelt RCSL 2/15, RCSL 3/15 aktivujte michadlo pro nadoby, ve kterych se
bude ptipravovat granita nebo studené ndpoje Zapnéte chlazeni zafrizeni pomoci tlacitka B u
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modelg RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 nebo tladitka 2 u modeld
RCSL 2/15, RCSL 3/15,

7) Chlazeni nadrzi, ve kterych se bude pfipravovat granita nebo studeny ndpoj, zapnéte pomoci
tladitka D u model RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) nebo

pomoci ovladacich knofliki pro nastaveni tvrdosti zmrzliny na stupenn 4 (u modell
RCSL 2/15, RCSL 3/15),

/ o) \
S

LY s J

V pfipadé potrfeby Ize upravit tvrdost vyrdbéné granity. Oto¢enim knofliku doprava
tvrdost zvysite, otoCenim doleva ji sniZite. Knofliky se nachazeji na zadni strané zatizeni.
Kazda nadrz ma svdj vlastni knoflik.

e U RCSL 2/15, RCSL 3/15 modeld se pfi nastaveni otoéného knofliku 4 pro nastaveni
tvrdosti ledu na hodnotu 0 vypne chlazeni v nadrzi odpovidajici tomuto knofliku. Cim vy$si
hodnotu knoflik ukazuje, tim tuzsi bude konzistence granity. Nejtekutéjsi konzistenci
ziskate na urovni 1.

e U modelu RCSL 2/10, RCSL 3/10 je k dispozici nastavovaci Sroub pro nastaveni tvrdosti,
jak je znazornéno na obrazku nize. Otacenim ve sméru hodinovych rucicek se snizuje
chlazeni / tvrdost. Otacenim proti sméru hodinovych ruéi¢ek se zvysuje chlazeni / tvrdost.
Tlacitko oznacené ¢ervenym kruhem navic urcuje teplotu / stupen zmrazeni.

1- Nastavte pomoci Sroubovaku
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8)

9)

10)

11)

12)

2- Uroven teploty (zmrazeni)

Pro zapnuti podsviceni nadrie je nutné stisknout tlacitko C (u modell
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10).

Nastavte tvrdost zmrzliny podle svych potieb (u modelti RCSL 2/15, RCSL 3/15). U modelu

RCSL 2/3, je-li teplota nastavena nad 0 °C (napf. 7 °C), bude pfistroj pracovat v rezimu
studenych napoja.

Pockejte dobu, kterou ptistroj potfebuje ke zpracovani tekutiny uréené k vyrobé granity nebo
studenych napoja.

Po zpracovani tekutiny urcené k vyrobé granity nebo studenych napoju lze vysledek
zpracovani (pomoci packy na kohoutku pfistroje) davkovat do vhodnych nadob, napf. do
kelimkd. POZOR! Nevypinejte pfistroj, kdyZz zmrzlina dosdhne poZadované konzistence;
pfistroj pfestane chladit, ale michadlo stale pracuje.

Po pouZziti zafizeni vidy vypnéte, odpojte od napajeni a umyjte vSechny jeho casti, které
prichdzeji do styku s ndpoji nebo zmrzlinou.

Aby se zkratila doba zpracovani Sarze, doporucuje se doplnit nadrz, jakmile hladina Sarze klesne na
polovinu vysky chladici ¢asti valce (vyparniku).

4.5, CISTENI A UDRZBA

45.1. Obecné pokyny

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
h)

i)

4.5.

1)

2)

POZOR! Pred kazdym cisténim, udrzbou nebo opravou, a také pokud se zafizeni nepouziva,
vytahnéte sitovou zastréku a nechte zafizeni dosdhnout pokojové teploty.

Cisténi a dezinfekci je tfeba provadét kazdy den a tak €asto, jak to vyzaduji pravni predpisy
platné v misté, kde se zatizeni pouziva.

Zatizeni nepolévejte vodou a nedovolte, aby se elektrické ¢asti pristroje namocily.

Zafizeni je tfeba vydistit pred pouZitim a bezprostifedné po kazdém pouziti. Zejména je nutné
vycCistit vSechny ¢asti, které pfichazeji do styku s tekutinou uréenou k vyrobé granity a
studenych napoju.

Aby se zabranilo mnoZeni bakterii v pfistroji, je nutné pouZivat pouze specidlni Cistici
prostiedky urcené k Cisténi povrchi z plast(, které prichazeji do styku s potravinami.

Ptistroj nikdy necistéte v mycce nadobi, protoZe by mohlo dojit k poskozeni soucasti.

K ¢isténi nikdy nepouZzivejte agresivni dezinfekéni prostfedky ani Ziravé Cistici prostiedky.
Pfed dalsim pouZitim pristroje vSechny ¢asti po vycisténi dobfe osuste.

V ptipadé nebezpeci mrazu je nutné pfistroj vyprazdnit, vycistit a vysusit.

2. Myti pfistroje

Vylijte obsah nadrze pfistroje pres kohoutek.

Sejméte viko nadrze.
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3)

4)
5)

6)

7)

8)

9)

10)

11)

Naplite nadrz vodou z vodovodu (s teplotou nizsi nez 40 °C) a nechte zafizeni asi 15 minut
odstat.

Nasadte viko nadrze a spustte michani (bez chlazeni) v zafizeni na asi 3 minuty.
Vypnéte zafizeni a odpojte jej od napajeni.
Vypustte nadrz vyprazdnénim obsahu pomoci kohoutku na pfistroji.

Tipy: Pro kratkodobé cisténi staci nadrz(e) nékolikrat proplachnout a vypustit vodu. Neni
nutné nadrZ(e) rozebirat pro dalsi kroky.

Sejméte viko nadrze.

Nadrz vyjméte tak, Ze jeji predni ¢ast zvednete z hackl, a poté celou nadrZ vysunte tahem
smérem k predni ¢asti pfistroje.

Vyjméte vnéjsi michadlo a poté (pouze u modelt RCSL 2/15, RCSL 3/15) ynitini michadlo.

Odstrante tésnéni nadrze z vélce vyparniku.

Demontujte kohoutek. OdSroubujte matici z trnu, ktery drZi pdku v poloze, vyjméte trn a
vytdhnéte pist z trubky kohoutku. Doporucuje se vioZit ¢asti kohoutku do Idzné s dezinfekénim
prostfedkem urcenym k Cisténi povrch( prichazejicich do styku s potravinami. Namoceni by
mélo byt provedeno v souladu s doporucenimi vyrobce dezinfekéniho prostfedku.
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POZOR! Aby bylo moZné zafizeni spravné vycistit a dezinfikovat, musi si osoba provadéjici tyto
Ukony dakladné umyt a dezinfikovat ruce. Umyjte vSechny ¢asti zafizeni, které mohou pfijit do styku
s ndpoji nebo zmrzlinou. K ¢isténi se doporucuje pouzivat jemny Cistici prostfedek urceny k cisténi
povrchu, které prichazeji do styku s potravinami. Po umyti Cisticim prostfedkem je nutné vsechny
demontované ¢asti oplachnout vodou a prvky, které zlstaly pfipevnéné k pfistroji, otfit houbou
namocenou ve vodé.

45.3. Dezinfekce

Doporucuje se opakovat myti za pouziti teplé vody (pfiblizné 40 °C) a dezinfekéniho prostredku
vhodného pro povrchy, které prichazeji do styku s potravinami. Po umyti a/nebo dezinfekci je nutné
nechat soucasti vyschnout. Pravidelné Cistéte ventilacni otvory zafizeni kartdcem nebo Stétcem.
Vétraci otvory nesmi byt ucpané.
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1)

2)

3)
4)

5)
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Zasunte odkapavaci misky na misto.

Namontujte kohoutek

POZOR! Je nutné zajistit dostatecny volny pohyb pohyblivych casti zafizeni a tésnéni.
Doporucuje se namazat jejich sty¢né plochy mazivem uréenym pro mechanické prvky
prichdzejici do styku s potravinami.

Nainstalujte tésnéni nadrZze do zadni ¢asti valce vyparniku.
(Plati pro RCSL 2/15, RCSL 3/15). Namontuijte vnitini michadlo do valce vyparniku.

Namontujte vnéjsi michadlo na valec vyparniku tak, Ze jej spojite s vnitfnim michadlem. U
nékterych RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 o dely je pred instalaci michadla
nutné spravné nasadit tésnéni do otvoru pro michadlo. POZOR! Po kazdém c¢isténi namazte
gumovou manzetu / tésnéni (viz obrazek nize) zevnitf specidlnim mazivem uréenym pro styk
s potravinami.
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6) Zasunte nadrz na misto tak, Ze ji pritladite k zadnimu tésnéni a predni ¢ast zatlacite dol(, aby
zapadla do hackad. Pro usnadnéni montaze lIze tésnéni a okraj nadoby navlhdit.

POZOR! Spatné nainstalovana nddoba znemozZni spravny provoz zafizeni.
4.5.5. Kontrola maximalni urovné naplnéni nadoby

Zmrzlina nebo ndpoje po zmrazeni zvétsi svlij objem. Dbejte na to, abyste neprekrocili maximalni
uroven naplnéni nddoby zafizeni. Doporucuje se zmérit zménu objemu (z kapalného do zmrazeného
stavu) smési, ze které se ma zmrzlina vyrabét, a na zakladé toho naplnit nadrz zafizeni odpovidajicim
mensim mnoZstvim zpracovdvané smeési.

4.5.6. Vymeéna tésnéni
Vyménite vSechna tésnéni, ktera vykazuji zjevné znamky opotfebeni nebo jsou netésna.
45.7. Specidlni udrzba

Specidlni udrzbu by mél provadét autorizovany servis vyrobce. Jednou za mésic se doporucuje
provést specialni udrzbu spocivajici v ¢iSténi vnitfnich ¢asti zafizeni, a to pfedevsim kondenzatoru.
Kondenzator by se mél Cistit kartacem.

4.5.8. Likvidace pouzitych zafizeni

Toto zafizeni nevyhazujte do systému komunalniho odpadu. Odevzdejte jej do sbérného dvora pro
recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v navodu k pouziti
a na obalu. Plasty pouzité pfi vyrobé zatizeni lze recyklovat v souladu s jejich oznacenim.
Rozhodnutim pro recyklaci vyznamné prispivate k ochrané Zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recykla¢nim zatizeni ziskate u mistnich aradu.
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Ce manuel d’utilisation a été traduit a I'aide d’un logiciel de traduction automatique. Nous avons tout
mis en ceuvre pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs humains. La version
officielle du manuel d’utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la version traduite et
I’original anglais n’ont aucune valeur juridique. Si vous avez des questions concernant |’exactitude de
la traduction, veuillez vous reporter a la version anglaise, qui fait office de référence officielle. D’autres
versions linguistiques sont disponibles sur simple demande a I'adresse info@expondo.com.

1. Caractéristiques techniques

Tableau 1 : Caractéristiques techniques du produit

Description du paramétre

Valeur du parameétre

Nom de produit

Machine a granités

Modele

RCSL2/12 |

RCSL 3/12

RCSL 2/15

| RecsL3/15

Tension nominale [V~] /
fréquence [Hz]

230/50

Puissance nominale [W]

600

980

770

980

Température de
refroidissement [°C]

-3~-2
7-12

-3~-2
7-12

-3~-2

-3~-2

Réfrigérant / Quantité de
réfrigérant

R290

R290

R290

R290

Nombre de compartiments

Capacité maximale de
chaque réservoir /
Capacité de chargement [I]

12/2x10

12/3x10

12/2x10

12/3x10

Poids [kg]

40,55

58,15

40,25

60

Description du paramétre

Valeur du parameétre

Nom de produit

Machine a granités

Modeéle

RCSL 3/10

| ResL2/10 |

RCSL 2/3

Tension nominale [V~]/
fréquence [Hz]

230/50

Puissance nominale [W]

800

380

Température de
refroidissement [°C]

-3~-2

-3~-2

Réfrigérant / Quantité de
réfrigérant

R290

R290

Nombre de compartiments

Capacité maximale de
chaque réservoir /
Capacité de chargement []

12/3x10

12/2x10

3/2x2

Poids [kg]

59

22,4
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2. Description générale

Le manuel d'utilisation est congu pour vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans
probléme. Le produit est congu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a I'aide
de technologies et de composants de pointe. De plus, il est fabriqué dans le respect des normes de
qualité les plus rigoureuses.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D'AVOIR LU ATTENTIVEMENT ET BIEN COMPRIS LE PRESENT
MANUEL D'UTILISATION.

Pour prolonger la durée de vie de l'appareil et garantir son bon fonctionnement, utilisez-le
conformément au présent manuel d'utilisation et effectuez régulierement les opérations d'entretien.
Les caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans le présent manuel d'utilisation sont
a jour. Le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications visant a améliorer la qualité.
L'appareil est congu pour réduire au minimum les risques d’émissions sonores, en tenant compte des
progres technologiques et des possibilités de réduction du bruit.

2.1. Légende

Description de I'appareil

Le produit est conforme aux normes de sécurité applicables.

Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! A appliquer selon
la situation.
(symbole d'avertissement général)

ATTENTION ! Risque de choc électrique !

A utiliser uniquement a l'intérieur.

B EileAE

A\

N’OUBLIEZ PAS ! LES SCHEMAS FIGURANT DANS CE MANUEL SONT FOURNIS A TITRE INDICATIF
UNIQUEMENT ET PEUVENT, SUR CERTAINS DETAILS, DIFFERER DU PRODUIT REEL.

3. Sécurité d’utilisation

A
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ATTENTION ! LIRE TOUS LES AVERTISSEMENTS DE SECURITE ET TOUTES LES INSTRUCTIONS. LE NON-
RESPECT DES AVERTISSEMENTS ET DES INSTRUCTIONS PEUT ENTRAINER UN CHOC ELECTRIQUE, UN
INCENDIE ET/OU DES BLESSURES GRAVES, VOIRE LA MORT.

Le terme "dispositif" ou "produit" dans les avertissements et dans la description du manuel fait
référence a l'intitulé suivant:

Machine a granités

Ne pas utiliser dans des environnements trés humides ou a proximité immédiate de cuves d’eau. Evitez
que l'appareil ne soit mouillé. Risque d’électrocution ! Ne couvrez pas les entrées et sorties d’air.
Pendant I'utilisation, ne mettez pas vos mains ni aucun autre objet a l'intérieur de I'appareil !

3.1. Sécurité électrique

a) Lafiche doit étre adaptée a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniére que ce soit.
L'utilisation de fiches d'origine et de prises correspondantes réduit le risque de choc
électrique.

b) Evitez de toucher des éléments mis a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les chaudiéres
et les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si I'appareil mis a la terre est
exposé a la pluie, entre en contact direct avec une surface humide ou fonctionne dans un
environnement humide. La pénétration d'eau dans l|'appareil augmente le risque de
dommages matériels et de choc électrique.

c) Utilisez le cable uniqguement pour l'usage auquel il est destiné. Ne I'utilisez jamais pour
transporter I'appareil ou pour débrancher la fiche d’une prise. Tenez le cable a I'écart des
sources de chaleur, de I'huile, des arétes vives ou des pieces mobiles. Les cables endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

d) S’ilestimpossible d’éviter d’utiliser I’appareil dans un environnement humide, un disjoncteur
différentiel (RCD) doit étre installé. L’utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le risque
de choc électrique.

3.2 Sécurité au travail

a) Veillez a ce que le lieu de travail soit propre et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou
mal éclairé peut entrainer des accidents. Essayez d’anticiper, observez ce qui se passe et faites
preuve de bon sens lorsque vous travaillez avec I'appareil.

b) Si vous constatez des dommages ou un dysfonctionnement, éteignez immédiatement
I'appareil et signalez-le sans délai a un responsable.

c) Sivous n’étes pas certain que le produit fonctionne correctement ou si vous constatez des
dommages, veuillez contacter le service apres-vente du fabricant.

d) Seulle service apres-vente du fabricant est habilité a effectuer des réparations sur le produit.
N’essayez pas de le réparer vous-méme !

e) Encasd'incendie, utilisez un extincteur a poudre ou au dioxyde de carbone (CO.) (prévu pour
une utilisation sur des appareils sous tension) pour éteindre le feu.
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f) Il est interdit aux enfants et aux personnes non autorisées d’accéder au poste de travail. Une
distraction peut entrainer une perte de contrdle de I'appareil.

A

IMPORTANT ! LORSQUE VOUS UTILISEZ L’APPAREIL, PROTEGEZ LES ENFANTS ET LES AUTRES
PERSONNES PRESENTES.

3.3. Sécurité personnelle

a) N'utilisez pas l'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de l'alcool, de
stupéfiants ou de médicaments susceptibles d’altérer considérablement votre capacité a le
manipuler.

b) Lorsque vous travaillez avec I'appareil, faites preuve de bon sens et restez vigilant. Une perte
de concentration momentanée pendant I'utilisation de I'appareil peut entrainer des blessures
graves.

c) Pour éviter toute mise en marche accidentelle de I'appareil, assurez-vous que le bouton
marche/arrét est en position « OFF » avant de le brancher a une source d’alimentation.

d) Retirez tous les outils de réglage ou clés avant de mettre I'appareil en marche. Un outil ou
une clé laissé(e) dans la partie rotative de I'appareil peut causer des blessures.

3.4, Utilisation sGre de 'appareil

a) Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utilisez les outils adaptés a la tache
a accomplir. Un appareil correctement choisi effectuera la tache pour laquelle il a été congu
de maniére plus efficace et plus sdre.

b) Nutilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (s’il ne
permet pas de mettre I'appareil en marche ou de I'arréter). Les appareils qui ne peuvent pas
étre mis en marche ou arrétés a 'aide du bouton marche/arrét présentent un danger, ne
doivent pas étre utilisés et doivent étre réparés.

c) Assurez-vous que la fiche est débranchée de la prise avant de procéder a tout réglage, au
remplacement d’un accessoire ou avant de ranger I'appareil. Ces précautions permettront de
réduire le risque de mise en marche accidentelle de I'appareil.

d) Lorsqu’il n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit slr, hors de portée des enfants et des
personnes qui ne connaissent pas bien I'appareil et qui n'ont pas lu le mode d’emploi.
L'appareil peut présenter un danger s'il est utilisé par des personnes inexpérimentées.

e) Maintenez l'appareil en parfait état technique. Avant chaque utilisation, vérifiez qu'il ne
présente pas de dommages généraux ; vérifiez en particulier que les composants mobiles ne
comportent pas de pieces ou d'éléments fissurés, et qu'il n'y a pas d'autres anomalies
susceptibles d'affecter le fonctionnement sir de 'appareil. Si vous constatez des dommages,
faites réparer I'appareil avant de I'utiliser.

f)  Gardez I'appareil hors de portée des enfants.
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g) La réparation ou I'entretien de I'appareil doit étre effectué par du personnel qualifié, en
utilisant exclusivement des piéces de rechange d’origine. Cela garantira une utilisation en
toute sécurité.

h) Pour garantir I'intégrité opérationnelle de I'appareil, ne retirez pas les protections montées
en usine et ne desserrez aucune vis.

i)  Lors du transport et de la manutention de I'appareil entre I'entrep6t et son lieu de
destination, respectez les principes de santé et de sécurité au travail relatifs aux opérations
de transport manuel en vigueur dans le pays ou I'appareil sera utilisé.

j)  Evitez les situations ou I'appareil cesse de fonctionner pendant son utilisation en raison d’une
charge excessive. Cela pourrait entrainer une surchauffe des éléments d’entrainement et
endommager |'appareil.

k) Ne touchez pas les pieces articulées ni les accessoires tant que l'appareil n'a pas été
débranché de la prise électrique.

I)  Veillez a ce que I'appareil ne produise pas trop de glace, ce qui empécherait I'agitateur de
tourner. Dans ce cas, éteignez I'appareil et attendez que la glace fonde. Sinon, I'appareil
risque d'étre endommagé.

m) Lors du transport de I'appareil, il est interdit de le saisir par les récipients, les distributeurs ou
tout autre élément. L'appareil doit étre transporté en le saisissant par sa base.

n) Ne déplacez pas et ne transportez pas |'appareil lorsqu’il est en marche.

0) L'appareil ne doit pas étre nettoyé a I'aide d’un nettoyeur haute pression et ne doit pas étre
aspergé d’un jet d’eau.

p) Lasurface surlaquelle I'appareil sera posé ne doit pas présenter une inclinaison supérieure a
10° par rapport au niveau.

g) Ninsérez aucun objet dans le robinet de I'appareil.

r) 1l est interdit de dépasser la capacité maximale des réservoirs et il convient de préter
attention au phénomeéne d’augmentation du volume du liquide apres congélation.

A

ATTENTION ! MALGRE LA CONCEPTION SORE DE L'APPAREIL ET SES DISPOSITIFS DE PROTECTION,
ET MALGRE L'UTILISATION D'ELEMENTS SUPPLEMENTAIRES PROTEGEANT L'OPERATEUR, IL
EXISTE TOUJOURS UN LEGER RISQUE D'ACCIDENT OU DE BLESSURE LORS DE L'UTILISATION DE
L'APPAREIL. RESTEZ VIGILANT ET FAITES PREUVE DE BON SENS LORSQUE VOUS UTILISEZ
L'APPAREIL.

4. Regles d'utilisation

La machine a granité est destinée a la préparation de granités et de boissons froides, telles que le café
glacé, le cappuccino glacé, le yaourt glacé et les boissons alcoolisées glacées.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de
I'appareil.
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REMARQUE ! S'agissant d'un appareil de refroidissement fonctionnant avec un compresseur, un
certain niveau sonore et des « cliquetis » occasionnels (provenant de I'électrovanne) peuvent se
produire pendant le fonctionnement. Ce phénomene est normal et ne doit pas vous inquiéter.

4.1. Description de |'appareil

La description suivante s'applique aux modéles RCSL 3/15 ; |es autres modéles présentent une
conception similaire.

1) Levier de robinet

2) Robinet
3) Bac de récupération
4) Couvercle de l'appareil
5) Réservoir de I'appareil
6) Agitateur de I'appareil
7) Panneau de commande

8) Orifices de ventilation

RCSL 2/15 RCSL 2/12

RCSL 3/12
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RCSL 3/10 RCSL 2/10
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4.2. Préparation a l'utilisation

4.2.1. Emplacement de |'appareil

La température ambiante optimale doit étre comprise entre 25 et 32 °C, et I'hnumidité relative ne
doit pas dépasser 85 %. Veillez a assurer une bonne ventilation dans la piece ou I'appareil est utilisé.
La distance entre chaque c6té de I'appareil et le mur ou tout autre objet doit étre d'au moins 35
cm. Eloignez I'appareil des surfaces chaudes. Utilisez I'appareil sur des surfaces planes, stables,
propres, résistantes a la chaleur et séches, hors de portée des enfants et des personnes souffrant
d'un handicap mental. Installez I'appareil en veillant a ce que |'accés a la prise secteur soit garanti
a tout moment. Le cordon d'alimentation relié a I'appareil doit étre correctement mis a la terre et
conforme aux spécifications techniques. Avant la premiére utilisation, retirez tous les éléments et
nettoyez-les ainsi que lI'ensemble de I'appareil. L'appareil est destiné a étre utilisé a l'intérieur, a
une température supérieure a 0 °C. La surface sur laquelle I'appareil sera posé doit étre
suffisamment solide pour supporter le poids de |'appareil et de son contenu.

ATTENTION ! Ne plongez jamais I'appareil dans un jet d'eau et ne le mouillez pas avec un jet d'eau.
ATTENTION ! Ne mettez pas l'appareil en marche lorsqu'il est vide.

ATTENTION ! Nettoyez régulierement I'appareil afin d'éviter I'accumulation durable d'impuretés.

4.3. Montage de |'appareil

1) Déballez I'appareil dans son intégralité.

2) Lavez l'appareil dans son intégralité avant chaque utilisation.
3) Placez I'appareil sur une surface adaptée.

4) Fixez le bac d'égouttage a I'appareil.

4.4, Utilisation de ['appareil

44.1. Description des fonctions des boutons

RCSL 2/15, RCSL 3/15
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74 ™ v 5 W S WS WA I

OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF  OFF OFF

1) POWER — bouton marche/arrét
2) FREEZE _pouton marche/arrét de la fonction de congélation
3) MIXER 1/2/3 _ houton marche/arrét de I'agitateur dans les cuves 1/2/3

4) Boutons de réglage de la dureté dans les cuves 1/2/3. Les boutons sont situés a l'arriére de

I'appareil.

RCSL 2/10 & RCSL 2/12 RCSL 3/10 & RCSL 3/12
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A. Interrupteur principal de I'appareil
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B. Interrupteur principal du refroidissement
C. Interrupteur d’éclairage de I'appareil

D. Interrupteur de refroidissement du 1°" réservaoir, le plus proche du panneau de commande,
avec sélection du mode de refroidissement (granité / boisson fraiche)

E. Interrupteur de refroidissement des autres réservoirs
F. Interrupteur de 'agitateur
Remarque !

e Seul le premier réservoir est équipé d’'un mode nuit. Pour des raisons d’hygiéne
alimentaire, nous déconseillons de laisser le mélange toute la nuit. Toutefois, si
nécessaire, vous pouvez conserver le mélange dans le premier réservoir pendant la nuit
et activer le mode nuit (mode « boisson fraiche »), qui maintiendra le mélange a environ
7 °C.

e Si vous souhaitez faire fonctionner tous les réservoirs en mode boisson fraiche, vous
pouvez régler le commutateur B (congélation) sur le mode boisson fraiche (mode nuit) et
vous assurer que tous les commutateurs D et E sont activés.
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A.

w

o

RCSL 2/3

MIXING FREEZE MIXING FREEZE

REUI ]

POWER SAlE LIGHT

TEMP SET TEMP SET

©O0 060

POWER: Interrupteur principal de I'appareil

FREEZE. Bouton marche/arrét de la congélation

LIGHT: |nterrupteur d'éclairage de I'appareil

TEMP SET -

: Bouton de réglage de la température

TEMP SET +: Bouton de réglage de la température

MIXING: Interrupteur de I'agitateur

4.4.2. Fabrication de glaces et de boissons fraiches

1)

2)
3)

4)

5)

6)

Préparez un liquide destiné a la fabrication de granité (il doit contenir environ 13 % de sucre).

REMARQUE ! N'utilisez que des ingrédients destinés a la fabrication de glaces dans des
machines a granité ou a la préparation de boissons fraiches.

Branchez I'appareil sur le secteur
Versez le liquide destiné a la fabrication de granités ou de boissons fraiches.

REMARQUE ! Ne versez pas une quantité excessive de produit dans I'appareil et tenez compte
du fait que le volume du produit augmente sous |'effet de la température.

Mettez Il'appareil en marche a l'aide du bouton A sur les modeles

RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL3/10 o, du bouton 1 sur les modeles

RCSL 2/15, RCSL 3/15  REMARQUE ! Ne mettez pas I'appareil en marche a sec (sans la
préparation destinée a étre transformée en granité ou en boissons fraiches)

A I'aide du bouton F sur les modeles
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 oy du bouton 3 sur les modales
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7)

RCSL 2/15, RCSL 3/15, activez I'agitateur des cuves destinées a la production de granité ou
de boissons fraiches. Activez le refroidissement de I'appareil a I'aide du bouton B sur les
modéles RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 oy du bouton 2 sur les

modeles RCSL 2/15, RCSL 3/15,
Activez le refroidissement des cuves destinées a la production de granité ou de boissons

fraiches a I'aide du bouton D sur les modeéles
RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) ou & I'aide des boutons

de réglage de la dureté de la glace 4 (sur les modéles RCSL 2/15, RCSL 3/15),
(0

B
\ S

\

Si nécessaire, il est possible de régler la consistance de la granita produite. Tournez le
bouton vers la droite pour augmenter la consistance ou vers la gauche pour la réduire.
Les boutons sont situés a l'arriere de I'appareil. Chaque cuve dispose d'un bouton
distinct.

Sur RCSL 2/15, RCSL 3/15 ces modeles, lorsque le bouton de réglage de la dureté de la
glace 4 est réglé sur la valeur 0, le refroidissement dans le réservoir correspondant a ce
bouton est désactivé. Plus la valeur indiquée par le bouton est élevée, plus la consistance
du granité sera dure. La consistance la plus liquide s'obtient au niveau 1.

Sur le modele RCSL 2/10, RCSL 3/10, une vis de réglage permet de régler la dureté,
comme le montre |'image ci-dessous. Tournez dans le sens des aiguilles d'une montre
pour réduire le refroidissement / la dureté. Tournez dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre pour augmenter le refroidissement / la dureté. De plus, le bouton entouré
d'un cercle rouge détermine la température / le niveau de congélation.
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1- Réglage al'aide d’un tournevis

2- Niveau de température (congélation)

8) Pour allumer le rétro-éclairage du réservoir, il faut appuyer sur le bouton C (sur les modeéles
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10).

9) Réglez la consistance de la glace selon vos besoins (sur les modéles RCSL 2/15, RCSL 3/15),

Pour le modele RCSL 2/3, lorsque la température est réglée au-dessus de 0 °C (par exemple,
7 °C), 'appareil fonctionne en mode « boisson froide ».

10) Attendez le temps nécessaire a I'appareil pour traiter le liquide destiné a la fabrication de
granité ou de boissons froides.

11) Unefoisle liquide destiné a la fabrication de granités ou de boissons fraiches traité, le produit
obtenu (al’aide du levier du robinet de I'appareil) peut étre versé dans des récipients adaptés,
par exemple des gobelets. REMARQUE ! N’éteignez pas I'appareil lorsque la glace atteint la
consistance souhaitée, car I'appareil cesse alors de refroidir tandis que I'agitateur continue
de fonctionner.

12) Apres utilisation, éteignez toujours I'appareil, débranchez-le de |'alimentation électrique et
lavez toutes ses pieces entrant en contact avec les boissons ou la glace.

Afin de réduire la durée de traitement d'un lot, il est recommandé de remplir le réservoir lorsque
le niveau du lot atteint la moitié de la partie de refroidissement du cylindre (évaporateur).

4.5, Nettoyage et entretien

45.1. Consignes générales

a) ATTENTION ! Avant toute opération de nettoyage, d’entretien ou de réparation, ainsi que
lorsque I'appareil n’est pas utilisé, débranchez la fiche secteur et laissez I'appareil revenir a
température ambiante.
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b)

d)

e)

Le nettoyage et la désinfection doivent étre effectués quotidiennement et aussi souvent que
I’exige la législation en vigueur dans le lieu d’utilisation de I'appareil.

Ne versez pas d’eau sur I'appareil et veillez a ce que les composants électriques de la machine
ne soient pas mouillés.

L'appareil doit étre nettoyé avant utilisation et immédiatement aprés chaque utilisation. Il est
notamment nécessaire de nettoyer toutes les pieces en contact avec le liquide utilisé pour la
préparation du granité et des boissons froides.

Afin d’empécher la prolifération de bactéries dans I'appareil, il est nécessaire d’utiliser
exclusivement des produits de nettoyage spéciaux congus pour les surfaces en plastique et en
contact avec les aliments.

Ne nettoyez jamais I'appareil au lave-vaisselle, car cela pourrait endommager certaines piéeces.
N’utilisez jamais de désinfectants agressifs ni de détergents corrosifs pour le nettoyage.
Séchez soigneusement toutes les pieces apres le nettoyage avant de réutiliser I'appareil.

En cas de risque de gel, il est nécessaire de vider, nettoyer et sécher I'appareil.

4.5.2. Nettoyage de I"appareil

1)
2)

3)

4)

5)

6)

7)

Videz le contenu du réservoir de I'appareil par le robinet.
Retirez le couvercle du réservoir.

Remplissez le réservoir d'eau du robinet (a une température inférieure a 40 °C) et laissez
reposer |'appareil pendant environ 15 minutes.
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Mettez le couvercle du réservoir en place et lancez I'agitation (sans refroidissement) dans
I'appareil pendant environ 3 minutes.

Eteignez I'appareil et débranchez-le de I'alimentation électrique.
Videz le réservoir en faisant couler son contenu a I'aide du robinet de l'appareil.

Conseils : pour un nettoyage rapide, il suffit de rincer le(s) réservoir(s) plusieurs fois et de
vidanger I'eau. Il n'est pas nécessaire de démonter le(s) réservoir(s) pour les étapes suivantes.

Retirez le couvercle du réservoir.
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8) Retirez le réservoir en soulevant sa partie avant pour la dégager des crochets, puis faites
glisser I'ensemble du réservoir vers I'avant de I'appareil.

9) Retirez I'agitateur externe, puis (uniquement sur certains modeles RCSL 2/15, RCSL 3/15)
I'agitateur interne.

10) Retirez le joint du réservoir du cylindre de I'évaporateur.

11) Démontez le robinet. Dévissez I’écrou du mandrin maintenant le levier en place, retirez le
mandrin et extrayez le piston du tube du robinet. Il est recommandé de plonger les piéces du
robinet dans un bain de désinfectant destiné au nettoyage des surfaces en contact avec les
aliments. Ce trempage doit étre effectué conformément aux recommandations du fabricant
du désinfectant.

12) Retirez les bacs d'égouttage en les soulevant et en les tirant dans la direction opposée a
I'appareil.
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ATTENTION ! Afin d'assurer un nettoyage et une désinfection corrects de I'appareil, la personne
chargée de ces opérations doit se laver et se désinfecter soigneusement les mains. Lavez toutes les
parties de 'appareil susceptibles d'entrer en contact avec des boissons ou de la creme glacée. Pour
le nettoyage, il est recommandé d’utiliser un détergent doux congu pour le nettoyage des surfaces
en contact avec les aliments. Aprés le lavage au détergent, il est nécessaire de rincer a I'eau toutes
les pieces démontées, et d’essuyer a I'aide d’'une éponge imbibée d’eau les éléments restés fixés a
I"appareil.

45.3. Désinfection

Il est recommandé de répéter les opérations de lavage a I'eau tiéde (environ 40 °C) et avec un
désinfectant adapté aux surfaces en contact avec les aliments. Apreés le lavage et/ou la désinfection,
il est nécessaire de laisser sécher les pieces. Nettoyez régulierement les ouvertures de ventilation
de I'appareil a I'aide d’une brosse ou d’une brosse a poils. Les orifices de ventilation ne doivent pas
étre obstrués.
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454, Remontage de I'appareil apres le lavage

1)

2)

3)

4)

5)

Remettez les bacs d’égouttage en place.
Remontez le robinet

REMARQUE ! Il faut s’assurer d’un glissement suffisant des piéces mobiles de I'appareil et des
joints. Il est recommandé de lubrifier leurs surfaces de contact avec un lubrifiant destiné aux
éléments mécaniques en contact avec les aliments.

Installez le joint du réservoir a I'arriére du cylindre de I'évaporateur.

(Applicable a RCSL 2/15, RCSL 3/15). Montez I'agitateur interne dans le cylindre de
I’évaporateur.

Montez I'agitateur externe sur le cylindre de I'évaporateur en le raccordant a I'agitateur

interne. Sur les RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 modeles, avant d'installer

I'agitateur, le joint doit étre correctement ajusté a l'ouverture de |'agitateur. REMARQUE !
Apres chaque nettoyage, lubrifiez le manchon / joint en caoutchouc (voir photo ci-dessous)
depuis I'intérieur avec un lubrifiant spécial destiné au contact alimentaire.



FR

6) Glissez le réservoir a sa place en |'appuyant contre le joint arriere et en poussant la partie
avant vers le bas afin de I'enclencher a I'aide des crochets. Pour faciliter le montage, le joint
et le rebord du réservoir peuvent étre humidifiés.

REMARQUE ! Un réservoir mal installé empéchera le bon fonctionnement de I'appareil.

45.5. Controle du niveau de remplissage maximal du réservoir

La créeme glacée ou les boissons congelées augmentent de volume. Veillez a ne pas dépasser le
niveau maximal de remplissage du réservoir de I'appareil. Il est recommandé de mesurer la
variation de volume (de I'état liquide a I’état congelé) du mélange a partir duquel la glace doit étre
préparée et, sur cette base, de remplir le réservoir de I'appareil avec une quantité de mélange a
traiter proportionnellement inférieure.

4.5.6. Remplacement des joints

Remplacez tout joint présentant des signes évidents d’usure ou une fuite.

45.7. Entretien spécifique

L'entretien spécifique doit étre effectué par le service apres-vente agréé du fabricant. Une fois par
mois, il est recommandé d'effectuer un entretien spécifique consistant a nettoyer les parties
internes de I'appareil, et surtout le condenseur. Le condenseur doit étre nettoyé a l'aide d'une
brosse.

4.5.8. Mise au rebut des appareils usagés

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un point de collecte et de
recyclage des appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur le produit, le
mode d’emploi et I'emballage. Les plastiques utilisés pour la fabrication de I'appareil peuvent étre
recyclés conformément a leur marquage. En choisissant de recycler, vous contribuez de maniere
significative a la protection de notre environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.
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Il presente Manuale d’uso e stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
possibile per garantire I'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale del
Manuale d’uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e I'originale in inglese non
hanno valore legale. In caso di domande sull’accuratezza della traduzione, si prega di fare riferimento
alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale. Ulteriori versioni linguistiche sono

disponibili su richiesta all’'indirizzo info@expondo.com.

1. Dati tecnici

Tabella 1: Dati tecnici del prodotto

Descrizione del parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto

Macchina

per granita

Modello

RCSL2/12 |

RCSL 3/12

RCSL 2/15

RCSL 3/15

Tensione nominale [V~] /
frequenza [Hz]

230/50

Potenza nominale [W]

600

980

770

980

Temperatura di
raffreddamento [°C]

da-3a-2
da7al2

da-3a-2
da7al2

da-3a-2

da-3a-2

Refrigerante / Quantita di
refrigerante

R290

R290

R290

R290

Quantita di recipienti

2

3

Capacita massima di
ciascun serbatoio /
Capacita di carico [l]

12/2x10

12/3x10

12/2x10

12/3x10

Peso [kg]

40,55

58,15

40,25

60

Descrizione del parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto

Macchina per granite

Modello

RCSL 3/10

| ResL2/10 |

RCSL 2/3

Tensione nominale [V~] /
frequenza [Hz]

230/50

Potenza nominale [W]

800

\ 600

380

Temperatura di
raffreddamento [°C]

-3~-2

-3~-2

Refrigerante / Quantita di
refrigerante

R290

R290

R290

Quantita di recipienti

Capacita massima di
ciascun serbatoio /
Capacita di carico [l]

12/3x10

12/2x10

3/2x2

Peso [kg]

59

41,2

22,4




2. Descrizione generale

Il manuale d’uso e stato redatto per garantire un utilizzo sicuro e senza problemi dell’apparecchio. Il
prodotto e stato progettato e realizzato secondo rigorose linee guida tecniche, utilizzando tecnologie
e componenti all’avanguardia. Inoltre, € stato realizzato nel rispetto dei pil severi standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON DOPO AVER LETTO ATTENTAMENTE E COMPRESO IL
PRESENTE MANUALE D'USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il corretto funzionamento, utilizzarlo in conformita
con il presente manuale d’uso ed eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione. | dati tecnici e
le specifiche riportati nel presente manuale d’uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di
apportare modifiche finalizzate al miglioramento della qualita. Il dispositivo € progettato per ridurre al
minimo i rischi di emissione di rumore, tenendo conto dei progressi tecnologici e delle opportunita di
riduzione del rumore.

2.1. Legenda

Icona Descrizione del dispositivo

Il prodotto & conforme alle norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell’'uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDARE! A seconda della situazione
specifica.
(segnale di avvertimento generale)

ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica!

Utilizzare esclusivamente in ambienti chiusi.

B Bl A

A

ATTENZIONE! | DISEGNI CONTENUTI NEL PRESENTE MANUALE HANNO SOLO SCOPO
ILLUSTRATIVO E IN ALCUNI DETTAGLI POTREBBERO DIFFERIRE DAL PRODOTTO REALE.

3. Sicurezza d’uso

A

ATTENZIONE! LEGGERE TUTTE LE AVVERTENZE RELATIVE ALLA SICUREZZA E TUTTE LE ISTRUZIONI.
LA MANCATA OSSERVANZA DELLE AVVERTENZE E DELLE ISTRUZIONI PUO CAUSARE SCOSSE
ELETTRICHE, INCENDI E/O LESIONI GRAVI O ADDIRITTURA LA MORTE.



| termini «dispositivo» o «prodotto» sono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per riferirsi a:

Macchina per granite

Non utilizzare in ambienti molto umidi o nelle immediate vicinanze di serbatoi d’acqua. Evitare che
I"apparecchio si bagni. Pericolo di folgorazione! Non coprire le prese d’aria in entrata e in uscita.
Durante l'uso, non inserire le mani o altri oggetti all’interno dell’apparecchio!

3.1.

a)

b)

d)

3.2.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

A

Sicurezza elettrica

La spina deve adattarsi alla presa. Non modificare la spina in alcun modo. L'uso di spine
originali e di prese compatibili riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare di toccare elementi collegati a terra quali tubi, riscaldatori, caldaie e frigoriferi. Il
rischio di scossa elettrica aumenta se I'apparecchio collegato a terra & esposto alla pioggia,
entra in contatto diretto con una superficie bagnata o funziona in un ambiente umido.
L'ingresso di acqua nell’apparecchio aumenta il rischio di danni all’apparecchio stesso e di
scossa elettrica.

Utilizzare il cavo solo per I'uso previsto. Non utilizzarlo mai per trasportare il dispositivo o per
estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti
in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

Se non é possibile evitare I'uso del dispositivo in un ambiente umido, & necessario installare
un dispositivo differenziale (RCD). L'uso di un interruttore differenziale riduce il rischio di
scossa elettrica.

Sicurezza sul posto di lavoro

Assicurarsi che il posto di lavoro sia pulito e ben illuminato. Un posto di lavoro disordinato o
scarsamente illuminato puo causare incidenti. Cercare di anticipare le situazioni, osservare
cio che accade e usare il buon senso quando si lavora con il dispositivo.

Se siriscontrano danni o un funzionamento anomalo, spegnere immediatamente il dispositivo
e segnalarlo senza indugio a un responsabile.

Se non si e sicuri del corretto funzionamento del prodotto o se si riscontrano danni, contattare
il centro di assistenza del produttore.

Solo il centro di assistenza del produttore e autorizzato a effettuare riparazioni sul prodotto.
Non tentare di effettuare riparazioni da soli!

In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere o ad anidride carbonica (CO3) (adatto
all’'uso su apparecchi elettrici sotto tensione) per spegnerlo.

E vietato I'accesso alla postazione di lavoro ai bambini o a persone non autorizzate. Una
distrazione puo comportare la perdita di controllo sul dispositivo.

RICORDATI! DURANTE L'UTILIZZO DEL DISPOSITIVO, PROTEGGERE | BAMBINI E LE ALTRE
PERSONE PRESENTI.



3.3.

a)

b)

d)

3.4.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Sicurezza personale

Non utilizzare il dispositivo se si € stanchi, malati o sotto l'effetto di alcol, sostanze
stupefacenti o farmaci che possano compromettere in modo significativo la capacita di
manovrarlo.

Quando si lavora con l'apparecchio, usare il buon senso e rimanere vigili. Una perdita
temporanea di concentrazione durante I'uso dell’apparecchio puo causare gravi lesioni.

Per evitare che I'apparecchio si accenda accidentalmente, assicurarsi che l'interruttore di
accensione/spegnimento sia in posizione OFF prima di collegarlo a una fonte di alimentazione.

Rimuovere tutti gli attrezzi di regolazione o le chiavi prima di accendere il dispositivo. Un
attrezzo o una chiave lasciati nella parte rotante del dispositivo possono causare lesioni.

Uso sicuro del dispositivo

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare gli attrezzi appropriati per
I’attivita da svolgere. Un dispositivo scelto correttamente svolgera I'attivita per cui e stato
progettato in modo migliore e piu sicuro.

Non utilizzare il dispositivo se linterruttore di accensione/spegnimento non funziona
correttamente (non accende e spegne il dispositivo). | dispositivi che non possono essere
accesi e spenti tramite l'interruttore di accensione/spegnimento sono pericolosi, non devono
essere utilizzati e devono essere riparati.

Assicurarsi che la spina sia scollegata dalla presa prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituzione di accessori o prima di riporre il dispositivo. Tali precauzioni ridurranno il rischio
di attivare accidentalmente il dispositivo.

Quando non viene utilizzato, conservarlo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini
e di persone che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il manuale
d’uso. Il dispositivo pud rappresentare un pericolo se utilizzato da persone inesperte.

Mantenere il dispositivo in perfette condizioni tecniche. Prima di ogni utilizzo, verificare la
presenza di eventuali danni generali, controllando in particolare che i componenti mobili non
presentino parti o elementi incrinati, nonché qualsiasi altra condizione che possa
compromettere il funzionamento sicuro del dispositivo. Se si riscontrano danni, far riparare il
dispositivo prima di utilizzarlo.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale
qualificato, utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire l'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in
fabbrica e non allentare alcuna vite.

Durante il trasporto e la movimentazione del dispositivo dal magazzino alla destinazione,
attenersi alle norme di salute e sicurezza sul lavoro relative alle operazioni di trasporto
manuale vigenti nel paese in cui il dispositivo verra utilizzato.



k)

p)

a)
r)

A

Evitare situazioni in cui il dispositivo smetta di funzionare durante I'uso a causa di un carico
eccessivo. Cio potrebbe causare il surriscaldamento degli elementi di trasmissione e danni al
dispositivo.

Non toccare le parti snodabili o gli accessori a meno che I'apparecchio non sia stato scollegato
dalla fonte di alimentazione.

E necessario prestare attenzione affinché I'apparecchio non produca una quantita eccessiva
di ghiaccio, che impedisca la rotazione dell’agitatore. In tal caso, € necessario spegnere
I’'apparecchio e attendere che il ghiaccio si sciolga. In caso contrario, 'apparecchio potrebbe
subire danni.

Durante il trasporto dell’apparecchio, non e consentito afferrarlo tenendo i contenitori, i
distributori o altre parti. L’apparecchio deve essere trasportato afferrandolo dalla base.

Non spostare né trasportare |I'apparecchio mentre € in funzione.

L'apparecchio non deve essere pulito con un’idropulitrice né deve essere spruzzato con un
getto d’acqua.

La superficie su cui verra posizionato I'apparecchio non deve presentare una deviazione dal
livello superiore a 10°.

Non inserire nulla nel rubinetto dell’apparecchio.

Non é consentito superare la capacita massima dei serbatoi e occorre prestare attenzione al
fenomeno dell’aumento di volume del liquido dopo il congelamento.

ATTENZIONE! NONOSTANTE LA PROGETTAZIONE SICURA DELL’APPARECCHIO E LE SUE
CARATTERISTICHE DI PROTEZIONE, E NONOSTANTE L'USO DI ELEMENTI AGGIUNTIVI A TUTELA
DELL'OPERATORE, SUSSISTE COMUNQUE UN LEGGERO RISCHIO DI INCIDENTI O LESIONI
DURANTE L’UTILIZZO DELL’APPARECCHIO. PRESTARE ATTENZIONE E USARE IL BUON SENSO
DURANTE L’UTILIZZO DELL’APPARECCHIO.

4. Principi di utilizzo

La macchina per granita & destinata alla produzione di granita e bevande fredde, quali caffe ghiacciato,
cappuccino ghiacciato, yogurt ghiacciato e bevande alcoliche ghiacciate.

L'utente

e responsabile di eventuali danni derivanti da un utilizzo improprio del dispositivo.

NOTA! Trattandosi di un prodotto di raffreddamento che funziona con un compressore, durante il
funzionamento potrebbero verificarsi rumori e occasionali "clic" (provenienti dall’elettrovalvola). Si
tratta di un fenomeno normale che non deve destare preoccupazione.

4.1.

Descrizione del dispositivo

La seguente descrizione si applica ai RCSL 3/15 modelli; gli altri modelli presentano un design
simile.



1) Levadiazionamento

2) Rubinetto
3) Vassoio raccogligocce
4) Coperchio dell’apparecchio
5) Serbatoio dell’apparecchio
6) Agitatore dell’apparecchio
7)  Pannello di controllo

8) Aperture di ventilazione

RCSL 2/15 RCSL 2/12

RCSL 3/12



RCSL 3/10 RCSL 2/10




4.2. Preparazione all’'uso

4.2.1. Posizionamento dell’apparecchio

La temperatura ambiente ottimale dovrebbe essere compresa tra 25 e 32 °C, con un’umidita
relativa non superiore all’85%. Assicurarsi che vi sia una buona ventilazione nella stanza in cui viene
utilizzato I'apparecchio. La distanza tra ciascun lato dell’apparecchio e la parete o altri oggetti deve
essere di almeno 35 cm. Tenere I'apparecchio lontano da superfici calde. Utilizzare I'apparecchio
su superfici piane, stabili, pulite, refrattarie e asciutte, fuori dalla portata dei bambini e delle
persone con disabilita mentali. Installare I'apparecchio assicurandosi che sia garantito un accesso
costante alla presa di alimentazione principale. Il cavo di alimentazione collegato all’apparecchio
deve essere correttamente collegato a terra e corrispondere alle specifiche tecniche. Prima del
primo utilizzo, rimuovere tutti i componenti e pulirli insieme all’intero dispositivo. Il dispositivo e
destinato all’'uso in ambienti interni a una temperatura superiore a 0 °C. La superficie su cui verra
posizionato il dispositivo deve essere sufficientemente resistente da sostenerne il peso e il
contenuto.

NOTA! Non immergere mai I'apparecchio in un getto d’acqua né versarvi sopra un getto d’acqua.
NOTA! Non accendere I'apparecchio a vuoto.

NOTA! Pulire regolarmente I'apparecchio per evitare il deposito permanente di impurita.

4.3. Montaggio dell'apparecchio

1) Disimballare l'intero apparecchio.

2) Lavare l'intero apparecchio prima di ogni utilizzo.

3) Posizionare I'apparecchio su una superficie adeguata.

4) Montare il vassoio raccogligocce sull'apparecchio.

4.4, Utilizzo del dispositivo

44.1. Descrizione delle funzioni dei pulsanti

RCSL 2/15, RCSL 3/15
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OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF  OFF OFF

1) POWER —nterruttore di accensione/spegnhimento
2) FREEZE _|nterruttore di accensione/spegnimento della funzione di congelamento
3) MIXER 1/2/3 _ |nterruttore di accensione/spegnimento dell’agitatore nei serbatoi 1/2/3

4) Manopola di regolazione della durezza nei serbatoi 1/2/3. Le manopole si trovano sul retro

del dispositivo.

RCSL 2/10 e RCSL 2/12 RCSL 3/10 e RCSL 3/12
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A. Interruttore generale dell’apparecchio
B. Interruttore generale del raffreddamento
C. Interruttore dell’illuminazione dell’apparecchio
D. Interruttore di raffreddamento per il "™ serbatoio, quello pil vicino al pannello di controllo,
con la possibilita di selezionare la modalita di raffreddamento (granita / bevanda fredda)
E. Interruttore di raffreddamento per gli altri serbatoi
F. Interruttore dell'agitatore
Nota!

* Solo il primo serbatoio & dotato della modalita notturna. Per motivi di igiene alimentare,
si sconsiglia di lasciare la miscela nel serbatoio durante la notte. Tuttavia, se necessario,
€ possibile conservare la miscela nel primo serbatoio durante la notte e attivare la
modalita notturna (modalita bevanda fredda), che manterra la miscela a circa 7 °C.

* Se si desidera far funzionare tutti i serbatoi in modalita bevanda fredda, e possibile
impostare l'interruttore B (congelamento) sulla modalita bevanda fredda (modalita
notturna) e assicurarsi che tutti gli interruttori D ed E siano accesi.
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RCSL 2/3

MIXING FREEZE MIXING FREEZE

194

LIGHT

TEMP SET TEMP SET

©O0 060

POWER: Interruttore principale dell’apparecchio

FREEZE. |nterruttore di accensione/spegnimento per il congelamento

LIGHT: |nterruttore dell’illuminazione dell’apparecchio

TEMP SET - . py|sante di regolazione della temperatura

TEMP SET +: Pulsante di regolazione della temperatura

MIXING: Interruttore dell’agitatore

4.4.2. Produzione di gelati e bevande fredde

1)

2)
3)

4)

5)

6)

Preparare un liquido per la produzione di granita (dovrebbe contenere circa il 13% di
zucchero).

NOTA! Utilizzare esclusivamente sostanze destinate alla produzione di gelati in granitor o per
apparecchi per la preparazione di bevande fredde.

Collegare I'apparecchio alla rete elettrica
Versare il liquido destinato alla produzione di granita o bevande fredde.

NOTA! Non versare una quantita eccessiva di prodotto nell’apparecchio e prestare attenzione
al fenomeno dell’aumento di volume del prodotto sotto I'effetto della temperatura.

Accendere I'apparecchio con il tasto A nei modelli
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL3/12, RCSL 2/10, RCSL3/10 o con il tasto 1 nei modelli
RCSL 2/15, RCSL 3/15 | NOTA! Non accendere I'apparecchio a secco (senza il prodotto

destinato alla trasformazione in granita o bevande fredde)

o il pulsante 3 nei modelli RCSL 2/15, RCSL 3/15  attivare I'agitatore per le vasche che



7)

produrranno granita o bevande fredde. Attivare il raffreddamento dell’apparecchio

o il pulsante 2 nei modelli RCSL 2/15, RCSL 3/15,

Attivare il raffreddamento delle vasche destinate alla produzione di granita o bevande fredde

utilizzando il pulsante D nei modelli
RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) o |e manopole  di

regolazione della durezza della granita 4 (nei modelli RCSL 2/15, RCSL 3/15).
(0

‘\
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. /

Se necessario, & possibile regolare la consistenza della granita prodotta. Ruotare la
manopola verso destra per aumentare la consistenza o verso sinistra per ridurla. Le
manopole si trovano sul retro dell’apparecchio. Ogni serbatoio dispone di una manopola
separata.

Nei RCSL 2/15, RCSL 3/15 modelli, quando la manopola di regolazione della consistenza
del ghiaccio 4 e impostata sul valore 0, il raffreddamento nella vasca corrispondente alla
manopola viene disattivato. Maggiore ¢ il valore indicato dalla manopola, pil densa sara
la consistenza della granita. La consistenza piu liquida si ottiene al livello 1.

Nel modello RCSL 2/10, RCSL 3/10 ¢ presente una vite di regolazione per impostare la
consistenza, come mostrato nell'immagine sottostante. Ruotare in senso orario per
diminuire il raffreddamento / la consistenza. Ruotare in senso antiorario per aumentare
il raffreddamento / la consistenza. Inoltre, il pulsante indicato dal cerchio rosso determina
la temperatura /il livello di congelamento.



8)

9)

10)

11)

12)

1- Regolare con un cacciavite

2- Livello di temperatura (congelamento)

Per accendere la retroilluminazione della vasca, € necessario premere il pulsante C (nei
modelli RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10),

Impostare la consistenza del gelato in base alle proprie esigenze (nei modelli

RCSL 2/15, RCSL 3/15). per il modello RCSL 2/3, quando la temperatura & impostata al di
sopra di 0 °C (ad es. 7 °C), la macchina funzionera in modalita bevanda fredda.

Attendere il tempo necessario alla macchina per trattare il liquido destinato alla produzione
di granita o di bevande fredde.

Dopo aver trattato il liquido destinato alla produzione di granita o bevande fredde, il prodotto
ottenuto (utilizzando la leva del rubinetto dell’apparecchio) puo essere dosato in contenitori
adatti, ad esempio bicchieri. NOTA! Non spegnere I'apparecchio quando il gelato raggiunge
la consistenza richiesta; I'apparecchio smette di raffreddare ma I'agitatore continua a
funzionare.

Dopo l'uso, spegnere sempre il dispositivo, scollegarlo dall’alimentazione elettrica e lavare
tutte le parti che entrano in contatto con bevande o gelato.

Per ridurre i tempi di lavorazione del lotto, si raccomanda di rabboccare il serbatoio quando il
livello del lotto scende alla meta della parte di raffreddamento del cilindro (evaporatore).

4.5. Pulizia e manutenzione
45.1. Istruzioni generali
a) NOTA! Prima di ogni operazione di pulizia, manutenzione o riparazione, nonché quando

I"apparecchio non & in uso, scollegare la spina di alimentazione e lasciare che I'apparecchio
raggiunga la temperatura ambiente.



b)

d)

e)

La pulizia e la disinfezione devono essere effettuate quotidianamente e con la frequenza
prevista dalla normativa vigente nel luogo in cui I'apparecchio viene utilizzato.

Non versare acqua sul dispositivo né bagnare le parti elettriche della macchina.

Il dispositivo deve essere pulito prima dell’'uso e immediatamente dopo ogni utilizzo. In
particolare, € necessario pulire tutte le parti a contatto con il liquido utilizzato per la
produzione di granita e bevande fredde.

Al fine di impedire la proliferazione di batteri all'interno dell’apparecchio, &€ necessario
utilizzare esclusivamente detergenti specifici progettati per la pulizia di superfici in plastica a
contatto con gli alimenti.

Non lavare mai I'apparecchio in lavastoviglie, poiché cio potrebbe causare danni alle parti.
Non utilizzare mai disinfettanti aggressivi o detergenti corrosivi per la pulizia.
Asciugare bene tutte le parti dopo la pulizia prima di riutilizzare I'apparecchio.

In caso di rischio di gelo, & necessario svuotare, pulire e asciugare I'apparecchio.

4.5.2. Lavaggio dell’apparecchio

1)
2)

3)

4)

5)

6)

7)

Svuotare il contenuto della vasca dell’apparecchio tramite il rubinetto.
Rimuovere il coperchio della vasca.

Riempire il serbatoio con acqua di rubinetto (a una temperatura inferiore a 40 °C) e lasciare
riposare I'apparecchio per circa 15 minuti.
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Montare il coperchio del serbatoio e avviare I'agitazione (senza raffreddamento)

nell’apparecchio per circa 3 minuti.
Spegnere 'apparecchio e scollegarlo dall’alimentazione elettrica.
Svuotare il serbatoio, versandone il contenuto tramite il rubinetto dell’apparecchio.

Suggerimenti: per una pulizia rapida, e sufficiente sciacquare piu volte il serbatoio (o i
serbatoi) e scaricare I'acqua. Non & necessario smontare il serbatoio (o i serbatoi) per le fasi
successive.

Rimuovere il coperchio del serbatoio.



8) Rimuovere la vasca sollevandone la parte anteriore dai ganci, quindi estrarla completamente
tirandola verso la parte anteriore dell’apparecchio.

9) Rimuovere I'agitatore esterno e poi (solo nei modelli RCSL 2/15, RCSL 3/15) [agitatore
interno.

10) Rimuovere la guarnizione della vasca dal cilindro dell’evaporatore.

11) Smontare il rubinetto. Svitare il dado dal perno che mantiene la leva in posizione, rimuovere
il perno ed estrarre il pistone dal tubo del rubinetto. Si raccomanda di immergere le parti del
rubinetto in un bagno di disinfettante destinato alla pulizia delle superfici a contatto con gli
alimenti. Il trattamento deve essere effettuato secondo le indicazioni del disinfettante.

12) Rimuovere i vassoi raccogligocce sollevandoli e tirandoli nella direzione opposta rispetto
all’apparecchio.
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NOTA! Per eseguire correttamente la pulizia e la disinfezione dell’apparecchio, la persona che
svolge tali operazioni deve lavarsi e disinfettarsi accuratamente le mani. Lavare tutte le parti
dell’apparecchio che potrebbero entrare in contatto con bevande o gelati. Per la pulizia, si

raccomanda di utilizzare un detergente delicato specifico per le superfici a contatto con gli alimenti.
Dopo il lavaggio con il detergente, & necessario risciacquare con acqua tutte le parti smontate,
mentre gli elementi rimasti fissati all’apparecchio devono essere puliti con una spugna imbevuta
d’acqua.

45.3. Disinfezione

Si raccomanda di ripetere le operazioni di lavaggio utilizzando acqua tiepida (circa 40 °C) e un
disinfettante adatto alle superfici a contatto con gli alimenti. Dopo il lavaggio e/o la disinfezione &
necessario lasciare asciugare le parti. Pulire regolarmente le aperture di ventilazione
dell’apparecchio con una spazzola o un pennello. Le aperture di ventilazione non devono essere
ostruite.




1)

2)

3)

4)

5)

Inserire i vassoi raccogligocce nella loro sede.

Montare il rubinetto

NOTA! E necessario garantire un adeguato scorrimento delle parti mobili dell’apparecchio e
delle guarnizioni. Si raccomanda di lubrificare le loro superfici di accoppiamento con un
lubrificante destinato agli elementi meccanici a contatto con gli alimenti.

Installare la guarnizione del serbatoio nella parte posteriore del cilindro dell’evaporatore.

(Applicabile a RCSL 2/15, RCSL 3/15 ). Montare Iagitatore interno nel cilindro
dell’evaporatore.

Montare I'agitatore esterno sul cilindro dell’evaporatore collegandolo all’agitatore interno.
Nei RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 modelli indicati, prima di installare

I'agitatore €& necessario regolare correttamente la guarnizione in corrispondenza
dell’apertura dell’agitatore. NOTA! Dopo ogni pulizia, lubrificare il manicotto/guarnizione in
gomma (vedi foto sotto) dall'interno con un lubrificante speciale adatto al contatto con gli
alimenti.



6) Far scorrere il serbatoio nella sua sede premendolo contro la guarnizione posteriore e
spingendo verso il basso la parte anteriore in modo da incastrarlo con i ganci. Per facilitare il
montaggio, € possibile inumidire la guarnizione e il bordo del serbatoio.

NOTA! Un serbatoio installato in modo errato impedira il corretto funzionamento
dell’apparecchio.

4.5.5. Controllo del livello massimo di riempimento del serbatoio

Il gelato o le bevande congelate aumentano di volume. Fare attenzione a non superare il livello
massimo di riempimento del serbatoio dell’apparecchio. Si raccomanda di misurare la variazione di
volume (da liquido a congelato) della miscela con cui si intende produrre il gelato e, sulla base di
tale dato, di riempire il serbatoio dell’apparecchio con una quantita di miscela da lavorare
proporzionalmente inferiore.

4.5.6. Sostituzione delle guarnizioni

Sostituire qualsiasi guarnizione che presenti evidenti segni di usura o che presenti perdite.

4,5.7. Manutenzione speciale

La manutenzione speciale deve essere eseguita dal servizio di assistenza autorizzato del produttore.
Una volta al mese, si raccomanda di effettuare una manutenzione speciale consistente nella pulizia
delle parti interne dell’apparecchio, in particolare del condensatore. Il condensatore deve essere
pulito con una spazzola.

4,5.8. Smaltimento dei dispositivi usati

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani. Consegnarlo presso un
punto di raccolta e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Verificare il simbolo
riportato sul prodotto, sul manuale di istruzioni e sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate
per la realizzazione del dispositivo possono essere riciclate in base alle relative indicazioni.
Scegliendo di riciclare, contribuisci in modo significativo alla tutela dell’ambiente.

Contatta le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio piu vicino.
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A

Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo posible
para garantizar que la traduccidn sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones automaticas no
son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version oficial del manual de
usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida y el original en inglés no tiene
validez legal. Si tiene alguna duda sobre la precision de la traduccidn, consulte la versidon en inglés, que
es la referencia oficial. Hay mads versiones linglisticas disponibles previa solicitud a través de

info@expondo.com.

1. Caracteristicas técnicas

Tabla 1: Datos técnicos del producto

Descripcidn del parametro

Valor del parametro

Nombre del producto

Maquina de granizados

Modelo RCSL2/12 | RCSL3/12 | RcsL2/15 | RCSL3/15
Tensién nominal [V~] /

frecuencia [Hz] 230/50

Potencia nominal [W] 600 980 770 980
Temperatura de -3~-2 3~

refrigeracién [°C] 7-12 712 -3~-2 -3~-2
Refr.lgerante / Cantidad de R290 R290 R290 R290
refrigerante

Numero de depdsitos 2 3 2 3
Capacidad maxima de cada

depdsito / Capacidad de 12/2x10 12/3x10 12/2x10 12/3x10
carga [l]

Peso [kg] 40,55 58,15 40,25 60
Descripcidn del parametro Valor del parametro

Nombre del producto Madquina de granizados

Modelo RCSL3/10 |  RCSL2/10 | RCSL 2/3
Tensién nominal [V~] /

frecuencia [Hz] 230/50

Potencia nominal [W] 800 ‘ 600 380
Tem.peraty,ra cie 3~ 3~
refrigeracion [°C]

Refrllgerante/Cantldad de R290 R290 R290
refrigerante

Numero de depdsitos 3 2 2
Capacidad maxima de cada

depdsito/Capacidad de 12/3x10 12/2x10 3/2x%x2
carga [l]

Peso [kg] 59 41,2 22,4
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2. Descripcion general

El manual de usuario esta disefiado para facilitar un uso seguro y sin problemas del dispositivo. El
producto se ha disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando
tecnologias y componentes de ultima generacién. Ademas, se fabrica cumpliendo con las normas de
calidad mas exigentes.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y ENTENDIDO A FONDO ESTE MANUAL DE
USUARIO.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de
acuerdo con este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento con regularidad. Los datos
técnicos y las especificaciones que figuran en este manual de usuario estan actualizados. El fabricante
se reserva el derecho a realizar modificaciones relacionadas con la mejora de la calidad. El dispositivo
esta disefiado para reducir al minimo los riesgos de emisién de ruido, teniendo en cuenta los avances
tecnoldgicos y las posibilidades de reduccidn del ruido.

2.1. Leyenda

Icono Descripcidn del dispositivo

El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones antes de utilizarlo.

El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! o iPRECAUCION! o iRECUERDE! Aplicable a la situacién
concreta.
(sefial de advertencia general)

ATENCION! Peligro de descarga eléctrical

Utilicelo inicamente en interiores.

DI A

A\

iRECUERDE! LOS DIBUJOS DE ESTE MANUAL TIENEN UNICAMENTE FINES ILUSTRATIVOS Y
PUEDEN DIFERIR EN ALGUNOS DETALLES DEL PRODUCTO REAL.

3. Seguridad de uso
A
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ATENCION! LEER TODAS LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y TODOS LOS MANUALES E
INSTRUCCIONES. EL INCUMPLIMIENTO DE LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PUEDE PROVOCAR
DESCARGAS ELECTRICAS, INCENDIOS Y/O LESIONES GRAVES, O INCLUSO LA MUERTE.

Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse

a:

Maquina granizadora

No lo utilice en entornos muy himedos ni en las inmediaciones de tanques para agua. Evite que el

dispositivo se moje. iAdvertencia de descarga eléctrical No tape las entradas ni salidas de aire.
Mientras esté en funcionamiento, ino introduzca las manos ni otros objetos en el interior del

dispositivo!
3.1. Seguridad eléctrica
a) El enchufe debe encajar en la toma de corriente. Nunca modificar el enchufe de ninguna

b)

d)

3.2.

a)

c)

manera. El uso de enchufes originales y tomas de corriente compatibles reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

Evita tocar elementos conectados a tierra, como tuberias, calefactores, calderas y frigorificos.
Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si el aparato con toma de tierra queda expuesto
a la lluvia, entra en contacto directo con una superficie mojada o funciona en un entorno
himedo. La entrada de agua en el aparato aumenta el riesgo de que este resulte dafiado y de
que se produzca una descarga eléctrica.

Utiliza el cable Unicamente para el uso previsto. Nunca lo utilices para transportar el
dispositivo ni para desenchufarlo de una toma de corriente. Mantén el cable alejado de
fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas moviles. Los cables dafiados o enredados
aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso del dispositivo en un entorno himedo, se debe instalar un
dispositivo de corriente residual (RCD). El uso de un dispositivo de corriente residual (RCD)
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad en el lugar de trabajo

Aseglrese de que el lugar de trabajo esté limpio y bien iluminado. Un lugar de trabajo
desordenado o mal iluminado puede provocar accidentes. Intente anticiparse a las
situaciones, observe lo que sucede y utilice el sentido comun al trabajar con el dispositivo.

Si detecta algun dafio o un funcionamiento anémalo, apague inmediatamente el dispositivo
e informe de ello a un supervisor sin demora.

Si no esta seguro de si el producto funciona correctamente o si detecta algun dafio, pdngase
en contacto con el centro de servicio técnico del fabricante.

Solo el centro de servicio técnico del fabricante puede realizar reparaciones en el producto.
No intente realizar reparaciones por su cuenta!

En caso de incendio, utiliza un extintor de polvo o de didxido de carbono (CO,) (apto para su
uso en aparatos eléctricos bajo tensién) para apagarlo.
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f)  Se prohibe el acceso de nifios o personas no autorizadas a la zona de trabajo. Cualquier
distraccion puede provocar la pérdida de control sobre el dispositivo.

A

iRECUERDE! CUANDO UTILICES EL DISPOSITIVO, PROTEGE A LOS NINOS Y AL RESTO DE
PERSONAS QUE SE ENCUENTREN CERCA.

3.3. Seguridad personal

a) No utilices el dispositivo si estas cansado, enfermo o bajo los efectos del alcohol, narcéticos
o medicamentos que puedan afectar significativamente a tu capacidad para manejarlo.

b) Al trabajar con el dispositivo, utilice el sentido comin y manténgase alerta. Una pérdida
temporal de concentracién durante el uso del dispositivo puede provocar lesiones graves.

c) Para evitar que el dispositivo se encienda accidentalmente, asegurese de que el interruptor
de encendido/apagado esté en la posicidén «OFF» antes de conectarlo a una fuente de
alimentacién.

d) Retira todas las herramientas de ajuste o llaves antes de encender el dispositivo. Una
herramienta o llave que se quede en la parte giratoria del dispositivo puede provocar lesiones.

3.4, Uso seguro del dispositivo

a) Asegurarse de la colocacion estable de la rueda. Utiliza las herramientas adecuadas para cada
tarea. Un dispositivo correctamente seleccionado realizard la tarea para la que fue disefiado
de mejor manera y de forma mas segura.

b) No utilice el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona correctamente
(no enciende ni apaga el dispositivo). Los dispositivos que no se pueden encender ni apagar
mediante el interruptor de encendido/apagado son peligrosos, no deben utilizarse y deben
repararse.

c) Asegurate de que el enchufe esté desconectado de la toma de corriente antes de realizar
cualquier ajuste, sustituir accesorios o guardar el dispositivo. Estas precauciones reduciran el
riesgo de activar el dispositivo accidentalmente.

d) Cuando no lo utilices, guardalo en un lugar seguro, lejos del alcance de los nifios y de personas
que no estén familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual de usuario. El
dispositivo puede suponer un peligro en manos de usuarios sin experiencia.

e) Mantenga el dispositivo en perfectas condiciones técnicas. Antes de cada uso, compruebe si
presenta dafios generales; preste especial atencidn a los componentes moéviles para detectar
piezas o elementos agrietados, asi como cualquier otra circunstancia que pueda afectar al
funcionamiento seguro del dispositivo. Si se detecta algun dafio, lleve el dispositivo a reparar
antes de utilizarlo.

f)  Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.
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g) La reparacién o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal
cualificado, utilizando Unicamente piezas de recambio originales. Esto garantizard un uso
seguro.

h) Paragarantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de
fabrica ni afloje ningun tornillo.

i) Al transportar y manipular el dispositivo entre el almacén y su destino, respete los principios
de salud y seguridad en el trabajo para operaciones de transporte manual vigentes en el pais
donde se vaya a utilizar el dispositivo.

j)  Evite situaciones en las que el dispositivo deje de funcionar durante su uso debido a una carga
excesiva. Esto podria provocar el sobrecalentamiento de los elementos de accionamiento y
dafios en el dispositivo.

k) No toque las piezas articuladas ni los accesorios a menos que el aparato esté desconectado
de la fuente de alimentacion.

[)  Es necesario prestar atencion para que el aparato no produzca demasiado hielo, ya que esto
impediria que el agitador girara. En ese caso, hay que apagar el aparato y esperar a que el
hielo se derrita. De lo contrario, el aparato podria sufrir dafios.

m) Al transportar el aparato, no esta permitido sujetarlo por los recipientes, dispensadores u
otras piezas. El aparato debe transportarse sujetandolo por la base.

n) No mueva ni transporte el aparato mientras esté en funcionamiento.
o) Elaparato no debe limpiarse con una hidrolimpiadora ni rociarse con un chorro de agua.

p) Lasuperficie sobre la que se coloque el dispositivo no debe presentar una desviacion respecto
al nivel superior a 10°.

g) No introduzca ningun objeto en el grifo del dispositivo.

r)  No estd permitido superar la capacidad mdaxima de los depdsitos y se debe prestar atencion
al fendmeno del aumento de volumen del liquido tras la congelacidn.

A

ATENCION! A PESAR DEL DISENO SEGURO DEL APARATO Y DE SUS CARACTERISTICAS DE
PROTECCION, Y A PESAR DEL USO DE ELEMENTOS ADICIONALES QUE PROTEGEN AL OPERADOR,
SIGUE EXISTIENDO UN LIGERO RIESGO DE ACCIDENTE O LESION AL UTILIZAR EL APARATO.
MANTENGASE ALERTA Y UTILICE EL SENTIDO COMUN AL UTILIZAR EL APARATO.

4. Instrucciones de uso

La maquina de granizados esta disefiada para la elaboracién de granizados y bebidas frias, como café
helado, capuchino helado, yogur helado y bebidas alcohdlicas heladas.

El usuario es responsable de cualquier dafo que se derive de un uso indebido del dispositivo.
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ATENCION! Al tratarse de un producto de refrigeracién que funciona con un compresor, durante su
funcionamiento pueden producirse algunos ruidos y «clics» ocasionales (procedentes de la valvula
solenoide). Esto es normal y no debe ser motivo de preocupacion.

4.1. Descripcion del producto

La siguiente descripcién se aplica a los modelosRCSL 3/15; los demds modelos tienen un disefio
similar.

1) Palanca de grifo

2) Grifo
3) Bandeja recogegotas
4) Tapa del dispositivo
5) Depodsito del dispositivo
6) Agitador del dispositivo
7) Panel de control

8) Aberturas de ventilacion

RCSL 2/15 RCSL 2/12

RCSL 3/12
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RCSL 3/10 RCSL 2/10
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4.2. Preparacion para el uso

4.2.1. Ubicacion del aparato

La temperatura ambiente dptima debe estar entre 25 y 32 °C, y la humedad relativa no debe
superar el 85 %. Asegurese de que haya una buena ventilacién en la habitacidn en la que se utilice
el dispositivo. La distancia entre cada lado del aparato y la pared u otros objetos debe ser de al
menos 35 cm. Mantenga el aparato alejado de superficies calientes. Utilice el aparato sobre
superficies planas, estables, limpias, resistentes al calor y secas, fuera del alcance de los nifios y de
las personas con discapacidad intelectual. Instale el aparato asegurandose de que se garantice un
acceso constante al enchufe principal. El cable de alimentacién conectado al aparato debe estar
correctamente conectado a tierray cumplir con las especificaciones técnicas. Antes del primer uso,
retira todos los elementos y limpialos junto con todo el aparato. El aparato estd disefiado para su
uso en interiores a una temperatura superior a 0 °C. La superficie sobre la que se coloque el aparato
debe ser lo suficientemente resistente como para soportar el peso del mismo y de su contenido.

ATENCION! Nunca sumerja el aparato en un chorro de agua ni lo rocie con un chorro de agua.
ATENCION! No enciendas el aparato cuando esté vacio.

ATENCION! Limpia el aparato con regularidad para evitar la acumulacién permanente de
impurezas.

4.3. Montaje del aparato

1) Desembala todo el aparato.

2) Lavatodo el aparato antes de cada uso.

3) Coloca el aparato sobre una superficie adecuada.

4) Coloca la bandeja colectora en el aparato.

4.4, Uso del aparato

44.1. Descripcion de las funciones de los botones

RCSL 2/15, RCSL 3/15
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OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF  OFF OFF

1) POWER —nterruptor de encendido/apagado
2) FREEZE _|nterruptor de encendido/apagado de la funcién de congelacién
3) MIXER 1/2/3 _ |nterruptor de encendido/apagado del agitador en los depésitos 1/2/3

4) Mando de ajuste de la dureza en los depdsitos 1/2/3. Los mandos se encuentran en la parte

trasera del aparato.

RCSL 2/10y RCSL 2/12 RCSL 3/10y RCSL 3/12
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A. Interruptor principal del aparato
B. Interruptor principal de refrigeraciéon
C. Interruptor de iluminacién del aparato

D. Interruptor de refrigeracién del ™" depdsito, el mas cercano al panel de control, con la
opcién de seleccionar el modo de refrigeracién (granizado / bebida fria)

E. Interruptor de refrigeracién para los demas depdsitos
F. Interruptor del mezclador
Atencion!

* Solo el primer depdsito esta equipado con el modo nocturno. Por motivos de higiene
alimentaria, no recomendamos dejar la mezcla durante toda la noche. No obstante, si es
necesario, puede almacenar la mezcla en el primer depdsito durante la noche y activar el
modo nocturno (modo de bebida fria), que mantendra la mezcla a aproximadamente 7
°C.

e Si desea que todos los depdsitos funcionen en modo de bebida fria, puede ajustar el
interruptor B (congelacién) al modo de bebida fria (modo nocturno) y asegurarse de que
todos los interruptores D y E estén activados.
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RCSL 2/3

MIXING FREEZE MIXING FREEZE

POWER ' e LIGHT

TEMP SET TEMP SET

©O0 060

POWER: Interruptor principal del aparato

FREEZE, Interruptor de encendido/apagado de la congelacion

LIGHT: |nterruptor de iluminacién del aparato

TEMP SET - . Botén de ajuste de temperatura

TEMP SET +: Botén de ajuste de temperatura

MIXING: Interruptor del agitador

4.4.2. Elaboracién de helados y bebidas frias

1)

2)
3)

4)

5)

Prepara un liquido para la elaboracidn de granizado (debe contener aproximadamente un 13
% de azucar).

NOTA! Utiliza inicamente sustancias destinadas a la elaboracién de helados en maquinas de
granizado o para aparatos de preparacion de bebidas frias.

Conecta el aparato a la red eléctrica
Vierte el liquido destinado a la elaboracidn de granizados o bebidas frias.

ATENCION! No viertas demasiado producto en el aparato y ten en cuenta que el volumen del
producto aumenta con la temperatura.

Enciende el aparato con el botdn A en los modelos
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL3/10  con el botén 1 en los modelos

RCSL 2/15, RCSL 3/15 | ATENCION! No encienda el aparato en seco (sin el producto
destinado a la elaboraciéon de granizado o bebidas frias).



ES

6)

7)

Con el botén F en los modelos RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 g gf

botén 3 en los modelos RCSL 2/15, RCSL 3/15 active el agitador de los depdsitos que

produciran granizado o bebidas frias. Active la refrigeracion del aparato con el botén B en los
modelos RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 o of botén 2 en los

modelos RCSL 2/15, RCSL 3/15,
Active la refrigeraciéon de los depdsitos que producirdn granizado o bebidas frias mediante el

botén D en los modelos RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) o

mediante los mandos de control de la dureza del helado 4 (en los modelos
RCSL 2/15, RCSL 3/15),

/ o \
=

B

LY

. ¥

Si es necesario, es posible ajustar la dureza de la granita producida. Gire el mando hacia
la derecha para aumentar la dureza o hacia la izquierda para reducirla. Los mandos se
encuentran en la parte trasera del aparato. Cada depdsito tiene un mando
independiente.

En RCSL 2/15, RCSL 3/15 modelos, cuando el mando de ajuste de la dureza del hielo 4
se coloca en el valor O, se desactiva la refrigeracién en el depdsito correspondiente a dicho
mando. Cuanto mayor sea el valor indicado por el mando, mas dura serd la consistencia
de la granita. La consistencia mas liquida se obtiene en el nivel 1.

En el RCSL 2/10, RCSL 3/10 modelo, hay un tornillo de ajuste para regular la dureza, tal
y como se muestra en la imagen siguiente. Giralo en sentido horario para reducir la
refrigeracion o la dureza. Giralo en sentido antihorario para aumentar la refrigeracién o
la dureza. Ademas, el botén marcado con un circulo rojo determina la temperatura o el
nivel de congelacion.
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1- Ajustar con un destornillador

2- Nivel de temperatura (congelacidn)

8) Para encender la luz de fondo del depdsito, es necesario pulsar el botén C (en los modelos
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10).

9) Ajuste la dureza del helado segun sus necesidades (en los modelos RCSL 2/15, RCSL 3/15),

En el modelo RCSL 2/3, cuando la temperatura se ajusta por encima de 0 °C (por ejemplo, 7
°C), la maquina funcionara en modo de bebidas frias.

10) Espere el tiempo que la maquina necesite para procesar el liquido destinado a la elaboracién
de granizados o bebidas frias.

11) Una vez procesado el liquido destinado a la elaboracién de granizados o bebidas frias, el
resultado del proceso (utilizando la palanca del grifo del aparato) se puede verter en
recipientes adecuados, por ejemplo, vasos. ATENCION! No apagues el aparato cuando el
helado alcance la consistencia deseada, ya que el aparato deja de enfriar y el agitador sigue
funcionando.

12) Después de su uso, apague siempre el dispositivo, desconéctelo de la red eléctrica y lave todas
las piezas que entren en contacto con las bebidas o el helado.

Para reducir el tiempo de procesamiento de cada lote, se recomienda rellenar el depdsito cuando
el nivel del lote descienda hasta la mitad de la parte de refrigeracidn del cilindro (evaporador).

4.5. Limpieza y mantenimiento

4.5.1. Instrucciones generales

a) ATENCION! Antes de cada actividad de limpieza, mantenimiento o reparacién, asi como
cuando el aparato no esté en uso, desconéctelo de la red eléctrica y deje que alcance la
temperatura ambiente.
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b) Lalimpiezay la desinfeccidon deben realizarse a diario y con la frecuencia que exija la legislacion
vigente en el lugar donde se utilice el aparato.

c) No vierta agua sobre el aparato ni permita que las partes eléctricas de la maquina se mojen.

d) El aparato debe limpiarse antes de su uso e inmediatamente después de cada uso. En
particular, es necesario limpiar todas las piezas que entren en contacto con el liquido para la
elaboracidon de granizados y bebidas frias.

e) Para evitar la proliferacién de bacterias en el aparato, es necesario utilizar Unicamente
productos de limpieza especificos disefiados para superficies de pldstico que entren en
contacto con alimentos.

f)  Nunca limpie la maquina en un lavavajillas automatico, ya que esto podria dafar algunas
piezas.

g) Nunca utilice desinfectantes agresivos ni detergentes corrosivos para la limpieza.

h) Seque bien todas las piezas después de la limpieza antes de volver a utilizar el aparato.

i)  Encaso de riesgo de heladas, es necesario vaciar, limpiar y secar el aparato.

4.5.2. Lavado del aparato

1) Vierta el contenido del depdsito del aparato a través del grifo.

2) Retire la tapa del depésito.

3) Llena el depdsito con agua del grifo (a una temperatura inferior a 40 °C) y deja reposar el
aparato durante unos 15 minutos.
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4) Coloca la tapa del depdsito y pon en marcha la agitacion (sin refrigeracién) en el aparato
durante unos 3 minutos.

5) Apaga el aparato y desconéctalo de la red eléctrica.

6) Vacie el depésito vertiendo el contenido a través del grifo del aparato.

7)

Consejos: Para una limpieza rapida, basta con enjuagar el depdsito o depdsitos varias veces y
vaciar el agua. No es necesario desmontar el depdsito o depdsitos para los pasos siguientes.

Retire la tapa del depdsito.
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8) Retire el depdsito levantando su parte delantera de los ganchos y, a continuacién, deslice
todo el depdsito hacia fuera tirando hacia la parte delantera del aparato.

9) Retire el agitador externo y, a continuacion (solo en los modelos RCSL 2/15, RCSL 3/15) ¢|
agitador interno.

10) Retire la junta del depdsito del cilindro del evaporador.

11) Desmonte el grifo. Desatornille la tuerca del mandril que sujeta la palanca en su posicion,
retire el mandril y extraiga el piston del tubo del grifo. Se recomienda sumergir las piezas del
grifo en un bafio de desinfectante destinado a la limpieza de superficies en contacto con
alimentos. El bafio debe realizarse de acuerdo con las recomendaciones del desinfectante.

12) Retire las bandejas colectoras levantandolas y tirando en direccién opuesta al aparato.
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ATENCION! Para llevar a cabo correctamente la limpieza y desinfeccién del aparato, la persona

encargada de estas tareas debe lavarse y desinfectarse bien las manos. Lava todas las partes del
aparato que puedan entrar en contacto con bebidas o helados. Para la limpieza, se recomienda
utilizar un detergente suave disefiado para limpiar superficies en contacto con alimentos. Tras el
lavado con detergente, es necesario enjuagar con agua todas las piezas desmontadas, y los
elementos que hayan permanecido fijados al aparato deben limpiarse con una esponja empapada
en agua.

45.3. Desinfeccion

Se recomienda repetir las operaciones de lavado utilizando agua tibia (aproximadamente 40 °C) y
un desinfectante adecuado para superficies en contacto con alimentos. Tras el lavado y/o la
desinfeccidn, es necesario dejar que las piezas se sequen. Limpia regularmente las aberturas de
ventilacién del aparato con un cepillo o un cepillo de cerdas. Las aberturas de ventilacién no deben
estar obstruidas.
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454, Montaje del aparato tras el lavado

1)

2)

3)
4)

5)

Coloque las bandejas colectoras en su sitio.
Monte el grifo

NOTA! Debe garantizarse un deslizamiento suficiente de las piezas moéviles del aparato y de
las juntas. Se recomienda lubricar sus superficies de contacto con un lubricante destinado a
elementos mecanicos que entren en contacto con alimentos.

Instale la junta del depésito en la parte trasera del cilindro del evaporador.
(Aplicable a RCSL 2/15, RCSL 3/15). Monte el agitador interno en el cilindro del evaporador.
Monta el agitador externo en el cilindro del evaporador conectandolo con el agitador interno.

En los RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 modelos anteriores, antes de instalar

el agitador, hay que ajustar correctamente la junta a la abertura del agitador. NOTA! Después
de cada limpieza, lubrique el manguito/junta de goma (véase la foto a continuacion) desde el
interior con un lubricante especial apto para el contacto con alimentos.
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6) Deslice el depdsito hasta su posicion, presionandolo contra la junta trasera y empujando la
parte delantera hacia abajo para encajarlo con los ganchos. Para facilitar el montaje, se
pueden humedecer la junta y el borde del depdsito.

NOTA! Un depdsito mal instalado impedira el correcto funcionamiento del aparato.

45.5. Control del nivel maximo de llenado del depdsito

El helado o las bebidas congeladas aumentan de volumen. Tenga cuidado de no sobrepasar el nivel
maximo de llenado del depdsito del aparato. Se recomienda medir el cambio de volumen (de
liguido a congelado) de la mezcla a partir de la cual se va a elaborar el helado y, en funcidon de ello,
llenar el depdsito del aparato con una cantidad correspondientemente menor de la mezcla que se
va a procesar.

4.5.6. Sustitucion de las juntas

Sustituya cualquier junta que presente signos evidentes de desgaste o que tenga fugas.

45.7. Mantenimiento especial

El mantenimiento especial debe ser realizado por el servicio técnico autorizado del fabricante. Una
vez al mes, se recomienda realizar un mantenimiento especial que consiste en limpiar las partes
internas del aparato y, sobre todo, el condensador. El condensador debe limpiarse con un cepillo.

4.5.8. Eliminacidn de aparatos usados

No deseche este aparato en el sistema de residuos municipales. Entréguelo en un punto de
recogida y reciclaje de aparatos eléctricos y electrénicos. Compruebe el simbolo que aparece en el
producto, en el manual de instrucciones y en el embalaje. Los plasticos utilizados en la fabricacion
del dispositivo pueden reciclarse segin sus marcas. Al optar por el reciclaje, estd contribuyendo
de manera significativa a la proteccién de nuestro medio ambiente.

Péngase en contacto con las autoridades locales para obtener informacion sobre su centro de
reciclaje local.
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Ezt a felhaszndléi kézikdnyvet gépi forditas segitségével forditottuk le. Minden télink telhet6t
megtettiink annak érdekében, hogy a forditas pontos legyen, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az
automatikus forditasok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditokat. A
felhasznaldi kézikdnyv hivatalos valtozata angol nyelvd. A forditott valtozat és az eredeti angol sz6veg
kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelezé érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a forditas
pontossagaval kapcsolatban, kérjiik, az angol nyelvi valtozatot vegye alapul, amely a hivatalos

hivatkozasi forras. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérhet6k a info@expondo.com cimen.

1. MdUszaki adatok

1. tablazat: A termék mUiszaki adatai

Paraméter leirasa

Paraméter értéke

Precizios mérleg

Jégkasa-készit6 gép

Modell

RCSL2/12 |

RCSL3/12 | ReSL2/15

RCSL 3/15

Névleges feszlltség [V~] /
frekvencia [Hz]

230/50

Névleges teljesitmény [W]

600

980 770

980

H(itési h6mérséklet [°C]

-3~-2
7-12

-3~-2

7-12 32

-3~-2

HUt6kozeg / Hit6kozeg
mennyisége

R290

R290 R290

R290

Tartalyok szama

Az egyes tartalyok
maximalis Grtartalma /
Toltési kapacitas [1]

12/2x10

12/3x10 12/2x10

12/3x10

Saly kel

40,55

58,15 40,25

60

Paraméter leirasa

Paraméter értéke

Precizids mérleg

Slush-gép

Modell

RCSL 3/10

| ResL2/10 |

RCSL 2/3

Névleges fesziltség [V~] /
frekvencia [Hz]

230/50

Névleges teljesitmény [W]

800

\ 600

380

H(tési h6mérséklet [°C]

-3~ -2

-3~ -2

Hiit6kozeg / Hlt6kozeg
mennyisége

R290

R290

R290

Tartalyok szdma

2

Az egyes tartalyok
maximalis Grtartalma /
Toltési kapacitas [1]

12/3x10

12/2x10

3/2x2

Saly [ke]

59

41,2

22,4




HU

2. Altaldnos leiras

A felhasznaléi kézikonyv célja, hogy segitséget nyujtson a késziilék biztonsagos és problémamentes
haszndlatahoz. A terméket szigord mdszaki iranyelveknek megfelelGen, a legkorszeriibb technolégiak
és alkatrészek felhasznalasaval tervezték és gyartottdk. Emellett a legszigorubb min&ségi
szabvanyoknak megfeleléen késziil.

NE HASZNALIA A KESZULEKET, AMiG NEM OLVASTA EL FIGYELMESEN ES NEM ERTETTE MEG TELJES
KORUEN JELEN HASZNALATI UTMUTATOT.

A készilék élettartamanak meghosszabbitdsa és a hibamentes mikddés biztositdsa érdekében
haszndlja azt a jelen hasznalati Utmutatdban leirtaknak megfelel6en, és rendszeresen végezze el a
karbantartdsi feladatokat. A jelen haszndlati Utmutatéban szerepl6 miszaki adatok és specifikacidk
naprakészek. A gyartd fenntartja a jogot a minGség javitasaval kapcsolatos valtoztatasokra. A
készliléket ugy tervezték, hogy a technoldgiai fejlédést és a zajcsokkentési lehetGségeket figyelembe
véve a zajkibocsatds kockazatat a lehet6 legkisebbre csokkentse.

2.1. Jelolések

lkon A készulék leirasa

A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi szabvanyoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELEM! vagy OVATOSAN! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre
vonatkozik.
(altaldnos figyelmeztet6 jel)

FIGYELEM! Aramiitésveszély!

Kizarodlag beltéri hasznalatra.

DI A

A\

NE FELEDJE! A KEZIKONYVBEN SZEREPLO ABRAK KIZAROLAG ILLUSZTRACIOS CELT SZOLGALNAK,
ES EGYES RESZLETEKBEN ELTERHETNEK A TENYLEGES TERMEKTOL.

3. Biztonsagos hasznalat

A
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FIGYELEM! OLVASSON EL MINDEN BIZTONSAGI FIGYELMEZTETEST ES UTMUTATOT! A
FIGYELMEZTETESEK ES UTASITASOK BE NEM TARTASA ARAMUTESHEZ, TUZHOZ ES/VAGY SULYOS
SERULESHEZ, SOT HALALHOZ IS VEZETHET.

A figyelmeztetésekben és utasitasokban a ,késziilék” vagy ,termék” kifejezések a kovetkezGkre

utalnak:

Slusszgép

Ne hasznalja nagyon pards kornyezetben vagy viztartalyok kdzvetlen kozelében. Ne hagyja, hogy a

készlilék nedves legyen. Vigyazat, aramutés veszélye all fent! Ne takarja el a leveg6bemeneti és -
kimeneti nyildsokat. Hasznalat kdzben ne nyuljon a késziilék belsejébe, és ne helyezzen bele targyakat!

3.1.

a)

b)

c)

d)

3.2.

a)

c)

f)

Elektromossagra vonatkozo biztonsagi szabalyok

A csatlakozdnak illeszkednie kell a csatlakozdaljzathoz. A villdsdugdt semmilyen modon ne
maodositsa. Az eredeti csatlakozdk és a hozzajuk ill6 csatlakozdaljzatok haszndlata csokkenti
az dramiités kockazatat.

Kerilje a foldelt elemek — példaul csovek, flitGtestek, kazanok és hit&szekrények —
megérintését. Fokozott az dramités veszélye, ha a foldelt késziilék esGnek van kitéve,
kozvetlendl érintkezik nedves felilettel, vagy nedves kérnyezetben mukodik. A készilékbe
bejutd viz ndveli a készilék megrongdlddasanak és az aramités veszélyét.

A kabelt kizarélag a rendeltetésszerlien hasznalja. Soha ne haszndlja a kdbelt a késziilék
hordozasara vagy a dugasz kihlzdsdra a csatlakozobdl. Tartsa a kabelt tavol héforrasoktdl,
olajtdl, éles szélektdl és mozgd alkatrészektdl. A sériilt vagy 6sszegabalyodott kabelek novelik
az dramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a késziilék nedves kérnyezetben vald hasznalata, akkor felszerelni kell egy
maradékaram-védelmi késziiléket (RCD). A foldzarlat-védelmi kapcsold hasznalata csdkkenti
az dramités kockazatat.

Munkahelyre vonatkozd biztonsagi szabalyok

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a munkaterilet tiszta és j6l megvilagitott. A rendezetlen vagy
rosszul megvildgitott munkateriilet balesetekhez vezethet. Prébaljon elére gondolkodni,
figyelje a koriilményeket, és a készlilékkel valé munka soran alkalmazza a jozan észt.

Ha sérilést vagy rendellenes miikodést észlel, azonnal kapcsolja ki a késziléket, és
haladéktalanul jelentsen be a problémat egy felettesének.

Ha nem biztos abban, hogy a termék megfelel6en mikodik-e, vagy ha sérlést talal, kérjik,
vegye fel a kapcsolatot a gyartod szervizkézpontjaval.

A termék javitasat kizardlag a gyarté szervizkdzpontja végezheti. Ne prdébalja meg sajat
kezlileg megjavitani!

Tliz esetén poros vagy szén-dioxid (CO,) tlzoltokésziléket (amelyet aram alatt allé
elektromos berendezésekhez terveztek) hasznaljon a tz eloltasahoz.

Gyermekek és illetéktelen személyek szamdra tilos a munkateriletre Ilépni. A
figyelemelterelés a készilék feletti iranyitas elvesztéséhez vezethet.
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NE FELEDJE! A KESZULEK HASZNALATA KOZBEN GONDOSKODJON A GYERMEKEK ES MAS
JAROKELOK VEDELMEROL.

3.3. Személyekre vonatkoz6 biztonsagi szabalyok

a) Ne haszndlja a késziiléket, ha faradt, beteg, vagy alkohol, kabitdszer vagy olyan gydgyszer
hatdsa alatt all, amely jelent&sen ronthatja a késziilék kezelésére valo képességét.

b) A készilékkel valé munkavégzés sordn hasznalja a j6zan eszét, és legyen éber. A késziilék
hasznalata kdzbeni atmeneti figyelemzavar sulyos sérilésekhez vezethet.

c) A készillék véletlen bekapcsolddasanak megakadalyozdsa érdekében gy6z6djon meg arrdl,
hogy a be-/kikapcsolé OFF (KI) allasban van, miel6tt csatlakoztatna az ramforrashoz.

d) A készilék bekapcsoldsa el6tt tavolitson el minden beallité szerszamot vagy csavarkulcsot. A
készulék forgd részében hagyott szerszam vagy csavarkulcs sériilést okozhat.

3.4. A készilék biztonsagos hasznalata

a) Ne terhelje tul a berendezést! Az adott feladathoz megfelelé szerszamokat hasznaljon. A
helyesen kivalasztott késziilék jobban és biztonsdgosabban végzi el azt a feladatot, amelyre
tervezték.

b) Ne hasznalja a késziiléket, ha a be-/kikapcsold nem m(ikddik megfelelGen (nem kapcsolja be
és ki a késziléket). Azok a készilékek, amelyeket a be-/kikapcsoléval nem lehet be- és
kikapcsolni, veszélyesek, nem szabad 6ket (izemeltetni, és javitasra szorulnak.

¢) Minden beallitas, tartozékcsere vagy a késziilék elrakasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
csatlakozo ki van-e huzva a konnektorbdl. Ezek az évintézkedések csokkentik a késziilék
véletlen bekapcsolasanak kockazatat.

d) Haszndlaton kiviil a késziiléket biztonsagos helyen tarolja, gyermekektdl és a készilékkel nem
ismerds, illetve a hasznalati Utmutatét el nem olvasé személyektdl tavol. A készilék
tapasztalatlan felhasznaldk kezében veszélyt jelenthet.

e) Tartsa a késziiléket tokéletes muszaki dllapotban. Minden hasznalat el6tt ellenGrizze, hogy
nincs-e rajta altalanos sériilés, kiilonésen a mozgd alkatrészeket vizsgdlja meg repedt részek
vagy elemek szempontjabdl, valamint barmely mas olyan dllapotot, amely befolyasolhatja a
készllék biztonsagos miikodését. Ha sérilést fedez fel, hasznalat el6tt adja be a késziléket
javitasra.

f)  Tartsa a készliléket gyermekektdl elzarva.

g) A készilék javitasat vagy karbantartdsat kizardlag szakképzett személyek végezhetik,
kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznaldsaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.

h) A késziilék mikddési integritdsanak biztositasa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
védbburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.
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k)

n)
o)
p)
a)
r)

A

A készilék raktar és rendeltetési hely kozotti szallitdsakor és kezelésekor tartsa be a kézi
szallitasi mdveletekre vonatkozd, abban az orszagban érvényes munkaegészségiigyi és
munkavédelmi el6irdsokat, ahol a készliléket haszndlni fogjak.

Kerilje el azokat a helyzeteket, amikor a késziilék tulterhelés miatt hasznalat kozben ledll. Ez
a hajtému elemeinek tilmelegedéséhez és a késziilék megrongalédasdhoz vezethet.

Ne érintse meg a mozgd alkatrészeket vagy tartozékokat, amig a késziiléket le nem valasztotta
az dramforrdsrol.

Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne termeljen tul sok jeget, ami megakadalyozna a keveré
forgdsat. Ilyen esetben kapcsolja ki a késziiléket, és varja meg, amig a jég elolvad. Ellenkezé
esetben a késziilék megsériilhet.

A készulék szallitasakor tilos azt tartdlyoknal, adagoldknal vagy mas alkatrészeknél fogva
tartani. A késziléket az aljan fogva kell szallitani.

Ne mozgassa és ne szallitsa a késziiléket mikodés kozben.

A késziiléket nem szabad nyomdsos mosdval tisztitani, és nem szabad vizsugarral permetezni.
A készilék felallitasara szolgdlé feliilet d6lésszoge nem haladhatja meg a 10°-ot.

Ne helyezzen semmit a késziilék csapjaba.

Tilos tullépni a tartalyok maximalis (irtartalmat, és figyelni kell arra, hogy a folyadék térfogata
fagyas utdn megné.

FIGYELEM! A KESZULEK BIZTONSAGOS KIALAKITASA ES VEDELMI FUNKCIOI, VALAMINT A
KEZELOT VEDO KIEGESZITO ELEMEK HASZNALATA ELLENERE IS FENNALL EGY KIS BALESET- VAGY
SERULESVESZELY A KESZULEK HASZNALATA SORAN. LEGYEN EBER, ES A JOZAN ESZET HASZNALIA
A KESZULEK HASZNALATA SORAN.

4. Uzemeltetés szabdlyai

A Slush Machine granita és hideg italok, példaul jeges kavé, fagyasztott cappuccino, fagyasztott joghurt
és fagyasztott alkoholos italok el6allitasara szolgal.

7 s

A felhasznalo felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltérd hasznalatabdl eredd barmilyen karért.

FIGYELEM! Mivel ez egy kompresszorral m(ikédé hit6berendezés, mikodés kdzben némi zaj és
esetenként , kattogd” hangok (a magnesszelepbdl) hallhatok. Ez normdlis jelenség, és nincs ok
aggodalomra.

4.1.

A készulék leirasa

Az alabbi leiras a RCSL 3/15 modellekre vonatkozik, a tobbi modell kialakitasa hasonlo.



HU

1) Kihuzhato kar

2) Csap
3) Csepegtetdtalca
4)  Akészilék burkolata
5) Akésziilék tartalya
6) A késziilék keverGije
7) Kezel6panel

8) Szell6z6nyilasok

RCSL 2/15 RCSL 2/12

RCSL 3/12
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RCSL 3/10 RCSL 2/10
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4.2. Hasznalat el6készitése
4.2.1. A késziilék elhelyezése

Az optimalis kornyezeti h6mérséklet 25—32 °C, a relativ paratartalom pedig nem haladhatja meg a
85%-ot. Gondoskodjon a megfelel6 szell§zésrél abban a helyiségben, ahol a késziiléket hasznalja.
A készilék barmely oldala és a fal vagy mas targyak kozotti tavolsagnak legalabb 35 cm-nek kell
lennie. Tartsa a készuiléket tavol forro feluletektdl. A késziléket sik, stabil, tiszta, tlizallo és szaraz
fellleten Uzemeltesse, gyermekek és értelmi fogyatékossaggal él6 személyek elérési korén kiviil.
A késziléket ugy szerelje fel, hogy a f6csatlakozéhoz mindig hozzaférhetd legyen. A késziilékhez
csatlakoztatott tapkabelnek megfelel6en féldeltnek kell lennie, és meg kell felelnie a mUszaki
adatoknak. Az els6 haszndlat el6tt vegye ki az 0sszes elemet, és tisztitsa meg azokat a késziilék
egészével egyiitt. A késziiléket 0 °C feletti hémérsékletl beltéri helyiségekben szanjak hasznalatra.
A fellletnek, amelyre a késziléket helyezik, elég erésnek kell lennie ahhoz, hogy elbirja a
késziiléket és annak tartalmat.

FIGYELEM! Soha ne meritse a készuléket vizbe, és ne dntse le vizzel.
FIGYELEM! Ne kapcsolja be az lires készlléket.

FIGYELEM! Rendszeresen tisztitsa meg a készilléket, hogy megakadalyozza a szennyez6dések
tartés lerakodasat.

4.3. A készilék 6sszeszerelése

1) Csomagolja ki a teljes késziiléket.

2) Minden haszndlat el6tt mossa le a teljes késziiléket.
3) Helyezze a késziiléket megfelels fellletre.

4) Szerelje fel a cseppfogd talcat a késziilékre.

4.4, A készulék hasznalata

44.1. A gombok funkcidinak leirasa

RCSL 2/15, RCSL 3/15
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OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF  OFF OFF

1) POWER — pe-/kikapcsoléd gomb

2) FREEZE _fagyasztds be-/kikapcsold gomb

3) MIXER1/2/3_ 3 1/2/3-as tartaly kever&jének be-/kikapcsolé gombja

4) Keménység-beallitd gomb a 1/2/3-as tartalyban. A gombok a készilék hatuljan talalhatok.

RCSL 2/10 és RCSL 2/12 RCSL 3/10 és RCSL 3/12
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A. A készilék fékapcsoldja
B. Htés fékapcsoldja
C. A késziilék vilagitasanak kapcsoldja

D. Az 1 tartdly hiitéskapcsoldja, amely a kezelGpanelhez legk6zelebb helyezkedik el, a
kivalasztott hiitési mad (jégkasa / hideg ital) beallitasi lehet&séggel

E. Atobbi tartaly hitéskapcsoldi
F. Keverdlapat kapcsoldja
Figyelem!

e Csak az elsé tartaly rendelkezik éjszakai izemmadddal. Elelmiszer-higiéniai okokbdl nem
javasoljuk, hogy a keveréket éjszakdra bent hagyja. Sziikség esetén azonban a keveréket
éjszakdra az els tartalyban tarolhatja, és bekapcsolhatja az éjszakai izemmaddot (hideg
ital izemmadd), amely a keverék hémérsékletét korilbelil 7 °C-on tartja.

*  Ha az Osszes tartalyt hideg ital izemmoddban kivanja Gzemeltetni, allitsa a B kapcsolot
(fagyasztds) hideg ital izemmadra (éjszakai lzemmad), és gy6z6djon meg arrdl, hogy az
Osszes D és E kapcsold be van kapcsolva.
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A.

RCSL 2/3

MIXING FREEZE MIXING FREEZE

194

S T LIGHT

TEMP SET TEMP SET

POWER: A késziilék fékapcsoldja

FREEZE. 3 fagyasztas be-/kikapcsoldja

LIGHT: 3 késziilék vilagitasanak kapcsoldja

TEMP SET - . hgmérséklet-beallitd gomb

TEMP SET +: hdmérséklet-beadllitd gomb

MIXING: kever&kapcsold

4.4.2. Fagylalt és hideg italok készitése

1)

2)
3)

4)

5)

6)

Készitsen el6 egy folyadékot a granita elkészitéséhez (ennek koriilbelil 13%-os
cukortartalommal kell rendelkeznie).

FIGYELEM! Csak olyan anyagokat hasznaljon, amelyek kifejezetten fagylaltkészitésre szolgalo
granitokban vagy hideg italok készitésére szolgald késziilékekben vald felhaszndldsra szannak.

Csatlakoztassa a készliléket az dramellatashoz

Ontse bele a granita vagy hideg italok készitésére szant folyadékot.

FIGYELEM! Ne toltson tul sok anyagot a késziilékbe, és vegye figyelembe, hogy a h6mérséklet
hatdsdra az anyag térfogata megnd.

Kapcsolia be a késziléket az RCSL2/3,RCSL2/12, RCSL3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10

modelleknél az A gombbal, illetve a RCSL 2/15, RCSL 3/15 modelleknél az 1 gombbal.
FIGYELEM! Ne kapcsolja be a késziiléket Gresen (a granitava vagy hideg italokka feldolgozasra
szant adag nélkal)!

A RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 modellekben az F gombbal, a
RCSL 2/15, RCSL 3/15 modellekben a 3 gombbal aktivélja a granitat vagy hideg italokat
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7)

el6allitd tartalyok kevergjét! Kapcsolja be a készllék hitését a
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 modellekben a B gombbal, a

RCSL 2/15, RCSL 3/15 modellekben a 2 gombbal!

Kapcsolja be a hitést a granitdt vagy hideg italokat el6allité tartalyoknal a
RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) modellek D gombijaval,

illetve a 4-es jégkrémkeménységi szabéalyozé gombokkal (a RCSL 2/15, RCSL 3/15 modellek

([ ®
)
)

esetében).

‘\

. P
Sziikség esetén beallithatja a készll6 granita keménységét. A keménység noveléséhez
forgassa a gombot jobbra, csokkentéséhez pedig balra. A gombok a készilék hatuljan
taldlhatok. Minden tartdlyhoz kiilén gomb tartozik.

e Ezekbena RCSL 2/15, RCSL 3/15 modellekben, amikor a jégkeménység-bedllité gombot
(4) 0-ra allitjdk, a gombhoz tartozé tartdly hiitése kikapcsol. Minél magasabb értéket jeldl
a gomb, annal keményebb lesz a granita allaga. A legfolyékonyabb allagot az 1-es szinten

lehet elérni.

o A RCSL2/10,RCSL3/10 modellben tallhatd egy bedllitdcsavar a keménység
bedllitdsahoz, amint az az aldbbi képen lathatd. Jobb iranyba forgatva csokkenthet6 a
hités / keménység. Bal irdnyba forgatva novelhet§ a hiités / keménység. Ezenkiviil a piros
korrel jel6lt gomb hatarozza meg a hémérsékletet / fagyasi szintet.
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8)

9)

10)

11)

12)

1- Bedllitas csavarhuzdéval
2- HO6mérséklet (fagyasztasi) szint

A tartdly hattérvilagitasanak bekapcsolasahoz meg kell nyomni a C gombot (a modellekben
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10),

Allitsa be a fagylalt keménységét az igényeinek megfeleléen (a modellekben

RCSL 2/15, RCSL 3/15). A(z) RCSL 2/3 modell esetében, ha a hémérsékletet 0 °C fo1é allitja
(pl. 7 °C), a készlilék hidegital-Uzemmoddban fog miikodni.

Varja meg azt az id6t, amig a készilék feldolgozza a granita vagy hideg ital el§allitasahoz szant
folyadékot.

A granita vagy hideg italok el6allitdsahoz szant folyadék feldolgozasa utan a kész terméket (a
készllék csapjanak karjaval) megfelel edényekbe, pl. poharakba adagolhatja. FIGYELEM! Ne
kapcsolja ki a késziléket, amikor a fagylalt eléri a kivant allagot, mert ilyenkor a késziilék ledll
a h(téssel, de a keverd még tovabb m(ikodik.

Haszndlat utdan mindig kapcsolja ki a késziiléket, valassza le az aramellatasrél, és mossa el az
italokkal vagy fagylalttal érintkezd O0sszes alkatrészét.

A tétel feldolgozasi idejének leroviditése érdekében ajanlott a tartalyt feltdlteni, amikor a tétel
szintje a henger hiit6része (elparologtatd) felére csokken.

4.5, Tisztitas és karbantartas

4.5.1. Altaldnos utasitisok

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

FIGYELEM! Minden tisztitds, karbantartds vagy javitas el6tt, valamint akkor is, ha a késziléket
nem hasznalja, hdzza ki a haldzati csatlakozdt, és hagyja, hogy a késziilék szobahémérsékletre
melegedjen.

A tisztitast és fert6tlenitést naponta, valamint a készllék hasznalatanak helyszinén érvényes
jogszabalyok altal eldirt gyakorisaggal kell elvégezni.

Ne O6ntson vizet a késziilékre, és ne hagyja, hogy a gép elektromos alkatrészei nedvesek
legyenek.

A késziiléket hasznalat el6tt és minden hasznalat utan azonnal meg kell tisztitani. Kiilondsen
fontos, hogy megtisztitsa az 6sszes olyan alkatrészt, amely érintkezik a granita és a hideg italok
el6allitasahoz hasznalt folyadékkal.

A késziilékben torténd baktériumszaporodas megelGzése érdekében kizardlag olyan specialis
tisztitdszereket szabad haszndlni, amelyeket mianyag, élelmiszerrel érintkezd fellletek
tisztitasara terveztek.

Soha ne tisztitsa a készliléket mosogatdgépben, mivel ez a részek karosodasahoz vezethet.

A tisztitdshoz soha ne haszndljon agressziv fertGtlenitGszereket vagy mard hatdsu
tisztitdszereket.

A tisztitas utdan minden alkatrészt alaposan szaritson meg, mielGtt a készliléket Ujra haszndlna.
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i)  Fagyveszély esetén a készliléket ki kell Griteni, megtisztitani és megszaritani.

4.5.2. A késziilék mosasa

1) Ontse ki a késziilék tartalyanak tartalmat a csap segitségével.

2) Vegye le a tartaly fedelét.

3) Toltse fel a tartdlyt csapvizzel (40 °C alatti h6mérsékletlivel), majd hagyja a késziiléket
kortlbelil 15 percig allni.

4) Helyezze fel a tartaly fedelét, és inditsa el a keverést (hiités nélkiil) a készilékben korilbelil
3 percig.

5) Kapcsolja ki a késziiléket, és vdlassza le az dramellatasrol.

6) Uritse ki a tartalyt a késziilék csapjan keresztiil.
Tippek: Rovid tavu tisztitdshoz egyszerlien Oblitse at a tartaly(oka)t tobbszor, majd engedje le
a vizet. A tovabbi [épésekhez nem sziikséges szétszerelni a tartaly(oka)t.

7) Vegye le a tartaly fedelét.

8) Vegye ki a tartalyt gy, hogy az eliils6 részét felemeli a kampdkrdl, majd a késziilék eleje felé
hdzva csusztassa ki az egész tartalyt.

9) Vegye ki a kiilsé kever6t, majd (csak a modelleknél RCSL 2/15, RCSL 3/15) a belss keverét

IS.
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10) Vegye le a tartaly tomitését az elparologtatd hengerérél.

11) Szerelje szét a csapot. Csavarja le az anyat a kart a helyén tarto tukrél, vegye ki a tiikr6t, majd
huzza ki a dugattyut a cs6bdél. Ajanlatos a csap alkatrészeit olyan fert6tlenit6fiirdébe helyezni,
amely élelmiszerrel érintkezd fellletek tisztitdsara szolgdl. A flrd6zést a fertGtlenitészer
haszndlati utasitdasanak megfeleléen kell elvégezni.

12) Vegye ki a cseppfogé talcakat ugy, hogy felemeli 6ket, majd a készllékkel ellentétes iranyba
huzza.




HU

FIGYELEM! A késziilék megfelel6 tisztitasa és fertStlenitése érdekében a munkat végzé személynek
alaposan meg kell mosnia és fert6tlenitenie a kezét. Mossa le a késziilék minden olyan részét, amely
érintkezésbe kertlhet italokkal vagy fagylalttal. A tisztitdshoz ajanlott olyan enyhe tisztitdszert
haszndlni, amelyet élelmiszerrel érintkez6 felliletek tisztitasara terveztek. A tisztitdszerrel vald
mosas utan az 6sszes leszerelt alkatrészt vizzel le kell 6bliteni, a késziilékre rogzitett elemeket pedig
vizbe aztatott szivaccsal le kell torélni.

4.5.3. Fertétlenités

Javasolt a mosasi miveleteket meleg vizzel (kb. 40 °C) és az élelmiszerrel érintkezd fellletekhez
alkalmas fert6tlenitészerrel megismételni. A mosas és/vagy fertStlenités utan az alkatrészeket
hagyni kell megszaradni. A késziilék szell6z6nyildsait rendszeresen tisztitsa meg kefével vagy
sortével. A szell6z6nyildsokat nem szabad eltomiteni.

(o Y4 N
o 15 B l ‘13(3\

1) Csusztassa a cseppfogd talcakat a helyikre.

2) Szerelje Gssze a csapot
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3)

4)

5)

6)

FIGYELEM! Gondoskodni kell a késziilék mozgd alkatrészeinek és a tomitések megfeleld
csUszasarol. Ajanlatos az egymassal érintkezd feliileteiket élelmiszerrel érintkez6 mechanikus
elemekhez szant kenéanyaggal kenni.

Helyezze be a tartalytomitést a parologtaté henger hatso részébe.

(Alkalmazhaté a RCSL 2/15, RCSL 3/15modellre). Szerelje be a belss keverét a parologtaté
hengerbe.

Szerelje fel a kilsé keverét az elpdrologtatéd hengerre ugy, hogy Osszekapcsolja a belsé
keverdvel. Az egyes RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 o delieknél a keverd
felszerelése el6tt a tomitést megfelel6en be kell allitani a keverd nyildsdhoz. FIGYELEM!
Minden tisztitds utan kenje meg a gumihivelyt/tomitést (lasd az aldbbi fotdt) beltlrdl egy
élelmiszerrel vald érintkezésre szdnt specialis kenéanyaggal.

Csusztassa a tartdlyt a helyére Ugy, hogy a hatsé tomitéshez nyomja, majd az ellils6 részét
lefelé nyomja, hogy a kampdkba beakadjon. A szerelés megkonnyitése érdekében a tomitést
és a tartaly peremét meg lehet nedvesiteni.

FIGYELEM! A rosszul felszerelt tartaly megakaddlyozza a késziilék megfelel6 mikodését.

4.55. A tartaly maximalis toltési szintjének ellenérzése

A fagyasztott fagylalt vagy italok térfogata megnd. Ugyeljen arra, hogy ne Iépje tul a késziilék
tartalyanak maximalis toltési szintjét. Javasolt megmeérni a fagylalt elGallitasahoz hasznalt keverék
térfogatvaltozasat (folyadékbdl fagyott allapotba), és ennek alapjan a készilék tartalyat a
feldolgozandd keverékbdl ennek megfelelGen kisebb mennyiséggel tolteni.

4.5.6. A tomitések cseréje

Cserélje ki minden olyan tomitést, amelyen nyilvanvalé kopasnyomok lathatdk, vagy amely
szivarog.
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45.7. Kilénleges karbantartas

A kllonleges karbantartdast a gyarto hivatalos szervizének kell elvégeznie. Havonta egyszer ajanlott
elvégezni egy kllonleges karbantartast, amely a késziilék belsé alkatrészeinek, és mindenekel6tt a
kondenzator tisztitdsabol all. A kondenzatort ecsettel kell megtisztitani.

4.5.8. Hasznalt késziilékek artalmatlanitasa

Ne dobja ezt a késziiléket a haztartasi hulladékgylijtGbe! Adja le egy elektromos és elektronikus
készllékek uUjrahasznositasi és begydjtési pontjan. Ellenérizze a terméken, a hasznalati
Utmutatdban és a csomagolason talalhaté szimbdlumot. A késziilék gyartdsdhoz felhasznalt
mUianyagok a jeloléseknek megfeleléen Ujrahasznosithatdk. Az Ujrahasznositas mellett dontve
jelentésen hozzdjarul kornyezetiink védelméhez.

A helyi Gjrahasznosité létesitményekkel kapcsolatos informacidkért forduljon a helyi hatésagokhoz.
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Denne brugervejledning er oversat ved hjalp af maskinoversattelse. Vi har gjort vores yderste for at
sikre, at oversaettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa, at automatiske oversaettelser ikke er
perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversattere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den originale
engelske tekst er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende oversattelsens
ngjagtighed, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere
sprogversioner kan rekvireres via info@expondo.com.

1. Tekniske data
Tabel 1: Tekniske data for produktet
Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Slush-maskine
Model RCSL2/12 | RcsL3/12 | RcsL2/15 | RCSL3/15
Nominel spaending [V~] /
frekvens [Hz] 230/50
Nominel effekt[W] 600 980 770 980
Kgletemperatur [°C] -3~-2 3~
7-12 712 3~-2 -3~-2
Kolemiddel / R290 R290 R290 R290
Kglemiddelmaengde
Antal beholdere 2 3 2 3
Maksimal kapacitet pr. tank
/ fyldningskapacitet [I] 12/2x10 12/3x10 12/2x10 12/3x10
Vaegt [kg] 40,55 58,15 40,25 60
Parameterbeskrivelse Parametervaerdi

Produktnavn Slush-maskine
Model RCSL 3/10 RCSL2/10 | RCSL 2/3
Nominel spaending [V~] /
frekvens [Hz] 230/50
Nominel effekt[W] 800 600 380
Kpletemperatur [°C] -3~-2 -3~-2
K¢Iem.|ddel/maengde R290 R290 R290
kelemiddel
Antal beholdere 3 2 2
Maksimal kapacitet pr.
beholder / 12/3x10 12/2x10 3/2x2
pafyldningskapacitet [I]
Veegt [kg] 59 41,2 22,4
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2. Generel beskrivelse

Brugsanvisningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af apparatet. Produktet er
udviklet og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjaelp af
avancerede teknologier og komponenter. Derudover er det produceret i overensstemmelse med de
strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, F@R DU HAR LAEST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at forlaenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med
denne brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og
specifikationer i denne brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at
foretage aendringer med henblik pa kvalitetsforbedring. Enheden er konstrueret til at reducere risikoen
for stgjudledning til et minimum under hensyntagen til den teknologiske udvikling og mulighederne
for st@jreduktion.

2.1. Forklaring

lkon Beskrivelse af apparatet

Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

Lzes instruktionerne for brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gzelder for den givne situation.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgd!

Ma kun bruges indendgrs.

DS A

A\

OBS! TEGNINGERNE | DENNE VEJLEDNING ER UDELUKKENDE TIL ILLUSTRATIVE FORMAL OG KAN
I NOGLE DETALJER AFVIGE FRA DET FAKTISKE PRODUKT.

3. Sikkerhed ved brug
A

OBS! LAS ALLE SIKKERHEDSADVARSLER OG ALLE INSTRUKTIONER. MANGLENDE OVERHOLDELSE AF
ADVARSLERNE OG INSTRUKTIONERNE KAN MEDF@RE ELEKTRISK ST@D, BRAND OG/ELLER ALVORLIG
PERSONSKADE ELLER ENDDA D@D.
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Udtrykkene »enhed« eller »produkt« bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til:
Slush-maskine

Ma ikke anvendes i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar naerhed af vandtanke. Undga, at
apparatet bliver vadt. Advarsel mod elektrisk stgd! Daek ikke luftindtag/udtag til. Stik ikke haender eller
andre genstande ind i apparatet, nar det er i brug!

3.1. Elektrisk sikkerhed

a) Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke aendre stikket pa nogen made. Brug af originale
stik og tilhgrende stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk stgd.

b) Undga at rgre ved jordforbundne elementer sasom rgr, varmeapparater, kedler og kgleskabe.
Der er gget risiko for elektrisk stgd, hvis det jordforbundne apparat udsaettes for regn,
kommer i direkte kontakt med en vad overflade eller bruges i et fugtigt miljg. Hvis der traenger
vand ind i apparatet, gges risikoen for skader pa apparatet og for elektrisk stgd.

c) Brug kun kablet til dets tilsigtede formal. Brug det aldrig til at beere enheden eller til at traekke
stikket ud af en stikkontakt. Hold kablet vaek fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.

d) Hvis det ikke kan undgas at bruge enheden i et fugtigt miljs, bgr der anvendes en
fejlstromsafbryder (RCD). Brug af en fejlstrgmsafbryder (RCD) mindsker risikoen for elektrisk
stgd.

3.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Sergfor, at arbejdspladsen er ren og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst arbejdsplads kan
fare til ulykker. Forsgg at teenke fremad, vaer opmaerksom p3, hvad der foregar, og brug sund
fornuft, nar du arbejder med enheden.

b) Hvis du opdager skader eller uregelmaessig drift, skal du straks slukke for apparatet og straks
indberette det til en overordnet.

¢) Hvis du er i tvivl om, hvorvidt produktet fungerer korrekt, eller hvis du opdager skader, skal
du kontakte producentens servicecenter.

d) Kun producentens servicecenter ma udfgre reparationer pa produktet. Forsgg ikke at udfgre
reparationer selv!

e) Iltilfelde af brand skal du slukke den med en pulver- eller kuldioxid (CO,)-brandslukker (af den
type, der er beregnet til brug pa stremfgrende elektriske apparater).

f)  Bgrn og uautoriserede personer ma ikke opholde sig i arbejdsomradet. Distraktioner kan
medfgre tab af kontrol over enheden.

A

OBS! BESKYT BORN OG ANDRE TILSTEDEVARENDE, NAR DU BRUGER ENHEDEN.
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3.3.

a)

b)

c)

d)

3.4.

a)

b)

d)

f)

g)

h)

i)

Personlig sikkerhed

Brug ikke enheden, hvis du er traet, syg eller under indflydelse af alkohol, narkotika eller
medicin, der vaesentligt kan nedsaette din evne til at betjene enheden.

Brug sund fornuft og veer opmaerksom, nar du arbejder med apparatet. Midlertidigt tab af
koncentration under brug af apparatet kan fgre til alvorlige personskader.

For at forhindre, at apparatet taendes ved et uheld, skal du sikre dig, at teend-/slukknappen
star i positionen OFF, inden du tilslutter det til en strgmkilde.

Fjern alt justeringsvaerktgj eller skruenggler, inden du teender for apparatet. Et vaerktgj eller
en skruenggle, der efterlades i apparatets roterende del, kan forarsage personskade.

Sikker brug af apparatet

Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag. Brug det rette vaerktgj til den pagaeldende
opgave. Et korrekt valgt apparat vil udfgre den opgave, det er designet til, bedre og pa en
mere sikker made.

Brug ikke apparatet, hvis »ON/OFF«-taend-/slukknappen ikke fungerer korrekt (ikke tander
og slukker for apparatet). Apparater, der ikke kan teendes og slukkes ved hjalp af taend-
/slukknappen, er farlige, bgr ikke benyttes og skal repareres.

Serg for, at stikket er trukket ud af stikkontakten, fér du foretager justeringer, udskifter
tilbehgr eller laegger enheden til side. Sadanne forholdsregler mindsker risikoen for, at
enheden aktiveres ved et uheld.

Nar enheden ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, utilgaengeligt for bgrn og
personer, der ikke er fortrolige med enheden og ikke har laest brugervejledningen. Enheden
kan udggre en fare i haenderne pa uerfarne brugere.

Hold enheden i perfekt teknisk stand. Kontroller fgr hver brug for generelle skader, og
kontroller isaer bevaegelige komponenter for revnede dele eller elementer samt for andre
forhold, der kan pavirke enhedens sikre drift. Hvis der opdages skader, skal enheden afleveres
til reparation, inden den tages i brug igen.

Opbevar enheden utilgaengeligt for bgrn.

Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificeret personale, der
udelukkende anvender originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.

For at sikre enhedens driftsmaessige integritet ma fabriksmonterede beskyttelsesanordninger
ikke fjernes, og skruer ma ikke Igsnes.

Ved transport og handtering af enheden mellem lageret og bestemmelsesstedet skal de
arbejdsmiljg- og sikkerhedsregler for manuel transport, der gzaelder i det land, hvor enheden
skal anvendes, overholdes.

Undga situationer, hvor enheden holder op med at fungere under brug pa grund af for stor
belastning. Dette kan medfgre overophedning af drivelementerne og beskadigelse af
enheden.
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Ror ikke ved bevaegelige dele eller tilbehgr, medmindre apparatet er frakoblet
stremforsyningen.

Man skal vaere opmaerksom pa, at apparatet ikke producerer for meget is, da dette kan
forhindre omrgreren i at rotere. | sa fald skal apparatet slukkes, og man skal vente p3, at isen
smelter. Ellers kan apparatet blive beskadiget.

Ved transport af apparatet ma det ikke holdes i beholderne, dispenserne eller andre dele.
Apparatet skal transporteres ved at holde det i bunden.

Apparatet ma ikke flyttes eller transporteres, mens det er i drift.

Apparatet ma ikke renggres med en hgjtryksrenser og ma ikke sprgjtes med en vandstrale.
Den overflade, som apparatet skal placeres pa, ma ikke afvige fra vandret mere end 10°.
Indsaet ikke noget i apparatets hane.

Det er ikke tilladt at overskride tankenes maksimale kapacitet, og der skal tages hgjde for, at
vaeskemaengden udvider sig efter frysning.

OBS! PA TRODS AF ENHEDENS SIKRE KONSTRUKTION OG BESKYTTELSESFUNKTIONER SAMT
BRUGEN AF YDERLIGERE ELEMENTER TIL BESKYTTELSE AF BRUGEREN ER DER STADIG EN LILLE
RISIKO FOR ULYKKER ELLER PERSONSKADER VED BRUG AF ENHEDEN. VAR OPMARKSOM, OG
BRUG SUND FORNUFT, NAR DU BRUGER ENHEDEN.

4. Brugsbetingelser

Slush-maskinen er beregnet til fremstilling af granita og kolde drikkevarer, sasom iskaffe, frossen
cappuccino, frossen yoghurt og frosne alkoholholdige drikkevarer.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af enheden.

BEM/RK! Da der er tale om et kgleprodukt, der fungerer med en kompressor, kan der forekomme en
vis st@j og lejlighedsvise "klik"-lyde (fra magnetventilen) under drift. Dette er normalt og ikke grund til
bekymring.

4.1.

Beskrivelse af apparatet

Fglgende beskrivelse gaelder for RCSL 3/15 modellerne; de gvrige modeller har et lignende design.
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1) Handtag
2) Taphane
3) Drypbakke
4) Enhedens daksel
5) Enhedens beholder
6) Enhedens omrgrer
7) Kontrolpanel

8) Ventilationsabninger

RCSL 2/15 RCSL 2/12

RCSL 3/10 RCSL 2/10
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RCSL 2/3

4.2, Klargaring til brug
4.2.1. Placering af enheden

Den optimale omgivelsestemperatur bgr veere 25-32 °C, og den relative luftfugtighed bgr ikke
overstige 85 %. Sgrg for god ventilation i det rum, hvor enheden anvendes. Afstanden mellem hver
side af apparatet og vaeggen eller andre genstande skal veere mindst 35 cm. Hold apparatet vaek
fra varme overflader. Brug apparatet pa flade, stabile, rene, ildfaste og t@rre overflader uden for
reekkevidde af bgrn og personer med psykiske handicap. Installer apparatet, sa der er konstant
adgang til hovedstikket. Strgmkablet, der er tilsluttet apparatet, skal vaere korrekt jordforbundet
og overholde de tekniske specifikationer. Fgr fgrste brug skal alle dele tages ud og renggres
sammen med hele apparatet. Apparatet er beregnet til brug indendgrs ved en temperatur over
0 °C. Den overflade, hvor apparatet skal placeres, skal veere staerk nok til at baere apparatet med
dets indhold.

BEMAZRK! Apparatet ma aldrig nedsaenkes i en vandstrgm eller overskylles med en vandstrgm.

BEMZRK! Taend ikke for enheden, nar den er tom.
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BEMZRK! Renggr enheden regelmaessigt for at forhindre, at der aflejres urenheder, der kan blive
siddende fast.

4.3. Montering af enheden
1) Pak hele enheden ud.

2) Vask hele enheden fgr hver brug.

3) Placer enheden pa et egnet underlag.

4) Monter drypbakken pa enheden.

4.4, Brug af apparatet

44.1. Beskrivelse af knapfunktionerne

RCSL 2/15, RCSL 3/15

O 06 & 0 6089

74 ™ v 5 W S WS WA I

OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF  OFF OFF

1) POWER —tzend/sluk-knap

2) FREEZE _tzend/sluk-knap til frysning
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3) MIXER 1/2/3 _ taend/sluk-knap til omrgreren i tank 1/2/3

4) Hardhedsjusteringsknap i tank 1/2/3. Knapperne er placeret pa bagsiden af apparatet.

RCSL 2/10 & RCSL 2/12 RCSL 3/10 & RCSL 3/12
[ e——————— . |
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A. Enhedens hovedafbryder
B. Hovedafbryder til kgling
C. Afbryder til enhedens belysning

D. Kgleafbryder til den ©™* tank, som er taettest pa kontrolpanelet, med mulighed for valg af
kelemodus (slushy / kold drik)

E. Kegleafbryder til de gvrige tanke
F. Omformer til omrgrer
Bemaerk!

*  Kun den f@rste tank er udstyret med nattilstand. Af fgdevarehygiejnemaessige arsager
anbefaler vi ikke at lade blandingen sta natten over. Hvis det er ngdvendigt, kan du dog
opbevare blandingen i den fgrste tank natten over og aktivere nattilstand (kold drik-
tilstand), hvilket vil holde blandingen pa ca. 7 °C.
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A.

@

D.

*  Hvis du gnsker at kgre alle tanke i kold drik-tilstand, kan du indstille B-kontakten (frysning)
til kold drik-tilstand (nattilstand) og sikre, at alle D- og E-kontakter er taendt.

RCSL 2/3

MIXING FREEZE MIXING FREEZE

194

POWER

TEMP SET TEMP SET

©O0 060

POWER: Enhedens hovedafbryder

FREEZE : Taend/sluk-knap til frysning

LIGHT: Knap til enhedens belysning

TEMP SET - . Knap til temperaturindstilling

TEMP SET +: Knap til temperaturindstilling

MIXING: Knap til omrgrer

4.4.2. Fremstilling af is og kolde drikke

1)

2)
3)

4)

5)

Forbered en vaeske til fremstilling af granita (den skal indeholde ca. 13 % sukker).

BEMZRK! Brug kun ingredienser, der er beregnet til fremstilling af is i granitmaskiner eller til
apparater til fremstilling af kolde drikke.

Tilslut apparatet til stremforsyningen
Hzeld vaesken til fremstilling af granita eller kolde drikkevarer i apparatet.

BEM/ZRK! Hzeld ikke for meget veeske i apparatet, og veer opmaerksom pa, at vaeskens
volumen udvider sig under indflydelse af temperaturen.

Teend for apparatet med A-knappen pa modellerne
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL3/10 iy 1-knappen p3 modellerne

RCSL 2/15, RCSL 3/15, BEM/RK! Teend ikke apparatet, nar det er tomt (uden den portion,
der skal forarbejdes til granita eller kolde drikke)
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6)

7)

Aktivér omrgreren til de beholdere, der skal producere granita eller kolde drikke, ved hjzlp
af F-knappen i modellerne RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 gljer 3-

knappen i modellerne RCSL 2/15, RCSL 3/15. Tand for keling af apparatet ved hjelp af B-
knappen i modellerne RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 gjjer 2-

knappen i modellerne RCSL 2/15, RCSL 3/15,
Taend for kgling af de tanke, der skal fremstille granita eller kolde drikke, ved hjzlp af D-
knappen i modellerne RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3)

eller ved hjaelp af indstillingsknapperne til isens hardhed 4 (i modellerne
RCSL 2/15, RCSL 3/15)_

/ o \
=

B

LY

. ¥

Om ngdvendigt kan man justere hardheden pa den producerede granita. Drej knappen
til hgjre for at gge hardheden eller til venstre for at reducere hardheden. Knapperne er
placeret pa bagsiden af enheden. Hver beholder har sin egen knap.

| RCSL 2/15, RCSL 3/15 modellerne slas kglingen i den tank, der svarer til
indstillingsknappen 4, fra, nar knappen er indstillet til veerdien 0. Jo hgjere vaerdi knappen
viser, desto hardere bliver granitaens konsistens. Den mest flydende konsistens opnas pa
niveau 1.

| RCSL 2/10, RCSL 3/10 modellen findes der en justeringsskrue til indstilling af
hardheden, som vist pa billedet nedenfor. Drej med uret for at mindske
kglingen/hardheden. Drej mod uret for at gge kglingen/hardheden. Desuden bestemmer
knappen, der er markeret med den rgde cirkel, temperaturen/frysningsgraden.
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8)

9)

10)

11)

12)

1- Juster med en skruetraekker

2- Temperaturniveau (frysegrad)

For at teende tankens baggrundsbelysning skal man trykke pa knap C (i modellerne
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10).

Indstil isens hardhed efter behov (i modellerne RCSL 2/15, RCSL 3/15). For model

RCSL 2/3 yj| maskinen, nar temperaturen er indstillet til over 0 °C (f.eks. 7 °C), kgre i kold
drik-tilstand.

Vent den tid, maskinen har brug for til at bearbejde vaesken, der er beregnet til fremstilling af
granita eller kolde drikke.

Efter bearbejdning af den vaeske, der er beregnet til fremstilling af granita eller kolde drikke,
kan det feerdige produkt (ved hjeelp af handtaget pa enhedens hane) haldes op i egnede
beholdere, f.eks. kopper. OBS! Sluk ikke for enheden, nar isen har naet den gnskede
konsistens, da enheden stopper med at kgle, mens omrgreren stadig kgrer.

Efter brug skal du altid slukke for apparatet, frakoble det fra strgmforsyningen og vaske alle
dele, der kommer i kontakt med drikkevarer eller is.

For at forkorte batchbehandlingstiden anbefales det at fylde tanken op, nar vaeskeniveauet i
batchen falder til halvdelen af cylinderens kgledel (fordamperen).

4.5, Renggring og vedligeholdelse

45.1. Generelle anvisninger

a)

b)

BEMZRK! Fgr hver renggring, vedligeholdelse eller reparation, og ogsa nar apparatet ikke er i
brug, skal stikket traekkes ud af stikkontakten, og apparatet skal have lov til at na
stuetemperatur.

Renggring og desinfektion skal udfgres dagligt og sa ofte, som det kraeves i den lovgivning, der
geelder pa det sted, hvor apparatet anvendes.
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i)

Apparatet ma ikke overhaeldes med vand, og de elektriske dele af maskinen ma ikke blive vade.

Apparatet skal renggres fgr brug og umiddelbart efter hver brug. Det er iseer ngdvendigt at
renggre alle dele, der kommer i kontakt med vaesken til fremstilling af granita og kolde
drikkevarer.

For at forhindre bakterievaekst i apparatet ma der kun anvendes specielle renggringsmidler,
der er beregnet til renggring af overflader af plast, som kommer i kontakt med fgdevarer.

Renggr aldrig apparatet i en opvaskemaskine, da dette kan beskadige dele.
Brug aldrig aggressive desinfektionsmidler eller atsende renggringsmidler til renggring.
Tor alle dele grundigt efter renggring, inden apparatet tages i brug igen.

Hvis der er risiko for frost, skal apparatet témmes, renggres og t@rres.

45.2. Renggring af apparatet

1)
2)

3)

4)
5)

6)

7)

8)

9)

Hzeld indholdet af apparatets beholder ud gennem hanen.
Fjern beholderdakslet.

Fyld beholderen med vand fra vandhanen (med en temperatur under 40 °C), og lad apparatet
std i ca. 15 minutter.
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St laget pa beholderen, og seet omrgringen i gang (uden kgling) i apparatet i ca. 3 minutter.

Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten.
Tem tanken ved at halde indholdet ud via apparatets hane.

Tips: Ved kortvarig renggring skal du blot skylle tanken/tankene flere gange og tamme vandet
ud. Det er ikke ngdvendigt at adskille tanken/tankene for at udfgre de efterfglgende trin.

Fjern tankdaekslet.

Fjern tanken ved at Igfte den forreste del af kroge og skub derefter hele tanken ud ved at
traekke den mod apparatets forside.

Fjern den udvendige omrgrer og derefter (kun p& visse modeller RCSL 2/15, RCSL 3/15) den
indvendige omrgrer.
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10) Fjern tankpakningen fra fordampercylinderen.

11) Adskil hanen. Skru mgtrikken af den spindel, der holder handtaget pa plads, fjern spindlen,
og trek stemplet ud af hanergret. Det anbefales at laegge hanens dele i et bad med et
desinfektionsmiddel, der er beregnet til renggring af overflader, der kommer i kontakt med
fedevarer. Desinficeringen skal udfgres i overensstemmelse med anvisningerne pa
desinfektionsmidlet.
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BEMZRK! For at sikre korrekt renggring og desinfektion af apparatet skal den person, der udfgrer
disse opgaver, vaske og desinficere haanderne grundigt. Vask alle dele af apparatet, der kan komme
i kontakt med drikkevarer eller is. Til renggring anbefales det at bruge et mildt renggringsmiddel,
der er beregnet til renggring af overflader, der kommer i kontakt med fgdevarer. Efter vask med
renggringsmiddel skal alle adskilte dele skylles med vand, og de dele, der er forblevet fastmonteret
pa apparatet, skal aftgrres med en svamp dyppet i vand.

4.5.3. Desinfektion

Det anbefales at gentage vaskeproceduren med varmt vand (ca. 40 °C) og et desinfektionsmiddel,
der er egnet til overflader, der kommer i kontakt med f@devarer. Efter vask og/eller desinfektion
skal delene have lov til at tgrre. Reng@r regelmaessigt apparatets ventilationsabninger med en
bgrste eller en klud. Ventilationsabningerne ma ikke tilstoppes.

454, Montering af apparatet efter vask

\

1) Skub drypbakkerne pa plads.

2) Monter hanen
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BEMZRK! Der skal sikres tilstraekkelig glidning af apparatets bevaegelige dele og teetninger.
Det anbefales at smgre de sammenvirkende overflader med et sm@gremiddel, der er beregnet
til mekaniske elementer, der kommer i kontakt med fgdevarer.

3) Monter tankpakningen i den bageste del af fordampercylinderen.

4) (Gaelder for RCSL 2/15, RCSL 3/15 ). Monter den indvendige omrgrer i
fordampercylinderen.

5) Monter den eksterne omrgrer pa fordampercylinderen ved at forbinde den med den
indvendige omrgrer. Pa de RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 poqelier skal
pakningen, inden omrgreren monteres, tilpasses korrekt til omrgrerabningen. BEM/RK! Efter
hver renggring skal gummihylsteret/pakningen (se billedet nedenfor) smgres indefra med et
specielt smgremiddel, der er godkendt til kontakt med fgdevarer.

6) Skub tanken pa plads ved at presse den mod den bageste pakning og skubbe den forreste del
nedad, sa den klikker fast med kroge. For at lette monteringen kan pakningen og tankens kant
fugtes.

BEMZRK! En forkert monteret tank vil forhindre, at apparatet fungerer korrekt.

4.5.5. Kontrol af tankens maksimale pafyldningsniveau

Frossen is eller drikkevarer udvider sig i volumen. Pas pa ikke at overskride det maksimale
pafyldningsniveau for apparatets tank. Det anbefales at male volumenandringen (fra flydende til
frossen tilstand) i den blanding, som isen skal fremstilles af, og pa dette grundlag at fylde enhedens
beholder med en tilsvarende mindre mangde af den blanding, der skal forarbejdes.

4.5.6. Udskiftning af pakninger

Udskift enhver pakning, der viser tydelige tegn pa slitage eller er utaet.
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45.7. Seerlig vedligeholdelse

Seerlig vedligeholdelse skal udfgres af producentens autoriserede serviceafdeling. En gang om
maneden anbefales det at udfgre en szerlig vedligeholdelse, der bestar i renggring af apparatets
indre dele, iszer kondensatoren. Kondensatoren skal reng@gres med en bgrste.

4.5.8. Bortskaffelse af brugte apparater

Dette apparat ma ikke bortskaffes via det almindelige husholdningsaffald. Aflever det til en
indsamlings- og genbrugsstation for elektriske og elektroniske apparater. Se symbolet pa
produktet, i brugsanvisningen og pa emballagen. De plastmaterialer, der er anvendt til fremstilling
af apparatet, kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Ved at vaelge at genbruge
yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for at fa oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.
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A

Tama kayttoopas on kaannetty koneellisen kddannodksen avulla. Olemme tehneet parhaamme
varmistaaksemme kdannoksen tarkkuuden, mutta huomioithan, ettd automaattiset kddnnokset eivat
ole taydellisia eivatka ne korvaa ihmiskaantajia. Kayttéoppaan virallinen versio on englanninkielinen.
Kdannetyn version ja alkuperdisen englanninkielisen version véliset erot eivat ole oikeudellisesti
sitovia. Jos sinulla on kysyttavaa kaannoksen tarkkuudesta, tutustu englanninkieliseen versioon, joka
on virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnosta osoitteesta info@expondo.com.

1. Tekniset tiedot

Taulukko 1: Tuotteen tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo

Tuotteen nimi Slush-kone
Mall RcsL2/12 | ResL3/12 | ResL2/15 | RCSL3/15

Nimellisjannite [V~]/

taajuus [Hz] 230/50

Nimellisteho [W] 600 980 770 980
Jadhdytyslampotila [°C] -3~-2 3~

7-12 7-12 -3~-2 -3~-2

Kylmaaine / Kylm3aineen
maara

Sailididen lukumaara 2 3 2 3
Kunkin sailion
enimmadiskapasiteetti / 12/2x10 12/3x10 12/2x10 12/3x10
tayttokapasiteetti [I]
Paino [kg] 40,55 58,15 40,25 60

R290 R290 R290 R290

Parametrin kuvaus Parametrin arvo

Tuotteen nimi Slush-kone

Mall RCSL3/10 |  RcsL2/10 | RCSL 2/3
NlmeII|SJann|te [v~1/ 230/50

taajuus [Hz]
Nimellisteho [W] 800 | 600 380
Jaahdytyslampotila [°C] -3~ -2 -3~-2
Kylmaaine / Kylm&aineen
maara

Sailididen lukumaara 3 2 2
Kunkin sailion
enimmaistilavuus / 12/3x10 12/2x10 3/2x2
Tayttokapasiteetti [I]
Paino [kg] 59 41,2 22,4

R290 R290 R290
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2. Yleiskuvaus

Kayttoohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kaytossa. Tuote
on suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kayttden uusinta teknologiaa ja
komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kadyttoian pidentamiseksi ja virheettdoman toiminnan varmistamiseksi kayta laitetta tdman
kdyttéohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet saannoéllisesti. Naiden
kdyttoohjeiden sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattaa
oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia muutoksia. Laite on suunniteltu siten, etta
melupaastoriskit ovat mahdollisimman pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun
vahentamismahdollisuudet.

2.1. Merkkien selitys

Kuvake Kuvaus

Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen
sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIO! Sahkaoiskuvaara!

Kayta vain sisatiloissa.

B Bl A

A

HUOM! TAMAN KAYTTOOHJEEN PIIRUSTUKSET OVAT VAIN HAVAINNOLLISTAVIA, JA NE VOIVAT
JOILTAKIN OSIN POIKETA TODELLISESTA TUOTTEESTA.

3. Kayttoturvallisuus

A

HUOMIO! LUE KAIKKI TURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET JA KAIKKI OHJEET. VAROITUSTEN
JA OHJEIDEN NOUDATTAMATTA JATTAMINEN VOI JOHTAA SAHKOISKUUN, TULIPALOON JA/TAI
VAKAVIIN VAMMOIHIN TAI KUOLEMAAN.
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Varoituksissa ja ohjeissa kaytetdan termeja "laite" ja "tuote", joilla viitataan:

Slush-kone

Ala kayta erittdin kosteissa ymparistdissa tai vesisiilididen vélittdmassa ldheisyydessa. Estd laitteen
kastuminen. Sdhkoiskun vaara! Al4 peitd ilmanotto- tai -poistoaukkoja. Al laita kdsidsi tai muita
esineita laitteen sisaan kayton aikana!

3.1.

a)

b)

d)

3.2.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

A

Sahkoturvallisuus

Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa milldan tavalla.
Alkuperaisten pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kayttdé vahentda sahkoiskun
vaaraa.

Valta kosketusta ~maadoitettuihin  elementteihin, kuten putkiin, lammittimiin,
kuumavesisailidihin ja jadkaappeihin. Sahkoéiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu
sateelle, joutuu suoraan kosketuksiin maran pinnan kanssa tai toimii kosteassa ymparistdssa.
Veden joutuminen laitteeseen lisda laitteen vaurioitumisen ja sahkdiskun vaaraa.

K&yt4 johtoa vain sille tarkoitettuun kayttdon. Al koskaan kayté sité laitteen kantamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etdalla lammonlahteista, oljysta,
terdvista reunoista tai liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisdavat
sahkdiskun vaaraa.

Jos laitteen kdytt6a kosteassa ymparistossa ei voida valttdd, on sen kanssa kaytettava
vikavirtasuojakytkintd (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentda sahkoiskun vaaraa.

Turvallisuus tydpaikalla

Varmista, etta tyoskentelyalue on siisti ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai huonosti valaistu
tyoskentelyalue voi johtaa onnettomuuksiin. Pysy aina valppaana, tarkkaile laitteen toimintaa
ja kayta tervetta jarkea tyoskennellessasi laitteen kanssa.

Jos havaitset laitteessa vaurioita tai epasaanndllista toimintaa, kytke laite valittomasti pois
paalta ja ilmoita asiasta viipymatta laitteesta vastuussa olevalle henkildlle.

Jos olet epavarma siitd, toimiiko tuote tarkoituksenmukaisesti, tai jos havaitset siina vaurioita,
ota yhteytta valmistajan huoltoon.

Ainoastaan valmistajan huoltokeskus saa tehd3 tuotteeseen korjauksia. Ald yritd tehda
korjauksia itse!

Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (co2) (joka on tarkoitettu
kadytettavaksi jannitteisten sdhkolaitteiden sammuttamiseen).

Lapset ja asiattomat henkilot eivat saa menna tyopisteeseen. Hairiotekijat voivat johtaa
laitteen hallinnan menettamiseen.

MUISTA! KUN KAYTAT LAITETTA, SUOJAA LAPSIA JA MUITA SIVULLISIA.
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3.3.

a)

b)

c)

d)

3.4.

a)

b)

d)

f)

g)

h)

k)

Henkilokohtainen turvallisuus

Al3 kayta laitetta vdsyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten
ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentaa kykyasi kdyttaa laitetta.

Kun tyoskentelet laitteen kanssa, kaytd tervettd jarkea ja pysy aina valppaana. Tilapdinen
keskittymisen menetys laitteen kdyton aikana voi johtaa vakaviin vammoihin.

Esta laitteen tahaton kdynnistyminen varmistamalla, etta sen kytkin on OFF-asennossa ennen
kuin liitat laitteen virtalahteeseen.

Poista kaikki saatotyokalut tai kiintoavaimet ennen laitteen kytkemistd pdaalle. Laitteen
pyorivadn osaan jatetty tyokalu tai kiintoavain voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Laitteen turvallinen kaytto

Al3 ylikuormita laitetta. Kayta vain kulloiseenkin toimenpiteeseen sopivia tydkaluja. Sopivat
laitteet ja tydkalut varmistavat toimenpiteiden paremman ja turvallisemman suorittamisen.

Al kayta laitetta, jos sen "ON/OFF"-kytkin ei toimi kunnolla (laite ei kytkeydy paille eiki pois
paaltd). Laitteet, joita ei voi kytked paille ja pois padaltd ON/OFF-kytkimelld, ovat vaarallisia,
ja ne tulee korjata ennen niiden kayttoa.

Varmista, ettd pistotulppa on irrotettu pistorasiasta, ennen kuin muutat laitteen saatoja,
vaihdat sen lisdvarusteita tai varastoit sen. Tallaiset varotoimenpiteet vahentavat laitteen
tahattoman kaynnistymisen riskia.

Kun laitetta ei kaytetd, sailyta se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja sellaisten henkildiden
ulottumattomissa, jotka eivat tunne laitetta ja jotka eivat ole lukeneet sen kayttdohjetta. Laite
voi olla kokemattomien kayttdjien kasissa vaarallinen.

Pida laite teknisesti taydellisessd kunnossa. Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, etta laite ei
ole vaurioitunut. Tarkista erityisesti laitteen liikkuvat osat halkeamien varalta. Tarkista myo6s
kaikki muut seikat, jotka voisivat aiheuttaa ongelmia laitteen turvalliseen toimintaan. Jos
havaitset minkdanlaisia vaurioita, laite on luovutettava korjattavaksi ennen sen kayttoa.

Laite on pidettava poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkild ja ainoastaan alkuperaisia
varaosia kdyttden. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.

Al3 poista tehtaalla asennettuja suojuksia aldka 16ysaa ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.

Kun kuljetat ja kasittelet laitetta varaston ja maaranpaan valilla, noudata kuljetusta koskevia
tyoturvallisuusmaarayksia, jotka ovat voimassa siind maassa, jossa laitetta kaytetaan.

Valta tilanteita, joissa laite lakkaa toimimasta kayton aikana liiallisen kuormituksen vuoksi.
Tama voi johtaa kayttoelementtien ylikuumenemiseen ja laitteen vaurioitumiseen.

Al koske nivellettyihin osiin tai lisdvarusteisiin, ellei laitetta ole irrotettu virtaldhteesta.
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On tarkeaa kiinnittda huomiota siihen, ettei laite tuota liikkaa jaatd, mika estda sekoittimen
pyorimisen. Talloin laite on kytkettdava pois paalta ja odotettava, kunnes jaa sulaa. Muutoin
laite voi vaurioitua.

Laitetta kuljetettaessa sitd ei saa pitaa kiinni sailidista, annostelijoista tai muista osista.
Laitetta on kuljetettava tarttumalla sen pohjasta.

Al3 siirra tai kuljeta laitetta sen ollessa kaynnissa.

Laitetta ei saa puhdistaa painepesurilla eika sita saa suihkuttaa vesisuihkulla.
Pinta, jolle laite asetetaan, saa poiketa vaakatasosta enintaan 10°.

Al3 tydnna mitdan laitteen hanaan.

Sailiciden enimmaiskapasiteettia ei saa ylittda, ja on kiinnitettdvd huomiota nesteen
tilavuuden kasvuun jaatymisen jalkeen.

HUOMIO! HUOLIMATTA LAITTEEN TURVALLISESTA RAKENTEESTA, SUOJAOMINAISUUKSISTA JA
KAYTTAJAA SUOJAAVIEN LISAELEMENTTIEN KAYTOSTA, LAITTEEN KAYTTOON SISALTYY SILTI
AINA PIENI ONNETTOMUUS- TAI LOUKKAANTUMISRISKI. PYSY VALPPAANA JA KAYTA TERVETTA
JARKEA LAITETTA KAYTTAESSASI.

4. Yleiset kdyttdohjeet

Slush-kone on tarkoitettu granitan ja kylmien juomien, kuten jadkahvin, jaddytetyn cappuccinon,
jaadjogurtin ja jaadytettyjen alkoholijuomien, valmistukseen.

Kayttdja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.

HUOM! Koska kyseessda on kompressorilla toimiva jadhdytyslaite, kdyton aikana voi kuulua jonkin
verran melua ja satunnaisia "napsahdusaania” (solenoidiventtiilistd). Tama on normaalia eika aiheuta
huolta.

4.1.

Laitteen kuvaus

Seuraava kuvaus koskee RCSL 3/15 malleja; muut mallit ovat rakenteeltaan samanlaisia.

1) Hananvipu
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2) Hana
3) Tippakaukalo
4) Laitteen kansi
5) Laitteen séilio
6) Laitteen sekoitin
7) Ohjauspaneeli

8) Tuuletusaukot

RCSL 2/15 RCSL 2/12

RCSL 3/10 RCSL 2/10
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RCSL 2/3

4.2, Valmistelu kdyttda varten
4.2.1. Laitteen sijoituspaikka

Optimaalisen ympariston lampétilan tulisi olla 25-32 °C, ja suhteellisen kosteuden tulisi olla
enintdan 85 %. Varmista, ettd laitteen kdyttotilassa on hyva ilmanvaihto. Laitteen kummankin
sivun ja seindn tai muiden esineiden valisen etdisyyden tulisi olla vahintdan 35 cm. Pida laite poissa
kuumien pintojen ldheisyydesta. Kayta laitetta tasaisella, vakaalla, puhtaalla, tulenkestavalla ja
kuivalla pinnalla, lasten ja kehitysvammaisten ulottumattomissa. Asenna laite siten, ettd
paadvirtapistokkeeseen padsee aina kasiksi. Laitteeseen kytketty virtajohto on maadoitettava
asianmukaisesti ja sen on vastattava teknisia tietoja. Poista ennen ensimmaista kayttokertaa kaikki
osat ja puhdista ne seka koko laite. Laite on tarkoitettu kaytettavaksi sisatiloissa, joiden lampdétila
onyli0°C. Pinnan, jolle laite asetetaan, on oltava riittdvan vahva kantamaan laitteen ja sen sisallon.

HUOM! Al3 koskaan upota laitetta vesisuihkuun tai kaada vett3 sen paille.
HUOM! Al kytke tyhja3 laitetta paalle.

HUOM! Puhdista laite saannollisesti, jotta epapuhtauksien pysyva kertyminen estyy.
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4.3. Laitteen kokoaminen

1) Pura koko laite pakkauksesta.

2) Pese koko laite ennen jokaista kadyttokertaa.
3) Aseta laite sopivalle alustalle.

4) Asenna tippakaukalo laitteeseen.

4.4, Laitteen kaytto

44.1. Painikkeiden toimintojen kuvaus

RCSL 2/15, RCSL 3/15

O 06 ¢ 0 689

4

POWER EEZE 1 1ERN /\powin FREBZE MOEN1 MIKER2 ln:uh

OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF  OFF OFF

1)
2)
3)

4)

POWER — virtakytkin
FREEZE _ j55hdytyskytkin
MIXER 1/2/3 — s3ilisiden 1/2/3 sekoittimen kytkin

Kovuuden saatonuppi sdilidissa 1/2/3. Saatonupit sijaitsevat laitteen takapuolella.
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RCSL 2/10 ja RCSL 2/12

RCSL 3/10 ja RCSL 3/12
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A. Laitteen paakytkin

B. Jaahdytyksen paakytkin

C. Laitteen valaistuksen kytkin

D. Emsimmdisen ¢3ilign jadhdytyskytkin, joka sijaitsee Idhimpéana ohjauspaneelia, valitun
jaahdytystilan valintamahdollisuudella (slushy / kylma juoma)

E. Muiden sailididen jaahdytyskytkin

F. Sekoittimen kytkin

Huom!

Vain ensimmaisessa sadiliossa on yotila. Elintarvikehygieniasyistda emme suosittele seoksen
jattamista yon yli. Tarvittaessa voit kuitenkin sailyttaa seosta ensimmaisessa sdiliossa yon
yli ja aktivoida yotilan (kylmajuomamoodi), joka pitda seoksen lampdtilan noin 7 °C:ssa.

Jos haluat kayttaa kaikkia sailioita kylmajuomamoodissa, voit asettaa B-kytkimen
(jaddyttaminen) kylmajuomamoodiin (ydomoodi) ja varmistaa, etta kaikki D- ja E-kytkimet
ovat paalla.
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RCSL 2/3

MIXING FREEZE MIXING FREEZE

POWER ' e LIGHT

TEMP SET TEMP SET

©O0 060

POWER: Laitteen paskytkin

FREEZE. j55dyttamisen paille/pois-kytkin

LIGHT: Laitteen valaistuksen kytkin

TEMP SET -

: Ldmpotilan saatopainike

TEMP SET +: Lampatilan saatopainike

MIXING: Sekoittimen kytkin

4.4.2. Jaateldn ja kylmdjuomien valmistus

1)

2)
3)

4)

5)

6)

Valmistele granitan valmistukseen tarkoitettu neste (sen tulisi sisdltda noin 13 % sokeria).

HUOM! Kayta granita-koneissa tai kylmdjuomien valmistuslaitteissa ainoastaan jaatelon
valmistukseen tarkoitettuja aineita.

Kytke laite verkkovirtaan
Kaada laitteeseen granitan tai kylmajuomien valmistukseen tarkoitettu neste.

HUOM! Al3 kaada laitteeseen liikaa ainetta ja ota huomioon, ettd aineen tilavuus kasvaa
lampdtilan vaikutuksesta.

Kaynnista laite painamalla A-painiketta malleissa

RCSL2/3, RCSL 2/12, RCSL3/12,RCSL2/10,RCSL3/10 y5i 1 painiketta  malleissa
RCSL 2/15, RCSL 3/15. HUOM! Al kdynnistd laitetta tyhjana (ilman granitaksi tai kylmiksi

juomiksi tarkoitettua annosta)

Kdynnista granitaa tai kylmia juomia tuottavien sailididen sekoitin painamalla mallien
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10  Fpainiketta  tai  mallien
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7)

RCSL 2/15, RCSL 3/15 3-painiketta. Kytke laitteen jaahdytys paille painamalla mallien
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10  p.painiketta  tai  mallien

RCSL 2/15, RCSL 3/15 2-painiketta.

Kdynnista granitaa tai kylmia juomia valmistavien sdilididen jadhdytys painamalla D-painiketta
malleissa RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) +tai kayttimalls

jaatelon kovuuden sagténuppeja 4 (malleissa RCSL 2/15, RCSL 3/15),

/ o) \
S

g

. s J

Tarvittaessa valmistettavan granitan kovuutta voidaan saatda. Kdanna saatdnuppia
oikealle kovuuden lisddmiseksi tai vasemmalle kovuuden viahentamiseksi. Saatonupit
sijaitsevat laitteen takapuolella. Jokaisella sailidlla on oma saaténuppinsa.

RCSL 2/15, RCSL 3/15Malleissa, joissa jadtelén kovuuden sddtdnuppi 4 on asetettu
arvoon 0, kyseisen sdatonupin vastaavan sdilion jaahdytys kytkeytyy pois paaltd. Mita
suurempi saatdonupin osoittama arvo on, sitd kovempaa granitan koostumus on.
Nestemadisin koostumus saadaan tasolla 1.

RCSL 2/10, RCSL 3/10 Mallissa on kovuuden saatoruuvi, kuten alla olevassa kuvassa
nakyy. Kddnnd myotdpdivain, kun haluat vahentdsd jadhdytystda / pehmentds
koostumusta. Kaannd vastapaivdan, kun haluat lisdtd jadhdytystd / koventaa
koostumusta. Lisdksi punaisella ympyrélla merkitty painike mé&arittdd lampotilan /

jaatymisasteen.
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8)

9)

10)

11)

12)

1- S&ada ruuvimeisselilld
2- Lampatila (jadatymisaste)

Sailion taustavalon kytkemiseksi padlle on painettava painiketta C (malleissa
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10),

Siids jaatelon kovuus tarpeidesi mukaan (malleissa RCSL 2/15, RCSL 3/15). Mallissa

RCSL 2/3)aite toimii kylmajuomatilassa, kun lampétila on asetettu yli 0 °C:n (esim. 7 °C).

Odota, kunnes laite on kasitellyt granitan tai kylmdjuoman valmistukseen tarkoitetun
nesteen.

Kun granitan tai kylmien juomien valmistukseen tarkoitettu neste on kasitelty, lopputulos
(laitteen hanan vipua kayttamalld) voidaan annostella sopiviin astioihin, esim. kuppeihin.
HUOM! Ald sammuta laitetta, kun jaateld saavuttaa halutun konsistenssin, silld laite lopettaa
jaahdytyksen, mutta sekoitin toimii edelleen.

Kayton jalkeen laite on aina sammutettava, irrotettava virtaldhteesta ja kaikki juomien tai
jaateldn kanssa kosketuksiin joutuvat osat on pestava.

Eran kasittelyajan lyhentamiseksi on suositeltavaa tdyttaa sadilio, kun erdn taso laskee puoleen
sylinterin jadhdytysosasta (hoyrystimesta).

4.5. Puhdistaminen ja huolto

45.1. Yleisid ohjeita

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
h)

i)

HUOM! Ennen jokaista puhdistusta, huoltoa tai korjausta seka silloin, kun laitetta ei kadyteta,
irrota virtajohdon pistoke pistorasiasta ja anna laitteen lammeta huoneenlampétilaan.

Puhdistus ja desinfiointi on suoritettava paivittdin ja niin usein kuin laitteen kayttdpaikalla
voimassa olevat lakisdateiset vaatimukset edellyttavat.

Al3 kaada vetti laitteen paalle 314k3 anna laitteen sdhkdosien kastua.

Laite on puhdistettava ennen kayttoa ja valittomasti jokaisen kayttokerran jalkeen. Erityisesti
on puhdistettava kaikki osat, jotka joutuvat kosketuksiin granitan ja kylmien juomien
valmistuksessa kdytettavan nesteen kanssa.

Jotta laitteeseen ei padase muodostumaan bakteereja, on kdytettdava ainoastaan erityisia
puhdistusaineita, jotka on tarkoitettu elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvien
muovipintojen puhdistukseen.

Al3 koskaan puhdista laitetta astianpesukoneessa, silld se voi vahingoittaa osia.
Ala koskaan kayta puhdistukseen voimakkaita desinfiointiaineita tai sydvyttdvid pesuaineita.
Kuivaa kaikki osat huolellisesti puhdistuksen jalkeen ennen laitteen seuraavaa kayttoa.

Jaatymisvaaran sattuessa laite on tyhjennettava, puhdistettava ja kuivattava.

4,5.2. Laitteen pesu

1)

Kaada laitteen sailion sisalté hanan kautta pois.
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2) Poista séilion kansi.

3) Tayta sailio vesijohtovedelld (lampdtila alle 40 °C) ja anna laitteen seista noin 15 minuuttia.

4) Asenna sailion kansi paikalleen ja kdynnista laitteen sekoitus (ilman jadhdytystd) noin 3
minuutiksi.

5) Sammuta laite ja irrota se virtaldhteesta.
6) Tyhjenna siilio kaatamalla sisalto ulos laitteen hanan kautta.

Vinkkeja: Lyhytaikaista puhdistusta varten riittaa, etta sailio(t) huuhdellaan useita kertoja ja
vesi tyhjennetaan. Sailioita ei tarvitse purkaa seuraavia vaiheita varten.

7) Poista séilion kansi.

8) Irrota sdili6 nostamalla sen etuosaa koukkuista ja liu’'uttamalla sitten koko sailid ulos
vetamalla sita laitteen etuosaa kohti.

9) Irrota ulkoinen sekoitin ja sen jilkeen (vain malleissa RCSL 2/15, RCSL 3/15) sjssinen
sekoitin.

10) Irrota séilion tiiviste hoyrystinsylinterista.

11) Pura hana. Kierrd mutteri irti akselista, joka pitaa vivun paikallaan, poista akseli ja vedda méanta
hanaputkesta ulos. On suositeltavaa laittaa hanan osat liotukseen desinfiointiaineeseen, joka
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on tarkoitettu elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvien pintojen puhdistukseen. Liotus
on suoritettava desinfiointiaineen kadyttdohjeiden mukaisesti.

~N

_/

HUOM! Laitteen puhdistuksen ja desinfioinnin asianmukaisen suorittamisen varmistamiseksi naita
toimia suorittavan henkilén on pestava ja desinfioitava katensa huolellisesti. Pese kaikki laitteen
osat, jotka saattavat joutua kosketuksiin juomien tai jadtelon kanssa. Puhdistukseen suositellaan
kdytettavaksi mietoa pesuainetta, joka on tarkoitettu elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin
joutuvien pintojen puhdistukseen. Pesuaineella pesun jalkeen kaikki irrotetut osat on huuhdeltava
vedelld, ja laitteeseen kiinnitettyina jdaneet osat on pyyhittava vedella kostutetulla sienella.

45.3. Desinfiointi

On suositeltavaa toistaa pesu lampimalla vedelld (noin 40 °C) ja elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin
joutuville pinnoille sopivalla desinfiointiaineella. Pesun ja/tai desinfioinnin jilkeen osat on
annettava kuivua. Puhdista laitteen tuuletusaukot saanndllisesti harjalla tai nippuharjalla.
Tuuletusaukot eivat saa tukkeutua.
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4.54.

Laitteen kokoaminen pesun jalkeen

1)

2)

3)
4)

5)
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Tyonna tippakaukalot paikoilleen.

Asenna hana

HUOM! Laitteen liikkuvien osien ja tiivisteiden riittdava liukuvuus on varmistettava. On
suositeltavaa voidella niiden kosketuspinnat elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuville
mekaanisille osille tarkoitetulla voiteluaineella.

Asenna sdilion tiiviste hoyrystinsylinterin takaosaan.

(Koskee RCSL 2/15, RCSL 3/15). Asenna sisdinen sekoitin héyrystinsylinteriin.

Asenna ulkoinen sekoitin hoyrystinsylinteriin  liittamalla se sisdiseen sekoittimeen.

RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 malleissa tiiviste on sdadettdvd oikein

sekoittimen aukkoon ennen sekoittimen asentamista. HUOM! Voitele jokaisen puhdistuksen
jalkeen kumiholkki / tiiviste (katso kuva alla) sisdpuolelta elintarvikekdyttoon tarkoitetulla
erityisvoiteluaineella.
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6) Liu’uta sailio paikalleen painamalla sita takatiivistetta vasten ja tyontdamalla etuosaa alaspain,
jotta se lukittuu koukkuihin. Asennuksen helpottamiseksi tiiviste ja sailion reuna voidaan
kostuttaa.

HUOM! Huonosti asennettu sailio estaa laitteen moitteettoman toiminnan.

45.5. Sailion enimmaistayttotason hallinta

Jaatelo tai juomat laajenevat jadtyessaan. Varo, ettei laitteen sailion enimmaistayttdtasoa yliteta.
On suositeltavaa mitata jaatelon valmistukseen kaytettdavan seoksen tilavuuden muutos
(nestemaisesta jaadytetyksi) ja tayttaa laitteen sailio tdman perusteella vastaavasti pienemmalla
madralla kasiteltavaa seosta.

4.5.6. Tiivisteiden vaihto
Vaihda kaikki tiivisteet, joissa on selvia kulumisen merkkeja tai jotka vuotavat.
45.7. Erityishuolto

Erityishuollon tulee suorittaa valmistajan valtuutettu huoltopalvelu. Kerran kuukaudessa on
suositeltavaa suorittaa erityishuolto, joka kasittaa laitteen sisdosien ja ennen kaikkea lauhduttimen
puhdistamisen. Lauhdutin on puhdistettava harjalla.

4.5.8. Kaytettyjen laitteiden havittaminen

Al3 havita laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sdhkélaitteiden kierratykseen
erikoistuneeseen kerdyspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kayttéohjeessa ja pakkauksessa oleva
symboli. Laitteen valmistamiseen kdytetyt muovit voidaan kierrattda merkintéjen mukaisesti.
Kierrattamalla jatteet asianmukaisesti annat merkittavan panoksen ymparistonsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.



NL

A

Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben ons uiterste best
gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn ter vervanging van menselijke vertalers.
De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen tussen de
vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft over de
nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle referentie geldt.
Meer taalversies zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

1. Technische gegevens

Tabel 1: Technische gegevens van het product

Beschrijving parameter

Waarde parameter

Productnaam

Slushmachine

Model

RCSL2/12 |

RCSL3/12 | ReSL2/15

| RecsL3/15

Nominale spanning [V~]/
frequentie [Hz]

230/50

Nominaal vermogen [W]

600

980 770

980

Koeltemperatuur [°C]

-3~-2
7-12

-3~-2

7-12 32

-3~-2

Koelmedium / Hoeveelheid
koelmedium

R290

R290 R290

R290

Aantal tanks

2

3 2

3

Maximale capaciteit per
tank / Laadvermogen [l]

12/2x10

12/3x10 12/2x10

12/3x10

Gewicht [kg]

40,55

58,15 40,25

60

Beschrijving parameter

Waarde parameter

Productnaam

Slushmachine

Model

RCSL 3/10

| ResL2/10 |

RCSL 2/3

Nominale spanning [V~] /
frequentie [Hz]

230/50

Nominaal vermogen [W]

800

\ 600

380

Koeltemperatuur [°C]

-3~ -2

-3~ -2

Koelvloeistof /
Hoeveelheid koelvloeistof

R290

R290

R290

Aantal tanks

3

2

Maximale capaciteit per
tank / Vulcapaciteit [I]

12/3x10

12/2x10

3/2x2

Gewicht [kg]

59

41,2

22,4
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2. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het
apparaat. Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met
gebruikmaking van de modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het
geproduceerd volgens de strengste kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN
EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient
u het te gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze
handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht om wijzigingen aan te brengen in verband
met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de risico's van geluidsemissie tot een minimum
te beperken, rekening houdend met de technologische vooruitgang en de mogelijkheden tot
geluidsreductie.

2.1. Legenda

Pictogram Beschrijving

C € Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing
op de gegeven situatie.
(algemeen waarschuwingssignaal)

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

Alleen binnenshuis gebruiken.

B BT

A\

LET OP! DE TEKENINGEN IN DEZE HANDLEIDING DIENEN UITSLUITEND TER ILLUSTRATIE EN
KUNNEN IN SOMMIGE DETAILS AFWIJKEN VAN HET WERKELIJKE PRODUCT.

3. Gebruiksveiligheid
A
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ATTENTIE! LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN ALLE INSTRUCTIES NAUWKEURIG. HET
NIET OPVOLGEN VAN DE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES KAN LEIDEN TOT ELEKTRISCHE
SCHOKKEN, BRAND EN/OF ERNSTIG OF ZELFS DODELUK LETSEL.

De termen "apparaat" of "product" worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te
verwijzen naar:

Slushmachine

Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de directe omgeving van watertanks. Voorkom dat
het apparaat nat wordt. Gevaar voor elektrische schokken! Bedek de luchtin- en -uitlaten niet. Steek
tijdens het gebruik geen handen of andere voorwerpen in het apparaat!

3.1 Elektrische veiligheid

a)

b)

d)

3.2.

a)

b)

c)

d)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de
stekker. Het gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico
van elektrische schokken.

Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde apparaat wordt
blootgesteld aan regen, in direct contact komt met een nat oppervlak of in een vochtige
omgeving wordt gebruikt. Als er water in het apparaat komt, neemt het risico van schade aan
het apparaat en van een elektrische schok toe.

Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen
of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door
elkaar geraakt zijn verhogen het risico op elektrische schokken.

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden vermeden,
moet een aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik van een RCD vermindert
het risico van elektrische schokken.

Veiligheid op de werkplek

Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte
werkplek kan leiden tot ongelukken. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt en
gebruik gezond verstand wanneer u met het apparaat werkt.

Als u schade of een onregelmatige werking ontdekt, moet u het apparaat onmiddellijk
uitschakelen en dit aan een supervisor melden.

Als u niet zeker weet of het product correct werkt of als u schade aantreft, neem dan contact
op met het servicecentrum van de fabrikant.

Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het product repareren. Probeer zelf geen
reparaties uit te voeren!

Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (co2) brandblusser (een die bestemd is
voor gebruik op onder spanning staande elektrische apparaten) om de brand te blussen.



NL

f)  Kinderen of onbevoegden mogen de werkplek niet betreden. Afleiding kan leiden tot verlies
van controle over het apparaat.

A

HERINNER! BESCHERM KINDEREN EN ANDERE OMSTANDERS BlIJ HET GEBRUIK VAN HET
APPARAAT.

3.3. Persoonlijke veiligheid

a) Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed van alcohol, verdovende
middelen of medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen
beperken.

b) Gebruik bij het werken met het apparaat uw gezond verstand en blijf alert. Tijdelijk
concentratieverlies tijdens het gebruik van het apparaat kan leiden tot ernstig letsel.

c¢) Om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld, moet u ervoor zorgen
dat de schakelaar in de stand OFF staat voordat u het apparaat op een stroombron aansluit.

d) Verwijder alle afstelgereedschap of steeksleutels voordat u het apparaat aanzet. Een
gereedschap of moersleutel die in het draaiende gedeelte van het apparaat wordt
achtergelaten, kan letsel veroorzaken.

3.4, Veilig gebruik van het apparaat

a) Overbelast het apparaat niet. Gebruik het juiste gereedschap voor de gegeven taak. Een juist
gekozen apparaat zal de taak waarvoor het is ontworpen beter en veiliger uitvoeren.

b) Gebruik het apparaat niet als de "ON/OFF" schakelaar niet goed werkt (het apparaat niet in-
en uitschakelt). Apparaten die niet met de "AAN/UIT"-schakelaar kunnen worden in- en
uitgeschakeld, zijn gevaarlijk, mogen niet worden gebruikt en moeten worden gerepareerd.

c) Zorg ervoor dat de stekker uit het stopcontact is gehaald voordat u aanpassingen of
accessoires vervangt of het apparaat aan de kant legt. Dergelijke voorzorgsmaatregelen
verminderen het risico dat het apparaat per ongeluk wordt geactiveerd.

d) Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit de buurt van
kinderen en mensen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben
gelezen. Het apparaat kan een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.

e) Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer voor elk gebruik op algemene
schade, controleer vooral bewegende onderdelen op gebarsten onderdelen of elementen, en
op andere omstandigheden die de veilige werking van het apparaat kunnen beinvioeden.
Indien schade wordt geconstateerd, dient het apparaat voor gebruik ter reparatie te worden
aangeboden.

f)  Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.
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g) Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel, uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert
een veilig gebruik.

h) Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek
gemonteerde afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden
losgedraaid.

i)  Bij het vervoer en de behandeling van het apparaat tussen het magazijn en de bestemming
moeten de gezondheids- en veiligheidsbeginselen voor handmatige transporten in acht
worden genomen die gelden in het land waar het apparaat zal worden gebruikt.

j)  Vermijd situaties waarin het apparaat tijdens het gebruik stopt met werken als gevolg van
overmatige belasting. Dit kan leiden tot oververhitting van de aandrijfelementen en schade
aan het apparaat.

k) Raak gelede onderdelen of accessoires niet aan, tenzij het apparaat van de stroombron is
losgekoppeld.

[) Let erop dat het apparaat niet te veel ijs produceert, waardoor de roerder niet meer kan
draaien. Schakel het apparaat in dat geval uit en wacht tot het ijs is gesmolten. Anders kan
het apparaat beschadigd raken.

m) Bij het vervoeren van het apparaat mag het niet worden vastgehouden aan de hand van
reservoirs, doseerders of andere onderdelen. Het apparaat moet worden vervoerd door het
bij de voet vast te houden.

n) Verplaats of vervoer het apparaat niet terwijl het in werking is.

0) Het apparaat mag niet worden gereinigd met een hogedrukreiniger en mag niet worden
besproeid met een waterstraal.

p) Hetoppervlak waarop het apparaat wordt geplaatst, mag niet meer dan 10° afwijken van het
waterpas.

gq) Steek niets in de kraan van het apparaat.

r)  De maximale capaciteit van de reservoirs mag niet worden overschreden en er moet rekening
worden gehouden met het fenomeen dat het vloeistofvolume toeneemt na bevriezing.

ATTENTIE! ONDANKS HET VEILIGE ONTWERP VAN HET APPARAAT EN DE BESCHERMENDE
FUNCTIES ERVAN, EN ONDANKS HET GEBRUIK VAN EXTRA ELEMENTEN TER BESCHERMING VAN
DE BEDIENER, BESTAAT ER TOCH EEN KLEIN RISICO OP EEN ONGEVAL OF LETSEL BlJ HET GEBRUIK
VAN HET APPARAAT. BLUF ALERT EN GEBRUIK UW GEZOND VERSTAND WANNEER U HET
APPARAAT GEBRUIKT.

4. Gebruik richtlijnen

De Slush Machine is bedoeld voor de bereiding van granita en koude dranken, zoals ijskoffie, bevroren
cappuccino, bevroren yoghurt en bevroren alcoholische dranken.
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De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het
apparaat.

LET OP! Aangezien het een koelapparaat is dat met een compressor werkt, kunnen er tijdens het
gebruik wat geluiden en af en toe , klikgeluiden” (van de magneetklep) optreden. Dit is normaal en
geen reden tot bezorgdheid.

4.1. Beschrijving van het apparaat

De volgende beschrijving geldt voor RCSL 3/15 modellen; de overige modellen hebben een
vergelijkbaar ontwerp.

1) Kraanhendel
2) Kraan
3) Druppelbak
4) Apparaatkap
5) Apparaattank
6) Apparaatroerder
7) Besturingspaneel

8) Ventilatieopeningen

RCSL 2/15 RCSL 2/12
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RCSL 3/12

RCSL 3/10 RCSL 2/10

RCSL 2/3
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4.2. Klaarmaken voor gebruik

4.2.1. Opstellingsplaats van het apparaat

De optimale omgevingstemperatuur moet tussen 25 en 32 °C liggen, en de relatieve
luchtvochtigheid mag niet hoger zijn dan 85%. Zorg voor goede ventilatie in de ruimte waarin het
apparaat wordt gebruikt. De afstand tussen elke zijde van het apparaat en de muur of andere
voorwerpen moet minimaal 35 cm bedragen. Houd het apparaat uit de buurt van hete
oppervlakken. Gebruik het apparaat op vlakke, stabiele, schone, hittebestendige en droge
oppervlakken, buiten het bereik van kinderen en mensen met een verstandelijke beperking.
Installeer het apparaat zodanig dat de netstekker te allen tijde toegankelijk is. Het netsnoer dat op
het apparaat is aangesloten, moet correct geaard zijn en voldoen aan de technische specificaties.
Verwijder voor het eerste gebruik alle onderdelen en reinig deze samen met het gehele apparaat.
Het apparaat is bedoeld voor gebruik binnenshuis bij een temperatuur boven 0 °C. Het oppervlak
waarop het apparaat wordt geplaatst, moet sterk genoeg zijn om het apparaat met de inhoud
ervan te dragen.

LET OP! Dompel het apparaat nooit onder in stromend water en spuit er geen water op.
LET OP! Schakel het apparaat niet in als het leeg is.

LET OP! Reinig het apparaat regelmatig om blijvende afzetting van verontreinigingen te voorkomen.

4.3. Assemblage van het apparaat
1) Pak het gehele apparaat uit.

2) Was het gehele apparaat véér elk gebruik.

3) Plaats het apparaat op een geschikt oppervlak.

4) Bevestig de lekbak aan het apparaat.
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4.4, Gebruik van het apparaat

4.4.1. Beschrijving van de knopfuncties

RCSL 2/15, RCSL 3/15

O 06 0 0 689

74 ™ v 5 W S WS WA I

OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF  OFF OFF

1) POWER — aan/uit-schakelaar
2) FREEZE _ 3an/uit-schakelaar voor het invriezen
3) MIXER 1/2/3 _ aan/uit-schakelaar van de roerder in tank 1/2/3

4) Knop voor het instellen van de hardheid in tank 1/2/3. De knoppen bevinden zich aan de
achterkant van het apparaat.

RCSL 2/10 & RCSL 2/12 RCSL 3/10 & RCSL 3/12
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A. Hoofdschakelaar van het apparaat

B. Hoofdschakelaar koeling
C. Schakelaar verlichting apparaat

D. Koelschakelaar voor de ¢ tank, die zich het dichtst bij het bedieningspaneel bevindt, met
de mogelijkheid om de gewenste koelmodus te selecteren (slushy / koude drank)

E. Koelschakelaar voor de overige tank(s)
F. Schakelaar roerwerk
Let op!

¢ Alleen de eerste tank is uitgerust met een nachtmodus. Om redenen van voedselhygiéne
raden wij af om het mengsel 's nachts te laten staan. Indien nodig kunt u het mengsel
echter wel 's nachts in de eerste tank bewaren en de nachtmodus (koude-drankmodus)
activeren, waardoor het mengsel op ongeveer 7 °C wordt gehouden.

. Als u alle tanks in de modus ‘koude drank’ wilt laten werken, kunt u schakelaar B
(invriezen) instellen op de modus ‘koude drank’ (nachtmodus) en ervoor zorgen dat alle
schakelaars D en E zijn ingeschakeld.
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RCSL 2/3

MIXING FREEZE MIXING FREEZE

194

S T LIGHT

TEMP SET TEMP SET

POWER: Hoofdschakelaar van het apparaat

FREEZE. Aan/uit-schakelaar voor invriezen

LIGHT: Schakelaar voor apparaatverlichting

TEMP SET - Knop voor temperatuurinstelling

TEMP SET +: Knop voor temperatuurinstelling

MIXING: Schakelaar voor de roerder

4.4.2. Bereiding van ijs en koude dranken

1)

2)
3)

4)

5)

6)

Bereid een vloeistof voor de bereiding van granita (deze moet ongeveer 13% suiker bevatten).

LET OP! Gebruik uitsluitend stoffen die bestemd zijn voor de bereiding van ijs in granita-
machines of voor apparaten voor het maken van koude dranken.

Sluit het apparaat aan op het stroomnet
Giet de vloeistof voor de bereiding van granita of koude dranken in het apparaat.

LET OP! Giet niet te veel vloeistof in het apparaat en houd rekening met het feit dat het
volume van de vloeistof onder invloed van de temperatuur toeneemt.

Schakel het apparaat in met de A-knop bij de modellen
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL3/10 ot 4o 1-knop bij de modellen

RCSL 2/15, RCSL 3/15_ LET OP! Schakel het apparaat niet in als het leeg is (zonder de lading
die bestemd is voor verwerking tot granita of koude dranken)

Activeer met de F-knop bij modellen
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 of de 3-knop bij modellen

RCSL 2/15, RCSL 3/15 de roerder voor de tanks waarin granita of koude dranken worden
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7)

bereid. Schakel de koeling van het apparaat in met de B-knop bij modellen
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10  of de 2-knop bij modellen

RCSL 2/15, RCSL 3/15.

Schakel de koeling in voor de tanks waarin granita of koude dranken worden geproduceerd

met de D-knop bij modellen
RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) of met de instelknoppen

voor de hardheid van het ijs 4 (bij modellen RCSL 2/15, RCSL 3/15).
(0
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Indien nodig kan de hardheid van de geproduceerde granita worden aangepast. Draai
de knop naar rechts om de hardheid te verhogen of naar links om de hardheid te
verlagen. De knoppen bevinden zich aan de achterzijde van het apparaat. Elke tank heeft
een aparte knop.

e Bij RCSL 2/15, RCSL 3/15 modellen wordt de koeling in de tank die bij de knop hoort

uitgeschakeld wanneer de instelknop 4 voor de ijshardheid op waarde 0 staat. Hoe hoger
de waarde die door de knop wordt aangegeven, hoe harder de consistentie van de granita
zal zijn. De meest vloeibare consistentie wordt verkregen op niveau 1.

o In het RCSL 2/10, RCSL 3/10 model is er een stelschroef voor het instellen van de

hardheid, zoals te zien is op de onderstaande afbeelding. Draai met de klok mee om de
koeling / hardheid te verlagen. Draai tegen de klok in om de koeling / hardheid te
verhogen. Daarnaast bepaalt de knop die in de rode cirkel is aangegeven de temperatuur
/ het bevroren niveau.



NL

1- Instellen met een schroevendraaier

2- Temperatuurniveau (bevroren)

8) Om de achtergrondverlichting van de tank in te schakelen, moet u op knop C drukken (bij
modellen RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10),

9) Stel de hardheid van het ijs in naar wens (bij modellen RCSL 2/15, RCSL 3/15). Bij model

RCSL 2/3\verkt het apparaat in de modus voor koude dranken wanneer de temperatuur
hoger dan 0 °C is ingesteld (bijv. 7 °C).

10) Wacht de tijd af die het apparaat nodig heeft om de vloeistof te verwerken die bestemd is
voor de productie van granita of koude dranken.

11) Nadat de vloeistof voor de bereiding van granita of koude dranken is verwerkt, kan het
eindproduct (met behulp van de hendel van de tap van het apparaat) in geschikte bakjes,
bijvoorbeeld bekers, worden gedoseerd. LET OP! Schakel het apparaat niet uit wanneer het
ijs de gewenste consistentie heeft bereikt; het apparaat stopt dan met koelen terwijl de
roerder nog draait.

12) Schakel het apparaat na gebruik altijd uit, koppel het los van de stroomvoorziening en was
alle onderdelen die in contact komen met dranken of ijs.

Om de verwerkingstijd per batch te verkorten, wordt aanbevolen de tank bij te vullen wanneer het
vloeistofniveau daalt tot de helft van het cilindrische koelgedeelte (verdamper).

4.5. Reiniging en onderhoud
45.1. Algemene instructies

a) LET OP! Trek voéor elke reinigings-, onderhouds- of reparatiehandeling, en ook wanneer het
apparaat niet in gebruik is, de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat op
kamertemperatuur komen.
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b) Reiniging en desinfectie moeten dagelijks worden uitgevoerd en zo vaak als vereist volgens de
wetgeving die van toepassing is op de plaats waar het apparaat wordt gebruikt.

c) Giet geen water over het apparaat en zorg ervoor dat de elektrische onderdelen van de
machine niet nat worden.

d) Het apparaat moet véoér gebruik en onmiddellijk na elk gebruik worden gereinigd. Met name
moeten alle onderdelen die in contact komen met de vloeistof voor de bereiding van granita
en koude dranken worden gereinigd.

e) Om te voorkomen dat er bacterién in het apparaat ontstaan, mogen uitsluitend speciale
reinigingsmiddelen worden gebruikt die zijn bedoeld voor het reinigen van oppervlakken van
kunststof die in contact komen met levensmiddelen.

f)  Reinig de machine nooit in een vaatwasser, aangezien dit schade aan onderdelen kan
veroorzaken.

g) Gebruik voor het reinigen nooit agressieve desinfectiemiddelen of bijtende
reinigingsmiddelen.

h) Droog alle onderdelen na het reinigen goed af voordat het apparaat weer wordt gebruikt.

i)  Bij vorstgevaar moet het apparaat worden leeggemaakt, gereinigd en gedroogd.

4.5.2. Reiniging van het apparaat
1) Giet de inhoud van de tank van het apparaat via de kraan weg.
2) Verwijder het tankdeksel.
3) Vul de tank met leidingwater (met een temperatuur lager dan 40 °C) en laat het apparaat
ongeveer 15 minuten staan.
PR /-\
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4) Plaats het deksel van de tank en laat het apparaat ongeveer 3 minuten roeren (zonder
koeling).
5) Schakel het apparaat uit en koppel het los van de stroomvoorziening.
6) Leeg de tank door de inhoud via de kraan van het apparaat weg te gieten.

Tips: Voor een snelle reiniging volstaat het om de tank(s) enkele keren door te spoelen en het
water af te tappen. Het is niet nodig om de tank(s) te demonteren voor verdere stappen.
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7) Verwijder het tankdeksel.

8) Verwijder de tank door het voorste deel uit de haken te tillen en schuif vervolgens de gehele
tank naar buiten door deze in de richting van de voorkant van het apparaat te trekken.

9) Verwijder de externe roerder en vervolgens (alleen bij bepaalde modellen
RCSL 2/15, RCSL 3/15) de interne roerder.

10) Verwijder de tankafdichting van de verdampingscilinder.

11) Demonteer de kraan. Draai de moer los van de spil die de hendel op zijn plaats houdt,
verwijder de spil en trek de zuiger uit de kraanbuis. Het wordt aanbevolen om de onderdelen
van de kraan in een bad met een desinfectiemiddel te leggen dat bedoeld is voor het reinigen
van oppervlakken die in contact komen met voedsel. Het bad moet worden uitgevoerd
volgens de aanbevelingen van het desinfectiemiddel.

12) Verwijder de lekbakken door ze omhoog te tillen en in tegengestelde richting van het
apparaat te trekken.
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LET OP! Om het apparaat op de juiste wijze te reinigen en te desinfecteren, moet de persoon die
deze werkzaamheden uitvoert zijn of haar handen grondig wassen en desinfecteren. Was alle
onderdelen van het apparaat die in contact kunnen komen met dranken of ijs. Voor het reinigen
wordt aanbevolen een mild reinigingsmiddel te gebruiken dat is bedoeld voor het reinigen van
oppervlakken die in contact komen met voedsel. Na het wassen met reinigingsmiddel moeten alle
gedemonteerde onderdelen met water worden afgespoeld, en moeten de onderdelen die aan het
apparaat zijn bevestigd, worden afgeveegd met een in water gedrenkte spons.

45.3. Desinfectie

Het wordt aanbevolen om de reinigingshandelingen te herhalen met warm water (ongeveer 40 °C)
en een desinfectiemiddel dat geschikt is voor oppervlakken die in contact komen met voedsel. Na
het reinigen en/of desinfecteren moeten de onderdelen goed drogen. Reinig de
ventilatieopeningen van het apparaat regelmatig met een borstel of een kwastje. De
ventilatieopeningen mogen niet verstopt raken.
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454, Montage van het apparaat na het wassen
nYa D
e
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N

1) Schuif de lekbakken op hun plaats.

2) Monteer de kraan
LET OP! Er moet voldoende speling zijn bij de bewegende onderdelen van het apparaat en bij
de afdichtingen. Het wordt aanbevolen om de samenwerkende oppervlakken te smeren met
een smeermiddel dat bestemd is voor mechanische onderdelen die in contact komen met
voedsel.

3) Plaats de tankafdichting in het achterste deel van de verdampercilinder.

4) (Van toepassing op RCSL 2/15, RCSL 3/15 ). Monteer de interne roerder in de
verdampercilinder.

5) Monteer de externe roerder op de verdampercilinder door deze te verbinden met de interne

roerder. Bij de RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 modellen moet de pakking

voor het installeren van de roerder goed worden aangepast aan de opening van de roerder.
LET OP! Smeer na elke reiniging de rubberen huls/pakking (zie onderstaande foto) van
binnenuit in met een speciaal smeermiddel dat bestemd is voor contact met levensmiddelen.
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6) Schuif de tank op zijn plaats door deze tegen de achterste pakking te drukken en het voorste
deel naar beneden te duwen, zodat deze met de haakjes vastklikt. Om de montage te
vergemakkelijken, kunnen de pakking en de rand van de tank worden bevochtigd.

LET OP! Een onjuist gemonteerde tank verhindert de correcte werking van het apparaat.

45.5. Het maximale vulniveau van de tank in de gaten houden

Bevroren ijs of dranken zetten uit. Let erop dat het maximale vulniveau van de tank van het
apparaat niet wordt overschreden. Het wordt aanbevolen om de volumeverandering (van vloeibaar
naar bevroren) van het mengsel waaruit het ijs wordt vervaardigd te meten en op basis daarvan de
tank van het apparaat te vullen met een navenant kleinere hoeveelheid te verwerken mengsel.

4.5.6. Vervanging van afdichtingen

Vervang elke afdichting die duidelijke tekenen van slijtage vertoont of lekt.

45.7. Speciaal onderhoud

Speciaal onderhoud moet worden uitgevoerd door de erkende serviceafdeling van de fabrikant. Het
wordt aanbevolen om eens per maand een speciaal onderhoud uit te voeren, bestaande uit het
reinigen van de interne onderdelen van het apparaat, en met name de condensor. De condensor
moet met een borstel worden gereinigd.

4.5.8. Afvoer van gebruikte apparaten

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en
verzamelpunt voor elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de
gebruiksaanwijzing en de verpakking. De kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn
gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering worden gerecycleerd. Door te kiezen voor
recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.
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A

Denne bruksanvisningen har blitt oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort vart beste for
a sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiske oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment & erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle avvik mellom den ovesatte versjonen og den engelske
originalen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av oversettelsen, vennligst
se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere sprakversjoner er tilgjengelige pa

forespgrsel via info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabell 1: Tekniske data for produktet

Beskrivelse av parameter

Parameterverdi

Produktnavn Slush-maskin
Modell RCSL2/12 | RCSL3/12 | RCsL2/15 |  RCSL3/15
Nominell spenning [V~] /
frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 600 980 770 980
Kjgletemperatur [°C] -3~-2 3~
7-12 1y 3~-2 3~-2

Kjglemiddel / R290 R290 R290 R290
Kjglemiddelmengde
Antall tanke 2 3 2 3
Maksimal kapasitet for
hver tank / Lastekapasitet 12/2x10 12/3x10 12/2x10 12/3x10
(1]
Vekt [kg] 40,55 58,15 40,25 60

Beskrivelse av parameter Parameterverdi

Produktnavn Slush-maskin

Modell RCSL3/10 |  RCSL2/10 | RCSL2/3
Nominell spenning [V~] /
frekvens [Hz] 230/50

Nominell effekt [W] 800 \ 600 380
Kjgletemperatur [°C] -3~ -2 -3~-2
Kjglemiddel /

Kjglemiddelmengde R290 R2590 R290
Antall tanke 3 2 2
Maksimal kapasitet for

hver tank / Lastekapasitet 12/3x10 12/2x10 3/2x2
(1]
Vekt [kg] 59 41,2 22,4
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2. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for & hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet
er designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne
teknologi og komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN
GRUNDIG.

For & forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til 3 gjgre endringer i forbindelse
med kvalitetsforbedringer. Enheten er utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til et minimum,
og tar hensyn til den teknologiske utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.

2.1. Legende

lkon Beskrivelse

Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle
situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

Skal kun brukes innendgrs.

B A

A

OBS! TEGNINGENE | DENNE HANDBOKEN ER KUN MENT SOM ILLUSTRASJONER, OG ENKELTE
DETALJER KAN AVVIKE FRA DET FAKTISKE PRODUKTET.

3. Sikkerhet ved bruk
A

OBS! LES ALLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER OG ALLE BRUKSANVISNINGER. UNNLATELSE AV A FGLGE
ADVARSLENE OG INSTRUKSJIONENE KAN F@RE TIL ELEKTRISK ST@T, BRANN OG/ELLER ALVORLIGE
PERSONSKADER ELLER D@DSFALL.

Begrepene "enhet" eller "produkt"” brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til:
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Slush-maskin

Ma ikke brukes i svaert fuktige omgivelser eller i umiddelbar naerhet av vanntanker. Unnga at enheten
blir vat. Fare for elektrisk stgt! Ikke dekk til luftinntak / luftuttak. Ikke stikk hender eller andre
gjenstander inn i enheten under bruk!

3.1.

a)

b)

c)

d)

3.2

a)

b)

f)

A

Elektrisk sikkerhet

St@pselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av originale
stepsler og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt risiko
for elektrisk stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt med
vate overflater eller brukes i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, gker
risikoen for skade pa apparatet og for elektrisk stgt.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til 3 baere apparatet eller til 3
trekke stgpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter
eller bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes en
jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

S¢rg for at arbeidsplassen er ren og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst arbeidsplass
kan fgre til ulykker. Prgv a tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn fornuft nar
du arbeider med apparatet.

Hvis du oppdager skader eller uregelmessig drift, ma du straks sla av apparatet og rapportere
det til en overordnet.

Hvis du er usikker pa om produktet fungerer som det skal, eller hvis du oppdager skader, ma
du kontakte produsentens servicesenter.

Kun produsentens servicesenter kan utfgre reparasjoner pa produktet. Ikke forsgk a utfgre
reparasjoner selv!

Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller karbondioksid (co2)
(beregnet for bruk pa strgmfgrende elektrisk utstyr) for a slukke brannen.

Det er forbudt for barn og uvedkommende a oppholde seg pa arbeidsplassen. En distraksjon
kan fgre til at du mister kontrollen over enheten.

HUSK! BESKYTT BARN OG ANDRE TILSKUERE NAR DU BRUKER APPARATET.
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3.3. Personlig sikkerhet

a) lkke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller medikamenter
som kan pavirke evnen til a betjene apparatet i betydelig grad.

b) Bruk sunn fornuft og veer oppmerksom nar du arbeider med apparatet. Midlertidig tap av
konsentrasjon under bruk av apparatet kan fgre til alvorlige personskader.

¢) For aunnga at enheten slas pa ved et uhell, ma du kontrollere at bryteren er i AV-posisjon fgr
du kobler den til en strgmkilde.

d) Fjern alle justeringsverktgy og skiftengkler fgr du slar pa apparatet. Et verktgy eller en ngkkel
som blir sittende igjen i den roterende delen av apparatet kan forarsake personskader.

3.4, Sikker bruk av utstyret

a) lkke overbelast enheten. Bruk riktig verktgy til den aktuelle oppgaven. En korrekt valgt enhet
vil utfgre oppgaven den er designet for pa en bedre og sikrere mate.

b) lkke bruk apparatet hvis "ON/OFF"-bryteren ikke fungerer som den skal (apparatet slas ikke
av og pa). Apparater som ikke kan slas av og pa med "ON/OFF"-bryteren, er farlige, ma ikke
brukes og ma repareres.

c) Serg for at stgpselet er trukket ut av stikkontakten fgr du foretar justeringer, bytter tilbehgr
eller legger apparatet til side. Slike forholdsregler vil redusere risikoen for utilsiktet aktivering
av enheten.

d) Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og
personer som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet
kan utgjgre en fare i hendene pa uerfarne brukere.

e) Hold enheten i perfekt teknisk stand. Fgr hver bruk ma du kontrollere at det ikke er generelle
skader, spesielt at det ikke er sprekker i bevegelige deler eller elementer, og at det ikke er
andre forhold som kan pavirke sikker bruk av enheten. Hvis du oppdager skader, ma du levere
enheten til reparasjon fgr bruk.

f)  Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

g) Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun
brukes originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

h) For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte
beskyttelsene eller Igsne skruene.

i) Ved transport og handtering av enheten mellom lageret og bestemmelsesstedet ma du fglge
de helse- og sikkerhetsprinsippene for manuell transport som gjelder i landet der enheten
skal brukes.

j)  Unnga situasjoner der enheten slutter a fungere under bruk pa grunn av for stor belastning.
Dette kan fgre til overoppheting av drivelementene og skade pa enheten.

k) Ikke ta pa leddede deler eller tilbehgr med mindre enheten er koblet fra stremkilden.
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I) Deter ngdvendig a passe pa at enheten ikke produserer for mye is som hindrer omrgreren i
a rotere. Da ma enheten slas av og man ma vente til isen smelter. Ellers kan enheten bli
skadet.

m) Ved transport av enheten er det ikke tillatt a holde i beholdere, dispensere eller andre deler.
Enheten ma transporteres ved a holde i basen.

n) Ikke flytt eller transporter enheten mens den er i bruk.

o) Enheten ma ikke rengjgres med hgytrykksspyler og ma ikke bli utsatt for vannstraler.
p) Overflaten som enheten plasseres pa, kan ikke ha stgrre helning enn 10 °.

g) Ikke stikk noen gjenstander inn i tappekranen pa enheten.

r)  Det er ikke tillatt & overskride tankenes maksimale kapasitet, og man ma vaere oppmerksom
pa at veeskevolumet gker etter frysing.

OBS! TIL TROSS FOR APPARATETS SIKRE UTFORMING OG BESKYTTELSESFUNKSJONER, OG TIL
TROSS FOR BRUK AV EKSTRA ELEMENTER SOM BESKYTTER OPERAT@REN, ER DET FORTSATT EN
LITEN RISIKO FOR ULYKKER ELLER SKADER VED BRUK AV APPARATET. VAR PA VAKT OG BRUK
SUNN FORNUFT NAR DU BRUKER ENHETEN.

4. Retningslinjer for bruk

Slush-maskinen er beregnet for produksjon av granita og kalde drikker, som iskaffe, frossen cappuccino,
frossen yoghurt og frosne alkoholholdige drikker.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.

OBS! Som et kjgleprodukt som fungerer med en kompresjonspumpe, kan det forekomme noe stgy og
enkelte "klikk"-lyder (fra magnetventilen) under drift. Dette er normalt og gir ikke grunn til bekymring.

4.1, Beskrivelse av enheten

Fplgende beskrivelse gjelder for RCSL 3/15 -modeller, de andre modellene har en lignende
utforming.

1) Kranknapp
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2) Tappekran
3) Dryppbrett
4) Enhetsdeksel
5) Enhetstank
6) Enhetsomrgrer
7) Styrepanel

8) Ventilasjonsapninger

RCSL 2/15 RCSL 2/12

i, S
-y

RCSL 3/10 RCSL 2/10
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RCSL 2/3

4.2, Klargjering for bruk
421.  PLASSERING AV APPARATET

Den optimale omgivelsestemperaturen bgr veere 25-32° C, og den relative fuktigheten bgr ikke
overstige 85%. Sgrg for god ventilasjon i rommet der apparatet brukes. Avstanden mellom hver
side av enheten og veggen eller andre gjenstander bgr vaere minst 35 cm. Hold enheten borte fra
varme overflater. Bruk enheten pa flate, stabile, rene, ildfaste og t@rre overflater utilgjengelig for
barn og personer med nedsatt funksjonsevne. Installer enheten slik at det er sikret konstant tilgang
til stgpselet. Stremledningen som er koblet til apparatet, ma veere forskriftsmessig jordet og
stemme overens med de tekniske opplysningene. Fgr fgrste gangs bruk ma alle elementer fjernes
og rengjgres sammen med hele enheten. Enheten er beregnet for innendgrs bruk ved en
temperatur over 0° C. Overflaten som enheten plasseres pa, ma vaere sterk nok til 8 beere enheten
med innhold.

OBS! Senk aldri enheten ned i en vannstrgm og ikke hell vann over den med en vannstrgm.

OBS! Ikke sla pa en tom enhet.



NO

OBS! Rengjgr enheten regelmessig for a forhindre permanent avsetting av urenheter.

4.3. Montering av enheten

1) Pakk ut hele enheten.

2) Vask hele enheten fgr hver bruk.

3) Plasser enheten pa en egnet overflate.

4) Monter dryppbrettet pa enheten.

4.4, Bruk av enheten

44.1. Beskrivelse av knappefunksjonene

RCSL 2/15, RCSL 3/15

00 o

4

e

POWER EEZE 1 xeam / \rowan

OFF OFF OFF OFF OFF

FREEZE M 1 MIKER 2 IKERA

OFF OFF  OFF OFF

1)
2)

3)

POWER _ ay/p3-bryter
FREEZE _ av/pa-bryter for innfrysing

MIXER 1/2/3 _ ay/p&-bryter for omrgreren i tank 1/2/3
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4) Knott for hardhetsjustering i tank 1/2/3. Knottene er plassert pa baksiden av enheten.
RCSL 2/10 & RCSL 2/12 RCSL 3/10 & RCSL 3/12
P ee—— F |
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A. Hovedbryter for enheten

A

S

R
o

B. Hovedbryter for kjgling
C. Bryter for enhetsbelysning

D. Kjglebryter for tank 1%, som er naermest kontrollpanelet, med mulighet for valgt kjslemodus
(slush / kald drikke)

E. Kjglebryter for andre tank(er)
F. Omrgrerbryter
Merk!

*  Bareden fgrste tanken er utstyrt med nattmodus. Av hensyn til mathygienen anbefaler vi
ikke @ la blandingen sta over natten. Om ngdvendig kan du imidlertid oppbevare
blandingen i den fgrste tanken over natten og aktivere nattmodus (modus for kald drikke),
noe som vil holde blandingen pa ca. 7°C.
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A.

@

D.

*  Hvis du vil bruke alle tankene i modus for kald drikke, kan du sette B-bryteren (frysing) til
modus for kald drikke (nattmodus) og sgrge for at alle D- og E-brytere er slatt pa.

RCSL 2/3

MIXING FREEZE MIXING FREEZE

194

POWER

TEMP SET TEMP SET

©O0 060

POWER: Hovedbryter for enheten

FREEZE . 5v/ps-bryter for innfrysing

LIGHT: Bryter for enhetsbelysning

TEMP SET - - Knapp for temperaturinnstilling

TEMP SET +: Knapp for temperaturinnstilling

MIXING: Omrgrerbryter

4.4.2. Produksjon av iskrem og kalde drikker

1)

2)
3)

4)

5)

Forbered en vaeske for produksjon av granita (den bgr inneholde ca. 13 % sukker).

MERK! Bruk kun stoffer ment for produksjon av iskrem i granitamaskiner eller i enheter for
tilberedning av kalde drikker.

Koble enheten til stremforsyningen
Hell i vaesken som er ment for produksjon av granita eller kalde drikker.

MERK! Ikke hell for mye materiale i enheten, og vaer oppmerksom pa at volumet pa materialet
gker pa grunn av temperaturen.

Sla pa enheten med A-knappen i modellene
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 eller 1-knappen i modellene

RCSL 2/15, RCSL 3/15 . MERK! Ikke sl& pa enheten tgrr (uten partiet som skal bearbeides til
granita eller kalde drikker)
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6)

7)

Bruk F-knappen i modellene RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 gjler

3-knappen i modellene RCSL 2/15, RCSL 3/15 tj| § aktivere omrgreren for tanker som skal
produsere granita eller kalde drikker. Sla pa kjglingen av enheten med B-knappen i modellene
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10  gjler  2-knappen i modellene

RCSL 2/15, RCSL 3/15,

Sla pa kjgling for tanker som skal produsere granita eller kald drikke ved hjelp av D-knappen i
modellene RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) eller ved hjelp

av kontrollknottene for iskremhardhet 4 (i modellene RCSL 2/15, RCSL 3/15),
(0

‘\

LY

. /

Om ngdvendig er det mulig a justere hardheten pa granitaen som produseres. Drei
knotten til hgyre for & gke hardheten, eller til venstre for a redusere hardheten.
Knottene er plassert pa baksiden av enheten. Hver tank har en egen knott.

e | RCSL 2/15, RCSL 3/15-modeller, nar knotten for justering av ishardhet 4 er satt til

verdien 0, slas kjglingen i den aktuelle tanken av. Jo hgyere verdi knotten indikerer, jo
hardere blir konsistensen pa granitaen. Den mest flytende konsistensen oppnas pa niva
1.

« | RCSL 2/10, RCSL 3/10_modellen er det en justeringsskrue for innstilling av hardheten,

som vist pa bildet nedenfor. Drei med klokken for & redusere kjglingen / hardheten. Drei
mot klokken for a gke kjglingen / hardheten. Knappen i den rgde sirkelen bestemmer ogsa
temperaturen / frysenivaet.
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8)

9)

10)

11)

12)

1- Juster med skrutrekker

2- Temperaturniva (frossen)

For & slda pa tankbelysningen ma du trykke pa knapp C (i modeller
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10).

Still inn hardheten pa iskremen etter dine behov (i modeller RCSL 2/15, RCSL 3/15). For

modell RCSL 2/3 vil maskinen, nar temperaturen stilles inn over 0°C (f.eks. 7°C), fungere i
modus for kald drikke.

Vent den tiden maskinen trenger for a bearbeide vaesken som er ment for produksjon av
granita eller kald drikke.

Etter bearbeiding av vaesken for produksjon av granita eller kalde drikker, kan det ferdige
produktet doseres (ved hjelp av kranhandtaket pa enheten) i egnede beholdere, f.eks.
kopper. MERK! Ikke sla av enheten nar iskremen nar gnsket konsistens; enheten slutter a
kjgle, og omrgreren fortsetter a ga.

Etter bruk ma du alltid sla av enheten, koble den fra stremforsyningen og vaske alle deler som
kommer i kontakt med drikker eller iskrem.

For a forkorte bearbeidingstiden for et parti anbefales det a etterfylle tanken nar partinivaet synker
til halvparten av sylinderens kjgledel (fordamperen).

4.5, Rengjgring og vedlikehold

45.1. Generelle instruksjoner

a)

b)

MERK! Fgr enhver rengjgrings-, vedlikeholdss- eller reparasjonsaktivitet, samt hvis enheten
ikke er i bruk, ma stgpselet trekkes ut, og enheten ma fa tid til 3 na romtemperatur.

Rengjgring og desinfisering bgr utfgres hver dag og sa ofte som kreves av gjeldende lovgivning
pa bruksstedet for enheten.
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Ikke hell vann over enheten, og pass pa at maskinens elektriske deler ikke blir vate.

Enheten ma rengjgres fgr bruk og umiddelbart etter hver bruk. Det er spesielt viktig a rengjgre
alle deler som har kontakt med vaesken for produksjon av granita og kalde drikker.

For a unnga bakterievekst i enheten ma du kun bruke spesielle rengjgringsmidler beregnet for
rengjgring av overflater av plast som kommer i kontakt med mat.

Rengjgr aldri maskinen i en oppvaskmaskin, da dette kan skade deler.
Bruk aldri aggressive desinfeksjonsmidler eller etsende rengjgringsmidler til rengjgring.
Terk alle deler godt etter rengj@ring fgr enheten tas i bruk igjen.

Ved fare for frost ma enheten tgmmes, rengjgres og tgrkes.

4.5.2. Vask av enheten

1)
2)

3)

4)
5)

6)

7)

8)

9)

Hell ut innholdet i enhetens tank giennom kranen.
Fjern tanklokket.

Fyll tanken med springvann (med temperatur under 40°C), og la enheten sta i ca. 15 minutter.

s | A

e
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Ll | |
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Sett pa tanklokket, og start omrgring (uten kjgling) i enheten i ca. 3 minutter.

Sla av enheten, og koble den fra stremforsyningen.
Tem tanken ved a helle ut innholdet ved hjelp av enhetens kran.

Tips: For kortidsrengjgring er det tilstrekkelig @ skylle tanken(e) flere ganger og tgmme ut
vannet. Det er ikke ngdvendig @8 demontere tanken(e) for ytterligere trinn.

Fjern tanklokket.

Fjern tanken ved a Igfte den fremre delen ut av krokene, og skyv deretter hele tanken ut ved
a trekke mot forsiden av enheten.

Fiern den utvendige omrgreren, og deretter (kun i modeller RCSL 2/15, RCSL 3/15) den
innvendige omrgreren.
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10) Fjern tankpakningen fra forampersylinderen.

11) Demonter kranen. Skru av mutteren fra pinnen som holder spaken pa plass, fjern pinnen og
trekk stempelet ut av kranrgret. Det anbefales a legge kranpakkene i et desinfeksjonsmiddel
beregnet for rengjgring av overflater som kommer i kontakt med mat. Badet bgr utfgres i
henhold til anbefalingene for desinfeksjonsmiddelet.

~

MERK! For & utfgre rengjgring og desinfisering av enheten pa en korrekt mate, bgr personen som
utfgrer dette, vaske og desinfisere hendene grundig. Vask alle deler av enheten som kan ha kontakt
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med drikker eller iskrem. Til rengjgring anbefales det a bruke et mildt rengjgringsmiddel beregnet
for rengjgring av overflater som kommer i kontakt med mat. Etter vask med rengjgringsmiddel ma
alle demonterte deler skylles med vann, og elementene som forble festet til enheten, bgr tgrkes av
med en svamp fuktet med vann.

4.5.3. Desinfisering

Det anbefales a gjenta vaskeprosedyren med varmt vann (ca. 40°C) og et desinfeksjonsmiddel egnet
for overflater som kommer i kontakt med mat. Etter vask og/eller desinfisering ma delene fa tgrke.
Rengjgr enhetens ventilasjonsapninger regelmessig med en bgrste eller kost.
Ventilasjonsapningene ma ikke veere tette.

N\
1) Skyv dryppbrettene pa plass.

2) Monter kranen
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3)

4)

5)

6)

MERK! Det ma sg@rges for tilstrekkelig smgring av enhetens bevegelsesdeler og pakninger. Det

anbefales & smgre deres samarbeidende overflater med et smgremiddel beregnet for
mekaniske elementer som kommer i kontakt med mat.

Monter tankpakningen bak pa forampersylinderen.

(Gjelder for RCSL 2/15, RCSL 3/15 ). Monter den innvendige omrgreren i
forampersylinderen.

Monter den utvendige omrgreren pa forampersylinderen ved 3 koble den til den innvendige

omrgreren. | RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 -modellene ma pakningen

tilpasses ordentlig til omrgrerapningen fgr omrgreren monteres. MERK! Etter hver rengjgring
ma gummimansjetten / pakningen (se bilde nedenfor) smgres pa innsiden med et spesielt
smgremiddel beregnet for kontakt med mat.

Skyv tanken pa plass ved a presse den mot den bakre pakningen og skyve den fremre delen
ned slik at den klikker pa plass i krokene. For a gjgre monteringen enklere kan pakningen og
kanten pa tanken fuktes.

MERK! En feilaktig montert tank vil hindre at enheten fungerer som den skal.

4.5.5. Kontroll av tankens maksimale fyllingsniva

Frossen iskrem eller drikke gker i volum. Veer forsiktig sa du ikke overskrider det maksimale
fyllingsnivaet i apparatets tank. Det anbefales @ male volumnivaendringen (fra vaeske til frossen) pa
blandingen som iskremen skal produseres av, og pa dette grunnlaget fylle tanken pa apparatet med
en tilsvarende mindre mengde blanding som skal bearbeides.

4.5.6. Utskifting av tetninger

Skift ut enhver tetning som har tydelige tegn pa slitasje, eller som lekker.
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45.7. Spesielt vedlikehold

Spesielt vedlikehold skal utfgres av produsentens autoriserte serviceverksted. En gang i maneden
anbefales det & utfgre et spesielt vedlikehold som bestar i a8 rengjgre de interne delene av
apparatet, og framfor alt kondensatoren. Kondensatoren bgr rengjgres med en bgrste.

4.5.8. KASSERING AV BRUKTE ENHETER

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og
innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og
emballasjen. Plasten som brukes til a konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen.
Nar du velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag til a8 beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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A

Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskindversattning. Vi har gjort vart yttersta for
att sdkerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska oversattningar inte ar
perfekta och inte ar avsedda att ersatta manskliga Oversattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den Gversatta versionen och den
engelska originalversionen &r inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om Gversattningens
korrekthet, vanligen se den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler sprakversioner
finns tillgéngliga pa begaran via info@expondo.com.

1. Tekniska data

Tabell 1: Tekniska data for produkten

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Slushmaskin
Modell RCSL2/12 | RCSL3/12 | RCsL2/15 |  RCSL3/15
Nominell spanning [V~] /
frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 600 980 770 980
Kylningstemperatur [°C] -3~-2 3~

7-12 712 -3~-2 -3~-2

Kylmedel/Kylmedelsmingd R290 R290 R290 R290
Antal tankar 2 3 2 3
Maximal kapacitet per tank
/ Fyliningskapacitet [1] 12/2x10 12/3x 10 12/2x10 12/3x 10
Vikt [kg] 40,55 58,15 40,25 60

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Slushmaskin
Modell RCSL3/10 |  RCSL2/10 | RCSL2/3
Nominell spanning [V~] /
frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 800 \ 600 380
Kylningstemperatur [°C] -3~ -2 -3~-2
Kylmedel/Kylmedelsmangd R290 R290 R290
Antal tankar 3 2 2
Maximal kapacitet per tank
/ Fyllningskapacitet [I] 12/3x10 12/2x10 3/2x2
Vikt [kg] 59 41,2 22,4

2. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underlatta en saker och problemfri anvandning av apparaten.
Produkten ar konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av modern
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teknik och komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna
kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA
BRUKSANVISNING.

For att 0ka apparatens livslangd och sakerstalla en problemfri drift ska du anvanda den i enlighet med
denna bruksanvisning och regelbundet utfora underhallsatgarder. De tekniska data och specifikationer
som anges i denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra andringar i
samband med kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och mdjligheten att
begransa buller har apparaten designats och byggts sa att risken for bulleremission minskas till Iagsta
maijliga niva.

2.1. Forklaring av symbolerna

lkon Beskrivning

C € Produkten uppfyller de relevanta sdkerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fore anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillimpas pa den givna
situationen.
(allman varningssymbol)

UPPMARKSAMHET! Varning for elektrisk stot!

Anvand endast inomhus.

B E(

A

OBSERVERA! ILLUSTRATIONERNA | DENNA BRUKSANVISNING AR ENDAST AVSEDDA SOM
REFERENS OCH VISSA DETALJER KAN SKILJA SIG FRAN DEN FAKTISKA PRODUKTEN.

3. Anvandningssakerhet

A\

OBS! LAS ALLA SAKERHETSVARNINGAR OCH ALLA INSTRUKTIONER. OM VARNINGARNA OCH
INSTRUKTIONERNA INTE FOLIS KAN DET LEDA TILL ELEKTRISKA STOTAR, BRAND OCH/ELLER
ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER TILL OCH MED DODSFALL.

Termerna "apparaten” eller "produkten" anvands i varningarna och instruktionerna for att hanvisa till:

Slushmaskin
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Anvand inte i mycket fuktiga miljéer eller i ndrheten av vattentankar. Forhindra att apparaten blir vat.
Risk for elektrisk stot! Tack inte 6ver luftintag/luftutlopp. Stick inte in hdanderna eller andra foremal i
apparaten nar den ar i bruk!

3.1.

a)

b)

c)

d)

3.2.

a)

b)

d)

e)

f)

A

Elsdkerhet

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt. Anvandade
av originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska stotar.

Undvik att rora vid jordade element som ror, virmeelement, pannor och kylskap. Det finns
en okad risk for elektriska stétar om den jordade apparaten utsatts for regn, kommer i direkt
kontakt med en vat yta eller anvénds i en fuktig miljo. Vatten som trénger in i apparaten okar
risken for skador pa apparaten och for elektriska stotar.

Anviand kabeln endast for det avsedda dndamalet. Anvand den aldrig for att bara apparaten
eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa
kanter och rorliga delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stotar.

Om det inte gar att undvika att anvdnda apparaten i en fuktig miljo bor en jordfelsbrytare
(JFB) anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar risken for elektriska stotar.

Sakerhet pa arbetsplatsen

Se till att arbetsplatsen &r ren och val upplyst. En stokig eller daligt upplyst arbetsplats kan
leda till olyckor. Forsok att tanka i forvag, var forsiktig, uppmarksam pa vad som hander och
anvand sunt fornuft nar du arbetar med apparaten.

Om du upptécker skador eller oregelbunden/felaktig funktion ska du omedelbart stinga av
apparaten och rapportera detta till en 6verordnad utan drdjsmal.

Om du ar osaker pa om produkten fungerar korrekt eller om du upptacker skador, vanligen
kontakta tillverkarens servicecenter.

Endast tillverkarens servicecenter far utfora reparationer pa produkten. Forsok inte utfora
reparationer pa egen hand!

Vid brand, anvand en pulver- eller kolsyresldackare (COz) (en brandsldackare som ar avsedd att
anvandas pa spanningssatta elektriska apparater) for att slacka branden.

Barn eller obehdriga personer far inte vistas pa en arbetsplats. En distraktion eller
ouppmarksamhet kan leda till att du férlorar kontrollen 6ver apparaten.

KOM IHAG! SKYDDA BARN OCH ANDRA PERSONER SOM BEFINNER SIG | NARHETEN NAR DU
ANVANDER APPARATEN.

3.3.

a)

Personlig sdakerhet

Anvand inte apparaten om du &r trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller
mediciner som kan férsamra formagan att anvdanda apparaten avsevart.
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b) Anvénd sunt fornuft och var uppmarksam nar du arbetar med apparaten. Tillfallig brist pa
koncentration vid anvandning av apparaten kan leda till allvarliga personskador.

c) For att forhindra att apparaten satts pa av misstag, se till att brytaren ar i det avstangda laget
OFF innan du ansluter apparaten till en stromkalla.

d) Ta bort alla justeringsverktyg och skiftnycklar innan du satter pa apparaten. Ett verktyg eller
en skiftnyckel som lamnas kvar i den roterande delen av apparaten kan orsaka personskador.

3.4. Saker anvandning av apparaten

a) Overbelasta inte apparaten. Anviand de lampliga verktygen fér den givna uppgiften. En
korrekt utvald apparat utfor den uppgift som den ar avsedd for battre och pa ett sdkrare satt.

b) Anvéand inte apparaten om "ON/OFF"-brytaren inte fungerar som den ska (den slas inte pa
och av). Apparater som inte kan sattas pd och stangas av med "ON/OFF"-brytaren ér farliga,
far inte anvandas och maste repareras.

c) Setill att stickproppen ar utdragen fran uttaget innan du gor nagra justeringar, byter tillbehor
eller innan du lagger undan apparaten. Sadana forsiktighetsatgarder minskar risken for att
oavsiktligt aktivera apparaten.

d) Forvara apparaten pa en sdker plats nar den inte anvands, sa att den ar utom rackhall for barn
och personer som inte ar bekanta med apparaten och som inte har last bruksanvisningen.
Apparaten kan vara farlig for oerfarna anvandare.

e) Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera fore varje anvandning att inga allménna
skador foreligger, och kontrollera sarskilt att roérliga komponenter inte har spruckna eller
trasiga delar eller element, och att inga andra forhallanden foreligger som kan paverka en
saker drift av apparaten. Om du upptacker skador ska du lamna in apparaten for reparation
innan anvandning.

f)  Forvara apparaten utom rackhall fér barn.

g) Reparation eller underhall av apparaten skall utforas av kvalificerade personer och endast
med originalreservdelar. Detta sakerstaller en sdker anvandning.

h) For att sdkerstdlla apparatens driftsdkerhet far fabriksmonterade skydd inte avlagsnas och
skruvar inte lossas.

i) Vid transporten och hanteringen av apparaten mellan lagringsplatsen och destinationen, folj
de arbetshalso- och sdkerhetsprinciper for manuellt transportarbete som galler i det land dar
apparaten kommer att anvandas.

j)  Undvik situationer dar apparaten slutar att fungera under anvdndning pa grund av for hog
belastning. Detta kan leda till en 6verhettning av driftelementen och skador pa apparaten.

k) Rorinte vid ledade delar eller tillbehor om inte apparaten har kopplats bort fran stromkallan.

[)  Var uppmaérksam sa att enheten inte producerar for mycket is, vilket kan hindra omréraren
fran att rotera. | sa fall maste du stanga av enheten och vanta tills isen smaélt. Annars kan
enheten skadas.
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m) Vid transport av enheten &r det inte tillatet att halla i den med behallare, dispensrar eller
andra delar. Enheten maste transporteras genom att man haller i basen.

n) Flytta eller transportera inte enheten medan den &r i drift.

0) Enheten far inte rengdras med hogtryckstvatt och far inte besprutas med vattenstrale.
p) Ytan dar enheten ska placeras far inte avvika fran horisontalplanet med mer dn 10°.

g) Forintein nagotienhetens kran.

r) Det &ar inte tillatet att overskrida tankarnas maximala kapacitet och man bor vara
uppmarksam pa att vatskevolymen okar efter frysning.

OBS! TROTS DEN SAKRA KONSTRUKTIONEN AV APPARATEN OCH DESS SKYDDSFUNKTIONER,
OCH TROTS ANVANDNINGEN AV YTTERLIGARE ELEMENT SOM SKYDDAR ANVANDAREN, FINNS
DET FORTFARANDE EN LITEN RISK FOR OLYCKA ELLER SKADA VID ANVANDNING AV APPARATEN.
VAR HELA TIDEN UPPMARKSAM OCH ANVAND SUNT FORNUFT NAR DU ANVANDER
APPARATEN.

4. Riktlinjer fér anvandning

Slush-maskinen ar avsedd for tillverkning av granita och kalla drycker, sasom iskaffe, fryst cappuccino,
fryst yoghurt och frysta alkoholhaltiga drycker.

Anvandaren ar ansvarig for alla skador som uppstar till foljd av icke avsedd anvandning av
apparaten.

OBS! Eftersom det rér sig om en kylprodukt som drivs med kompressor kan viss ljudniva och
enstaka “klickande” ljud (fran magnetventilen) férekomma under drift. Detta dr normalt och inget att
oroa sig for.

4.1. Beskrivning av apparaten

Foljande beskrivning galler RCSL3/15 modellerna; de 6vriga modellerna har en liknande
konstruktion.

1) Kranhandtag

2) Kran
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3) Droppbricka
4) Enhetens lock
5) Enhetens behallare
6) Enhetens omrorare
7) Kontrollpanel

8) VentilationsGppningar

RCSL 2/15 RCSL 2/12

pi.
-

RCSL 3/10 RCSL 2/10
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RCSL 2/3

4.2, Forberedelser for anvandning
4.2.1. Placering av apparaten

Den optimala omgivningstemperaturen bor ligga mellan 25 och 32 °C, och den relativa
luftfuktigheten bor inte dverstiga 85 %. Se till att det finns god ventilation i det rum dar enheten
anvands. Avstandet mellan enhetens sidor och vaggen eller andra féremal bor vara minst 35 cm.
Hall apparaten borta fran heta ytor. Anvand apparaten pa plana, stabila, rena, eldfasta och torra
ytor, utom rackhall for barn och personer med funktionsnedséattning. Installera apparaten sa att
du alltid har tillgang till huvudkontakten. Stromkabeln som &r ansluten till apparaten maste vara
korrekt jordad och 6verensstimma med de tekniska specifikationerna. Innan du anvander
apparaten for forsta gangen ska du ta ut alla delar och rengéra dem tillsammans med hela
apparaten. Apparaten ar avsedd for anvandning inomhus vid en temperatur 6ver 0 °C. Ytan dar
apparaten ska placeras maste vara tillrdckligt stabil for att bara apparaten med dess innehall.

OBS! Sank aldrig ner apparaten i en vattenstrom och hall inte vatten 6ver den.

OBS! Sétt inte pa den tomma apparaten.
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OBS! Rengor apparaten regelbundet for att forhindra bestaende avlagringar av fororeningar.

4.3. Montering av apparaten

1) Packa upp hela apparaten.

2) Tvatta hela apparaten fore varje anvandning.
3) Stéall apparaten pa en lamplig yta.

4) Montera droppbrickan pa enheten.

4.4, Anvandning av apparaten
44.1. Beskrivning av knapparnas funktioner

RCSL 2/15, RCSL 3/15

00 o

e

% e v s we S

OFF OFF OFF OFF OFF

FREEZE M 1 MIKER 2 IKERA

OFF OFF  OFF OFF

1)
2)

3)

POWER — p3/av-knapp
FREEZE _ p3/av-knapp for frysning

MIXER 1/2/3 — pa/av-knapp fér omréraren i tank 1/2/3
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4) Reglage for hardhetsjustering i tank 1/2/3. Reglagen sitter pa enhetens baksida.

RCSL 2/10 & RCSL 2/12 RCSL 3/10 & RCSL 3/12
[ ——— y |
“f “f
ROYAL R ‘\_‘3:{' A I'.

o .

D
&8
o e
I Lol
S

B

[

5 Fe
I\_. }
o -
| !wuw

E

A. Enhetens huvudstrombrytare
B. Kylningens huvudstrombrytare
C. Strombrytare for enhetens belysning

D. Kylningsstrémbrytare fér den ™% tanken, som ligger narmast kontrollpanelen, med
mojlighet att vilja kylningslage (slushy / kall dryck)

E. Kylningsstrombrytare for 6vriga tankar
F. Omrorarens strombrytare
Obs!

* Endast den forsta tanken ar utrustad med nattldge. Av livsmedelshygieniska skal
rekommenderar vi inte att blandningen ldamnas kvar 6ver natten. Om det dnda ar
nodvandigt kan du forvara blandningen i den forsta tanken Over natten och aktivera
nattlaget (laget for kalla drycker), vilket haller blandningen vid cirka 7 °C.
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A.

@

D.

Om du vill kora alla tankar i laget for kalla drycker kan du stédlla omkopplaren B (frysning)
till Iaget for kalla drycker (nattlage) och se till att alla omkopplare D och E ar paslagna.

RCSL 2/3

MIXING FREEZE MIXING FREEZE

194

POWER

TEMP SET TEMP SET

©O0 060

POWER: Enhetens huvudstréombrytare

FREEZE . p3/av-omkopplare fér frysning

LIGHT: Omkopplare fér enhetens belysning

TEMP SET - . Knapp for temperaturinstallning

TEMP SET +: Knapp for temperaturinstalining

MIXING: Omréraromkopplare

4.4.2. Tillverkning av glass och kalla drycker

1)

2)
3)

4)

5)

Forbered en vétska for tillverkning av granita (den bor innehalla cirka 13 % socker).

OBS! Anvand endast amnen som ar avsedda for tillverkning av glass i granitorer eller for
apparater for tillverkning av kalla drycker.

Anslut apparaten till elnatet
Hall i vatskan avsedd for tillverkning av granita eller kalla drycker.

OBS! Hall inte in for mycket vatska i apparaten och var uppmaérksam pa att vatskans volym
Okar under paverkan av temperaturen.

Sla pa enheten med A-knappen pa modellerna
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 eller 1-knappen pad modellerna

RCSL 2/15, RCSL 3/15, OBS! SI3 inte p& enheten nir den &r tom (utan den sats som ska
bearbetas till granita eller kalla drycker)
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6)

7)

Aktivera omroraren for behallarna som ska anvandas till granita eller kalla drycker med F-
knappen p& modellerna RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 g|jer 3-

knappen pa modellerna RCSL 2/15, RCSL 3/15, Sitt p& enhetens kylning med B-knappen pa
modellerna RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 gller 2-knappen pa

modellerna RCSL 2/15, RCSL 3/15,
SI3 pa kylningen for de behallare som ska anvdndas for att tillverka granita eller kalla drycker

med D-knappen pa modellerna
RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) eller med reglagen for

glassens hardhet 4 (pa modellerna RCSL 2/15, RCSL 3/15),
)

B
\ S

\

Vid behov gar det att justera hardheten pa den granita som tillverkas. Vrid reglaget at
hoger for att 6ka hardheten eller at vanster for att minska hardheten. Reglagen sitter
pa enhetens baksida. Varje behallare har ett separat reglage.

| RCSL 2/15, RCSL 3/15 modellerna stings kylningen av i den behallare som reglaget for
isens hardhet 4 ar installt pa nar vardet ar 0. Ju hogre varde som reglaget visar, desto
hardare blir konsistensen pa granitan. Den mest flytande konsistensen uppnas pa niva 1.

| RCSL 2/10, RCSL 3/10 modellen finns en justeringsskruv for instéllning av hardheten,
enligt bilden nedan. Vrid medurs for att minska kylningen/hardheten. Vrid moturs for att
Oka kylningen/hardheten. Dessutom bestammer knappen som visas i den rdda cirkeln
temperaturen/frysningsgraden.
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8)

9)

10)

11)

12)

1- Justera med skruvmejsel

2- Temperaturniva (frysningsgrad)

For att sld pad bakgrundsbelysningen pa behallaren maste du trycka pa knappen C (pa
modellerna RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10),

Still in glassens konsistens efter behov (i modeller RCSL 2/15, RCSL 3/15). Fér modell

RCSL 2/3, nar temperaturen ar installd pa 6ver 0 °C (t.ex. 7 °C), kommer maskinen att arbeta
i laget for kalla drycker.

Vanta den tid som maskinen behover for att bearbeta vatskan avsedd for tillverkning av
granita eller kalla drycker.

Efter bearbetningen av vatskan avsedd for tillverkning av granita eller kalla drycker kan den
fardiga produkten (med hjalp av spaken pa enhetens kran) doseras ut i lampliga behallare,
t.ex. koppar. OBS! Stdng inte av enheten nar glassen har natt dnskad konsistens, eftersom
enheten da slutar kyla medan omroraren fortfarande ar igang.

Stang alltid av apparaten efter anvandning, koppla bort den fran stromférsorjningen och diska
alla delar som kommer i kontakt med drycker eller glass.

For att forkorta bearbetningstiden per sats rekommenderas det att fylla pa tanken néar vatskenivan
sjunker till halva hojden i cylinderns kylsektion (férangaren).

4.5. Rengodring och underhall

45.1. Allmdnna anvisningar

a)

b)

OBS! Innan varje rengéring, underhall eller reparation, och dven om apparaten inte anvands,
ska du dra ut natkontakten och lata apparaten na rumstemperatur.

Rengoring och desinfektion ska utféras dagligen och sd ofta som kravs enligt géllande
lagstiftning pa den plats dar enheten anvands.
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c) Hallinte vatten 6ver enheten och Iat inte maskinens elektriska delar bli vata.

d) Apparaten ska rengéras fore anvandning och omedelbart efter varje anvandningstillfalle. Det
ar sarskilt viktigt att rengora alla delar som kommer i kontakt med vatskan vid tillagning av
granita och kalla drycker.

e) For att forhindra att bakterier bildas i apparaten ska endast specialrengéringsmedel anvandas
som ar avsedda for rengdring av ytor av plast som kommer i kontakt med livsmedel.

f)  Rengor aldrig apparaten i en diskmaskin, eftersom detta kan orsaka skador pa delarna.

g) Anvand aldrig aggressiva desinfektionsmedel eller fratande rengéringsmedel vid rengéringen.

h) Torka alla delar noggrant efter rengéringen innan apparaten anvands igen.

i)  Vid risk for frost maste apparaten tommas, rengdras och torkas.

45.2. Rengoring av apparaten
1) Hall ut innehallet i apparatens tank genom kranen.
2) Ta bort tanklocket.
3) Fyll tanken med kranvatten (med en temperatur under 40 °C) och lat apparaten sta i cirka 15
minuter.
T /_\J
= B Ay
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4) Satt pa tanklocket och starta omrérningen (utan kylning) i enheten i cirka 3 minuter.
5) Stang av enheten och koppla bort den fran stromforsérjningen.
6) Tom tanken genom att hélla ut innehallet via enhetens kran.
Tips: For en snabb rengoring racker det att skolja tanken/tankarna flera ganger och tomma ut
vattnet. Det finns ingen anledning att ta isar tanken/tankarna for ytterligare atgarder.
7) Ta bort tanklocket.
8) Taborttanken genom att lyfta upp dess framre del fran krokarna och dra sedan ut hela tanken
genom att dra den mot apparatens framsida.
9) Ta bort den yttre omréraren och direfter (endast pa vissa modeller RCSL 2/15, RCSL 3/15)

den inre omréraren.
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10) Ta bort tanktatningen fran forangarcylindern.

11) Demontera kranen. Skruva loss muttern fran tappen som haller spaken pa plats, ta bort
tappen och dra ut kolven ur kranréret. Det rekommenderas att ldgga kranens delar i ett bad
med ett desinfektionsmedel avsett for rengdring av ytor som kommer i kontakt med
livsmedel. Badet ska utforas i enlighet med rekommendationerna fér desinfektionsmedlet.

OBS! For att kunna utféra rengoring och desinfektion av enheten pa ratt satt bor den som utfor
dessa atgarder tvatta och desinficera handerna noggrant. Tvatta alla delar av enheten som kan
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komma i kontakt med drycker eller glass. For rengdring rekommenderas att anvdnda ett milt
rengoringsmedel avsett for ytor som kommer i kontakt med livsmedel. Efter tvatt med
rengoringsmedel maste alla demonterade delar skdljas med vatten, och de delar som sitter kvar pa
enheten ska torkas av med en svamp indrankt i vatten.

4.5.3. Desinfektion

Det rekommenderas att upprepa tvatten med varmt vatten (cirka 40 °C) och ett desinfektionsmedel
som ar lampligt for ytor som kommer i kontakt med livsmedel. Efter tvatt och/eller desinfektion
maste delarna fa torka. Rengor regelbundet enhetens ventilationséppningar med en borste eller en
ludd. VentilationsGppningarna far inte vara igensatta.

N\
1) Skjutin droppbrickorna pa plats.

2) Montera kranen
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OBS! Se till att enhetens rorliga delar och tatningar har tillrackligt spelrum. Det
rekommenderas att smorja de samverkande ytorna med ett smérjmedel avsett for mekaniska
delar som kommer i kontakt med livsmedel.

3) Montera tankpackningen i den bakre delen av férangarcylindern.

4) (Galler RCSL 2/15, RCSL 3/15). Montera den inre omréraren i férangarcylindern.

5) Montera den yttre omroéraren pa férangarcylindern genom att ansluta den till den inre
omroraren. | RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 o dellerna maste packningen
justeras korrekt mot omrdraréppningen innan omrdraren monteras. OBS! Efter varje
rengoring ska gummihylsan/packningen (se bilden nedan) smorjas inifran med ett speciellt
smorjmedel avsett for kontakt med livsmedel.

6) Skjut in tanken pa plats genom att trycka den mot den bakre packningen och trycka ned den
framre delen sa att den snapper fast med krokarna. FOr att underldtta monteringen kan
packningen och tankens kant fuktas.

OBS! En felaktigt monterad tank forhindrar att apparaten fungerar som den ska.

45.5. Kontroll av tankens maximala fyllnadsniva

Fryst glass eller drycker okar i volym. Se till att inte Overskrida den maximala fyllnadsnivan i
enhetens tank. Det rekommenderas att mata volymforandringen (fran flytande till fryst) hos den
blandning som glassen ska tillverkas av och, utifran detta, fylla enhetens tank med en motsvarande
mindre mangd av den blandning som ska bearbetas.

4.5.6. Byte av tatningar

Byt ut alla tatningar som uppvisar tydliga tecken pa slitage eller som lacker.
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45.7. Sarskilt underhall

Sarskilt underhall ska utféras av tillverkarens auktoriserade serviceverkstad. En gang i manaden
rekommenderas det att utfora ett sarskilt underhall som bestar i att reng6ra apparatens inre delar,
framfor allt kondensorn. Kondensorn ska rengéras med en borste.

4.5.8. Avfallshantering av uttjanta apparater

Sldang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings- och
insamlingsplats for elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten,
bruksanvisningen och férpackningen. Plasterna som anvants fér att konstruera apparaten kan
atervinnas i 6verensstammelse med deras markning. Genom att vélja att atervinna gor du en viktig
insats for att skydda var miljo.

Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala atervinningsanlaggning.



PT

A

Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradu¢dao automatica. Enviddmos todos os esforgos
para garantir que a tradugdo seja precisa, mas tenha em ateng¢do que as tradugdes automadticas nao
sdo perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versdo oficial do Manual do
Utilizador estd em inglés. Quaisquer diferengas entre a versao traduzida e o original em inglés ndo tém
valor juridico vinculativo. Caso tenha alguma duvida sobre a precisdo da traducgdo, consulte a versdo
em inglés, que constitui a referéncia oficial. Estdo disponiveis mais versGes linguisticas mediante
pedido através do endereco info@expondo.com.

1. Dados técnicos

Tabela 1: Dados técnicos do produto

Descrigao do parametro

Valor do parametro

Nome do produto

Maquina de granizado

Modelo

RCSL2/12 |

RCSL 3/12

RCSL 2/15

RCSL 3/15

Tens3o nominal [V~]/
frequéncia [Hz]

230/50

Poténcia nominal [W]

600

980

770

980

Temperatura de
arrefecimento [°C]

-3~-2
7-12

-3~-2
7-12

-3~-2

-3~-2

Fluido refrigerante /
Quantidade de fluido
refrigerante

R290

R290

R290

R290

Numero de depdsitos

Capacidade maxima de
cada depésito /
Capacidade de carga [l]

12/2x10

12/3x10

12/2x10

12/3x10

Peso [kg]

40,55

58,15

40,25

60

Descrigao do parametro

Valor do parametro

Nome do produto

Madquina de granizados

Modelo

RCSL 3/10

\ RCSL 2/10 |

RCSL 2/3

Tensdo nominal [V~] /
frequéncia [Hz]

230/50

Poténcia nominal [W]

800

380

Temperatura de
refrigeracao [°C]

-3~-2

-3~-2

Refrigerante/Quantidade
de refrigerante

R290

R290

Numero de depdsitos

Capacidade maxima de
cada depoésito /
Capacidade de carga [l]

12/3x10

12/2x10

3/2x2

Peso [kg]

59

22,4
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2. Descrigdo geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizacao segura e sem problemas do dispositivo.
O produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias
e componentes de Ultima geracdo. Além disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas
normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo
com este manual de instrucOes e efetue regularmente tarefas de manutencdo. Os dados técnicos e as
especificagdes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito
de efetuar alteragdes associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi concebido para reduzir ao
minimo os riscos de emissao de ruido, tendo em conta o progresso tecnoldgico e as oportunidades de
redugdo do ruido.

2.1. Legenda

icone Descri¢do

O produto estd em conformidade com as normas de seguranca aplicaveis.

Leia as instrucdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situagdo em causa.
(sinal de aviso geral)

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

Utilizar apenas em espacos interiores.

B Bl

A\

POR FAVOR, OBSERVE! OS DESENHOS DESTE MANUAL SERVEM APENAS PARA FINS
ILUSTRATIVOS E, EM ALGUNS PORMENORES, PODEM DIFERIR DO PRODUTO REAL.

3. Seguranca de utilizacao

A

ATENGAO! LER TODAS AS PRECAUGOES DE SEGURANGA E TODAS AS INSTRUGOES. O NAO
CUMPRIMENTO DOS AVISOS E INSTRUGOES PODE RESULTAR EM CHOQUE ELETRICO, INCENDIO
E/OU FERIMENTOS GRAVES OU MESMO MORTE.
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Os termos "dispositivo" ou "produto” sdo utilizados nos avisos e instrugdes para fazer referéncia a:

Maquina de granizado

N3o utilizar em ambientes muito hiumidos ou na proximidade direta de depdsitos de agua. Evitar que

o aparelho se molhe. Risco de choque elétrico! Ndo tape as entradas/saidas de ar. Durante a utilizagdo,
nao coloque as maos nem outros objetos no interior do aparelho!

3.1.

a)

b)

d)

3.2.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

A

Seguranca elétrica

A ficha deve encaixar na tomada. N3o alterar a ficha de nenhum modo. A utilizacdo de fichas
originais e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

Evitar tocar em elementos ligados a terra, como tubos, aquecedores, caldeiras e frigorificos.
Existe um risco acrescido de choque elétrico se o aparelho ligado a terra for exposto a chuva,
entrar em contacto direto com uma superficie molhada ou funcionar num ambiente humido.
A entrada de dgua no aparelho aumenta o risco de danos no aparelho e de choques elétricos.

Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o aparelho
ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor, dleo,
arestas afiadas ou pecas moveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque elétrico.

Se a utilizacdo do aparelho num ambiente himido ndo puder ser evitada, deve ser aplicado
um dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque
elétrico.

Seguranga no local de trabalho

Certifique-se de que o local de trabalho esta limpo e bem iluminado. Um local de trabalho
desarrumado ou mal iluminado pode dar origem a acidentes. Tente pensar no futuro,
observar o que se esta a passar e usar o bom senso ao trabalhar com o aparelho.

Se detectar danos ou um funcionamento irregular, desligue imediatamente o aparelho e
comunique-o de imediato a um supervisor.

Se ndo tiver a certeza de que o produto esta a funcionar corretamente ou se encontrar danos,
contacte o centro de assisténcia técnica do fabricante.

Apenas o centro de assisténcia técnica do fabricante pode efetuar repara¢des no produto.
Ndo tentar efetuar reparagdes por conta prépria!

Em caso de incéndio, utilize um extintor de pd ou de diéxido de carbono (co2) (um extintor
destinado a ser utilizado em aparelhos elétricos sob tensdo) para o apagar.

E proibida a entrada de criangas ou pessoas n3o autorizadas nos postos de trabalho. Uma
distracdo pode resultar na perda de controlo sobre o dispositivo.

LEMBRETE! QUANDO UTILIZAR O APARELHO, PROTEJA AS CRIANCAS E OUTRAS PESSOAS QUE SE
ENCONTREM NAS PROXIMIDADES.
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3.3.

a)

b)

d)

3.4.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Seguranga pessoal

N3o utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de 4alcool,
estupefacientes ou medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de
utilizar o aparelho.

Ao trabalhar com o dispositivo, use o bom senso e mantenha-se alerta. A perda temporaria
de concentrac¢do durante a utilizagao do aparelho pode provocar ferimentos graves.

Para evitar que o aparelho se ligue acidentalmente, certifique-se de que o interruptor esta na
posicdo OFF (desligado) antes de o ligar a uma fonte de alimentacao.

Retirar todas as ferramentas de regulacao ou chaves de porcas antes de ligar o aparelho. Uma
ferramenta ou uma chave inglesa deixada na parte rotativa do aparelho pode causar
ferimentos.

Utilizacao segura do dispositivo

Nao sobrecarregar o aparelho. Utilizar as ferramentas adequadas para a tarefa em causa. Um
dispositivo corretamente selecionado executara melhor e de forma mais segura a tarefa para
a qual foi concebido.

N&o utilizar o aparelho se o interruptor "ON/OFF" n3o funcionar corretamente (n3o liga e
desliga o aparelho). Os aparelhos que ndo podem ser ligados e desligados com o interruptor
"ON/OFF" sdo perigosos, ndo devem ser utilizados e devem ser reparados.

Certifique-se de que a ficha esta desligada da tomada antes de tentar efetuar quaisquer
ajustes, substituicdes de acessdrios ou antes de colocar o aparelho de lado. Estas precaugdes
reduzem o risco de ativagao acidental do dispositivo.

Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do alcance de criangas
e de pessoas ndo familiarizadas com o dispositivo e que ndo tenham lido o manual do
utilizador. O aparelho pode constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

Manter o aparelho em perfeitas condi¢cdes técnicas. Antes de cada utilizagdo, verifique se
existem danos gerais, especialmente se os componentes mdveis apresentam fissuras ou
elementos, e se existem outras condi¢cdes que possam afetar o funcionamento seguro do
dispositivo. Se forem detetados danos, entregar o aparelho para reparacao antes de o utilizar.

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparagado ou manuteng¢ao do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando
apenas pecas sobressalentes originais. Isto garantird uma utilizacdo segura.

Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as prote¢des montadas na
fabrica e ndo desaperte nenhum parafuso.

Ao transportar e manusear o aparelho entre o armazém e o local de destino, respeite os
principios de seguranca e saude no trabalho para operacdes de transporte manual em vigor
no pais onde o aparelho sera utilizado.
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k)

p)

a)
r)

A

Evite situagcdes em que o dispositivo deixe de funcionar durante a utilizacdo devido a uma
carga excessiva. Isto pode provocar o sobreaquecimento dos elementos de acionamento e
danificar o aparelho.

N3o tocar nas pecas articuladas ou nos acessérios, exceto se o aparelho tiver sido desligado
da fonte de alimentacao.

E necessario ter cuidado para que o aparelho n3o produza gelo em excesso, o que impede o
agitador de rodar. Nesse caso, é necessario desligar o aparelho e aguardar que o gelo derreta.
Caso contrario, o aparelho podera ficar danificado.

Ao transportar o aparelho, ndo é permitido segura-lo pelas caixas, dispensadores ou outras
pecas. O aparelho deve ser transportado segurando-o pela base.

N3o mova nem transporte o aparelho enquanto este estiver em funcionamento.

O aparelho n3do deve ser limpo com uma maquina de lavar de alta pressdao nem deve ser
pulverizado com um jato de agua.

A superficie sobre a qual o aparelho for colocado ndo pode apresentar um desvio em relagdo
ao nivel superior a 10°.

N3o insira nada na torneira do aparelho.

N3o é permitido exceder a capacidade mdaxima dos depdsitos e deve-se ter em atengao o
fendmeno do aumento do volume do liquido apds a congelagao.

ATENGAO! APESAR DA CONCEGAO SEGURA DO APARELHO E DAS SUAS CARACTERISTICAS DE
PROTECAO, E APESAR DA UTILIZAGAO DE ELEMENTOS ADICIONAIS QUE PROTEGEM O
OPERADOR, EXISTE AINDA UM LIGEIRO RISCO DE ACIDENTE OU LESAO DURANTE A UTILIZACAO
DO APARELHO. MANTENHA-SE ALERTA E USE O BOM SENSO QUANDO UTILIZAR O DISPOSITIVO.

4. Orientacdes de utilizagao

A mdquina de granita destina-se a producdo de granita e bebidas frias, tais como café gelado,
cappuccino gelado, iogurte gelado e bebidas alcodlicas geladas.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagao nao intencional do
dispositivo.

NOTA! Por se tratar de um produto de refrigeracao que funciona com um compressor, podem ocorrer
algum ruido e sons ocasionais de «clique» (provenientes da valvula solendide) durante o
funcionamento. Isto é normal e ndo constitui motivo de preocupacao.

4.1.

Descri¢ao do dispositivo

A descricdo que se segue aplica-se aos RCSL 3/15 modelos; os outros modelos tém um design

semelhante.
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1) Alavanca da torneira

2) Torneira
3) Bandeja de recolha de gotas
4) Tampa do aparelho
5) Depdsito do aparelho
6) Agitador do aparelho
7) Painel de controlo

8) Aberturas de ventilagdo

RCSL 2/15 RCSL 2/12

RCSL 3/12
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RCSL 3/10 RCSL 2/10
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4.2. Preparacao para utilizagao
4.2.1. Localizagao do aparelho

A temperatura ambiente ideal deve situar-se entre 25 e 32 °C, com uma humidade relativa ndo
superior a 85%. Assegure uma boa ventilagdo na divisdo onde o dispositivo é utilizado. A distancia
entre cada lado do dispositivo e a parede ou outros objetos deve ser de, pelo menos, 35 cm.
Mantenha o aparelho afastado de superficies quentes. Utilize o aparelho em superficies planas,
estaveis, limpas, resistentes ao calor e secas, fora do alcance de criangas e de pessoas com
deficiéncia mental. Instale o aparelho de forma a garantir o acesso constante a tomada principal.
O cabo de alimentacdo ligado ao aparelho deve estar devidamente ligado a terra e corresponder
as especificagGes técnicas. Antes da primeira utilizagdo, retire todos os elementos e limpe-os
juntamente com todo o aparelho. O aparelho destina-se a ser utilizado em recintos com
temperatura superior a 0 °C. A superficie sobre a qual o aparelho for colocado deve ser
suficientemente resistente para suportar o aparelho e o seu contetdo.

NOTA! Nunca mergulhe o aparelho num jato de 4gua nem o molhe com um jato de agua.
NOTA! Nao ligue o aparelho vazio.

NOTA! Limpe regularmente o aparelho para evitar a acumulagao permanente de impurezas.

4.3. Montagem do aparelho

1) Desembale todo o aparelho.

2) Lave todo o aparelho antes de cada utilizagdo.

3) Coloque o aparelho sobre a superficie adequada.

4) Monte o tabuleiro de gotejamento no aparelho.

4.4, Utilizagao do dispositivo

44.1. Descrigcdo das fungbes dos botdes

RCSL 2/15, RCSL 3/15
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OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF  OFF OFF

1) POWER —interruptor de ligar/desligar
2) FREEZE _interruptor de ligar/desligar da fungio de congelamento
3) MIXER 1/2/3 _interruptor de ligar/desligar do agitador nos tanques 1/2/3

4) Botdo de regulacdo da dureza nos tanques 1/2/3. Os botdes estdo localizados na parte

traseira do aparelho.

RCSL 2/10 e RCSL 2/12 RCSL 3/10 e RCSL 3/12
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A. Interruptor principal do aparelho
B. Interruptor principal de refrigeragdo
C. Interruptor de iluminacdao do aparelho

D. Interruptor de refrigeracdo do 1-° depdsito, o mais préximo do painel de controlo, com a
opcdo de selecionar o modo de refrigeracio (granizado / bebida fria)

E. Interruptor de refrigeracdo dos restantes depdsitos
F. Interruptor do agitador
Nota!

*  Apenas o primeiro depdsito esta equipado com o modo noturno. Por razdes de higiene
alimentar, ndo recomendamos deixar a mistura durante a noite. No entanto, se
necessario, pode armazenar a mistura no primeiro depdsito durante a noite e ativar o
modo noturno (modo de bebida fria), o que mantera a mistura a aproximadamente 7 °C.

* Se pretender operar todos os tanques no modo de bebida fria, pode definir o interruptor
B (congelamento) para o modo de bebida fria (modo noturno) e certificar-se de que todos
os interruptores D e E estdo ligados.
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RCSL 2/3

MIXING FREEZE MIXING FREEZE

194

S T LIGHT

TEMP SET TEMP SET

©O0 060

POWER: Interruptor principal do aparelho

FREEZE. Interruptor de ligar/desligar para congelamento

LIGHT: |nterruptor de iluminacdo do aparelho

TEMP SET - Botao de regulacdo da temperatura

TEMP SET +: Botdo de regula¢do da temperatura

MIXING: Interruptor do agitador

4.4.2. Produgdo de gelados e bebidas frias

1)

2)
3)

4)

5)

6)

Prepare um liquido para a produgdo de granita (deve conter cerca de 13% de agucar).

NOTA! Utilize apenas substancias destinadas a produgdo de gelados em granitoras ou para
aparelhos de preparacdo de bebidas frias.

Ligue o aparelho a rede elétrica
Deite o liquido destinado a producdo de granita ou de bebidas frias.

NOTA! N3o deite demasiado liquido no aparelho e tenha em atengdo o fendmeno de aumento
do volume do liquido sob a influéncia da temperatura.

Ligue o aparelho com o botdo A nos modelos
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10,RCSL3/10 o, com o botio 1 nos modelos

RCSL 2/15, RCSL 3/15. ATENCAO! N3o ligue o aparelho a seco (sem a mistura destinada a
preparacdo de granita ou bebidas frias)

ou o botdo 3 nos modelos RCSL 2/15, RCSL 3/15 ative o agitador dos depésitos que irdo
produzir granita ou bebidas frias. Ative o arrefecimento do aparelho utilizando o botdo B nos
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7)

modelos RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 oy o botio 2 nos modelos
RCSL 2/15, RCSL 3/15,

Ative a refrigeracdo dos reservatérios que irdo produzir granita ou bebidas frias utilizando o
bot3o D nos modelos RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) oy

utilizando os botdes de controlo da dureza do gelado 4 (nos modelos RCSL 2/15, RCSL 3/15
).

/ 7o) \
S

. s /

Se necessario, é possivel ajustar a consisténcia da granita produzida. Rode o botdo para
a direita para aumentar a consisténcia ou para a esquerda para a reduzir. Os botGes
estdo localizados na parte traseira do aparelho. Cada reservatério tem um botdo
separado.

e Nos RCSL 2/15, RCSL 3/15 modelos, quando o botdo de regulacio da consisténcia do

gelo 4 esta definido no valor 0, o arrefecimento no depésito correspondente a esse botao
é desativado. Quanto maior for o valor indicado pelo botdo, mais dura serd a consisténcia
da granita. A consisténcia mais liquida sera obtida no nivel 1.

« No RCSL2/10, RCSL 3/10 modelo, existe um parafuso de regulacdo para ajustar a

dureza, conforme ilustrado na imagem abaixo. Rode no sentido horario para diminuir o
arrefecimento/dureza. Rode no sentido anti-hordrio para aumentar o
arrefecimento/dureza. Além disso, o bot3o indicado no circulo vermelho determina a
temperatura/nivel de congelamento.
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8)

9)

10)

11)

12)

1- Ajustar com uma chave de fendas

2- Nivel de temperatura (congelamento)

Para ligar a luz de fundo do depdsito, é necessdrio premir o botdo C (nos modelos
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10).

Defina a consisténcia do gelado de acordo com as suas necessidades (nos modelos

RCSL 2/15, RCSL 3/15). No modelo RCSL 2/3, quando a temperatura for definida acima de
0 °C (por exemplo, 7 °C), a maquina funcionara no modo de bebidas frias.

Aguarde o tempo necessario para que a maquina processe o liquido destinado a producgao de
granita ou de bebidas frias.

Apds o processamento do liquido destinado a produgdo de granita ou de bebidas frias, o
produto resultante (utilizando a alavanca da torneira do aparelho) pode ser servido em
recipientes adequados, por exemplo, copos. NOTA! Nao desligue o aparelho quando o gelado
atingir a consisténcia desejada, pois o aparelho deixa de arrefecer e o agitador continua a
funcionar.

Apds a utilizagdo, desligue sempre o aparelho, desligue-o da fonte de alimentacgdo e lave
todas as suas partes que entram em contacto com bebidas ou gelado.

Para reduzir o tempo de processamento de cada lote, recomenda-se encher o depdsito quando o
nivel do lote descer até a metade da parte de refrigeragdo do cilindro (evaporador).

4.5. Limpeza e manutengao
45.1. Instrucdes gerais
a) ATENCAO! Antes de qualquer operacdo de limpeza, manutencdo ou reparagdo, e também se

o aparelho nao estiver a ser utilizado, retire a ficha da tomada e deixe o aparelho atingir a
temperatura ambiente.
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b) A limpeza e a desinfecdo devem ser realizadas diariamente e com a frequéncia exigida pela
legislacdo em vigor no local onde o aparelho é utilizado.

c) N3&o deite 4gua sobre o aparelho nem deixe que as partes elétricas da maquina se molhem.

d) O aparelho deve ser limpo antes da utilizacdo e imediatamente apds cada utilizagdo. Em
particular, é necessario limpar todas as pegas que entram em contacto com o liquido utilizado
na preparagao de granita e bebidas frias.

e) Para evitar a proliferacdo de bactérias no aparelho, é necessario utilizar apenas produtos de
limpeza especificos, concebidos para superficies de plastico que entram em contacto com
alimentos.

f)  Nunca lave a maquina numa maquina de lavar louga automatica, pois isso pode causar danos
nas pegas.

g) Nunca utilize desinfetantes agressivos ou detergentes corrosivos para a limpeza.

h) Seque bem todas as pecas apds a limpeza, antes de voltar a utilizar o aparelho.

i)  Em caso de risco de geada, é necessario esvaziar, limpar e secar o aparelho.

45.2. Lavagem do aparelho

1) Esvazie o conteldo do depdsito do aparelho através da torneira.

2) Retire a tampa do depdsito.

3) Encha o depdsito com dgua da torneira (com temperatura inferior a 40 °C) e deixe o aparelho
repousar durante cerca de 15 minutos.
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4) Coloque a tampa do depdsito e inicie a agitacdo (sem refrigera¢do) no aparelho durante cerca
de 3 minutos.

5) Desligue o aparelho e desligue-o da fonte de alimentacao.

6) Esvazie o depdsito, despejando o conteldo através da torneira do aparelho.

Dicas: Para uma limpeza rapida, basta enxaguar o(s) depdsito(s) varias vezes e escoar a agua.
N3o é necessario desmontar o(s) depdsito(s) para os passos seguintes.
7) Retire a tampa do depdsito.
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8) Retire o depdsito levantando a sua parte frontal dos ganchos e, em seguida, deslize todo o
depdsito para fora, puxando-o na direcdo da parte frontal do aparelho.

9) Retire o agitador externo e, em seguida (apenas nos modelos RCSL 2/15, RCSL 3/15), o
agitador interno.

10) Retire a vedacdo do depdsito do cilindro do evaporador.

11) Desmonte a torneira. Desaparafuse a porca do mandril que mantém a alavanca na posicdo,
retire o mandril e puxe o pistdo para fora do tubo da torneira. Recomenda-se colocar as pegas
da torneira a demergar num desinfetante destinado a limpeza de superficies em contacto
com alimentos. A imersdao deve ser realizada de acordo com as recomendagdes do
desinfetante.

12) Retire os tabuleiros de gotejamento, levantando-os e puxando-os na dire¢do oposta ao
aparelho.



PT

_/

NOTA! Para realizar corretamente a limpeza e a desinfecdo do aparelho, a pessoa responsavel por
estas atividades deve lavar e desinfetar cuidadosamente as maos. Lave todas as pecas do aparelho
gue possam entrar em contacto com bebidas ou gelados. Para a limpeza, recomenda-se a utilizacao
de um detergente suave concebido para a limpeza de superficies em contacto com alimentos. Apés
a lavagem com detergente, é necessario enxaguar todas as pegas desmontadas com agua, e os
elementos que permaneceram fixados ao aparelho devem ser limpos com uma esponja embebida

em agua.

45.3. Desinfegdo

Recomenda-se repetir as operagdes de lavagem utilizando d4gua morna (aproximadamente 40 °C) e
um desinfectante adequado para superficies em contacto com alimentos. Apds a lavagem e/ou
desinfecdo, é necessdrio deixar as pegas secarem. Limpe regularmente as aberturas de ventilagdo
do aparelho com uma escova ou um pincel. As aberturas de ventilacdo ndo devem ficar obstruidas.
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454, Montagem do aparelho apds a lavagem

1) Deslize os tabuleiros de recolha de pingos até ficarem no lugar.
2) Monte a torneira

NOTA! Deve garantir-se um deslizamento suficiente das pecas mdveis do aparelho e das
juntas. Recomenda-se lubrificar as suas superficies de contacto com um lubrificante
destinado a elementos mecanicos que entram em contacto com alimentos.

3) Instale a junta do depdsito na parte traseira do cilindro do evaporador.
4) (Aplicavel a RCSL 2/15, RCSL 3/15). Monte o agitador interno no cilindro do evaporador.

5) Monte o agitador externo no cilindro do evaporador, ligando-o ao agitador interno. Nos
RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 modelos, antes de instalar o agitador, a junta

deve ser devidamente ajustada a abertura do agitador. NOTA! Apds cada limpeza, lubrifique
a manga de borracha/junta (ver foto abaixo) pelo interior com um lubrificante especial
destinado ao contacto com alimentos.
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6) Deslize o depdsito para o seu lugar, pressionando-o contra a junta traseira e empurrando a
parte da frente para baixo, de modo a encaixa-lo nos ganchos. Para facilitar a montagem, a
junta e a borda do depésito podem ser humedecidas.

NOTA! Um depdsito mal instalado impedira o funcionamento correto do aparelho.
45.5. Controlo do nivel maximo de enchimento do depdsito

Os gelados ou bebidas congeladas aumentam de volume. Tenha cuidado para ndo exceder o nivel
maximo de enchimento do depdsito do aparelho. Recomenda-se medir a variacdo de volume (de
liqguido a congelado) da mistura a partir da qual o gelado vai ser produzido e, com base nisso, encher
o depésito do aparelho com uma quantidade correspondentemente menor da mistura a processar.

4.5.6. Substituicdo das juntas
Substitua qualquer junta que apresente sinais evidentes de desgaste ou que esteja a verter.
4,5.7. Manutencgdo especial

A manutencdo especial deve ser realizada pelo servigco de assisténcia autorizado do fabricante. Uma
vez por més, recomenda-se efetuar uma manutencdo especial que consiste na limpeza das partes
internas do aparelho e, sobretudo, do condensador. O condensador deve ser limpo com uma
escova.

4.5.8. Eliminagdo de aparelhos usados

Ndo eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de
reciclagem e recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto, no
manual de instrugdes e na embalagem. Os pldsticos utilizados para construir o dispositivo podem
ser reciclados de acordo com as suas marcacées. Ao optar por reciclar, esta a dar um contributo
significativo para a prote¢do do nosso ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informacées sobre as instala¢des de reciclagem locais.
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Tato pouzivatelska prirucka bola prelozenda pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne
usilie, aby bol preklad presny, aviak upozorfiujeme, Ze automatické preklady nie si dokonalé a nemaju
nahradit ludskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouZivatelskej prirucky je v angli¢tine. Akékolvek
rozdiely medzi preloZzenou verziou a pévodnym anglickym textom nie sU prdvne zdvazné. Ak mate
akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, obratte sa prosim na anglicki verziu, ktora je
oficidlnym referenénym textom. Dalie jazykové verzie su k dispozicii na poZiadanie prostrednictvom

e-mailu info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabulka 1: Technické udaje vyrobku

Popis parametra

Hodnota parametra

Nazov produktu

Stroj na vyrobu ladovej kase

Model

RCSL2/12 |

RCSL3/12 | ReSL2/15

RCSL 3/15

Menovité napatie
[V~]/frekvencia [Hz]

230/50

Menovity vykon [W]

600

980 770

980

Chladiaca teplota [°C]

-3~-2
7-12

-3~-2

7-12 32

-3~-2

Chladivo / MnoiZstvo
chladiva

R290

R290 R290

R290

Pocet nadrzi

Maximalny objem kazdej
nadrze / Objemova
kapacita [l]

12/2x10

12/3x10 12/2x10

12/3x10

Hmotnost [kg]

40,55

58,15 40,25

60

Popis parametra

Hodnota parametra

Nazov produktu

Stroj na vyrobu slushu

Model

RCSL 3/10

| ResL2/10 |

RCSL 2/3

Menovité napatie
[V~]/frekvencia [Hz]

230/50

Menovity vykon [W]

800

\ 600

380

Chladiaca teplota [°C]

-3~ -2

-3~ -2

Chladivo / MnoiZstvo
chladiva

R290

R290

R290

Pocet nadrzi

2

Maximalny objem kazdej
nadrze / Objemova
kapacita [l]

12/3x10

12/2x10

3/2x2

Hmotnost [kg]

59

41,2

22,4
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2. VSeobecny popis

Pouzivatelskd prirucka je vytvorena s cielom zaistit bezpetné a bezproblémové pouzivanie zariadenia.
Produkt je navrhnuty a vyrobeny v sdlade s prisnymi technickymi smernicami s pouZitim
najmodernejSich technoldgii a komponentov. Okrem toho sa vyraba v silade s najprisnejsimi
kvalitativnymi normami.

NEPOUZiIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU
PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste predizili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovi prevadzku, pouzivajte ho v stlade s
touto pouZivatelskou priruckou a pravidelne vykondavajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikacie
uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace s
vylepsenim kvality. Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizika emisii hluku zniZili na minimum, pricom
sa zohladnuje technologicky pokrok a moznosti znizenia hluku.

2.1. Legenda

lkona Popis

Vyrobok splia prislusné bezpecnostné normy.

Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situaciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)

POZOR! Nebezpecenstvo Urazu elektrickym priudom!

PouZivajte iba v interiéri.

DS A

A\

UPOZORNENIE! NAKRESY V TEJTO PRIRUCKE SLUZIA LEN NA ILUSTRACIU A NIEKTORE DETAILY
SA MOZU LiSIT ob SKUTOCNEHO VYROBKU.

3. Bezpecnost pri pouzivani

A

POZOR! PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A VSETKY POKYNY. NEDODRZANIE
UPOZORNENi A POKYNOV MOZE MAT ZA NASLEDOK URAZ ELEKTRICKYM PRUDOM, POZIAR
A/ALEBO VAZNE ZRANENIE ALEBO DOKONCA SMRT.
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Pojmy "zariadenie" alebo "produkt" sa vo varovaniach a pokynoch pouzivaju na oznacenie:

Stroj na vyrobu ladovej kase

Nepouzivajte zariadenie vo velmi vilhkom prostredi alebo v bezprostrednej blizkosti vodnych nadrzi.
Zabrante namoceniu zariadenia. Nebezpecenstvo Urazu elektrickym priadom! Nezakryvajte privody ani
vyvody vzduchu. Pocas prevadzky nevkladajte ruky ani iné predmety do vnutra zariadenia!

3.1.

a)

b)

d)

3.2.

a)

b)

c)

d)

f)

A

Elektricka bezpecnost

Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. PouZivanie originadlnych
zastrciek a kompatibilnych zasuviek zniZuje riziko Urazu elektrickym prddom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a chladnicky. Ak je
uzemnené zariadenie vystavené dazdu, prichadza do priameho kontaktu s mokrym povrchom
alebo sa pouziva vo vlhkom prostredi, hrozi zvysené riziko Urazu elektrickym prudom.
Vniknutie vody do zariadenia zvysuje riziko jeho poskodenia a Urazu elektrickym pradom.

Kabel pouzivajte len na urcené ucely. Nikdy ho nepouZivajte na prenasanie zariadenia ani na
vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. Kabel uchovdvajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych
hran alebo pohyblivych casti. Poskodené alebo zamotané kable zvysSuju riziko drazu
elektrickym pridom.

Ak sa neda zabranit pouzivaniu zariadenia vo vihkom prostredi, je potrebné pouzit pradovy
chranic¢ (RCD). PouZitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost na pracovisku

Postarajte sa o to, aby bolo pracovisko Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zlé
osvetlenie moze viest k nehodam. Pri praci so zariadenim sa snazte mysliet dopredu, sledovat,
¢o sa deje, a pouzivat zdravy rozum.

Ak zistite, Ze zariadenie je poskodené alebo ma nepravidelnd prevadzku, okamzite ho vypnite
a bezodkladne to nahlaste svojmu nadriadenému.

Ak si nie ste isti, ¢i vyrobok funguje spravne, alebo ak zistite poskodenie, obratte sa na servisné
stredisko vyrobcu.

Opravy vyrobku méze vykonavat len servisné stredisko vyrobcu. Nepokuisajte sa zariadenie
opravit sami!

V pripade poZiaru pouZite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci pristroj s oxidom
uhli¢itym (CO3)(uréeny na hasenie elektrickych zariadeni pod napéatim).

Detom alebo nepovolanym osobam je vstup na pracovisko zakazany. Rozptylenie moze mat
za nasledok stratu kontroly nad zariadenim.

UPOZORNENIE! PRI POUZi{VANIi ZARIADENIA CHRANTE DETI A OSTATNE OKOLOSTOJACE OSOBY.
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3.3.

a)

b)

c)

d)

3.4.

a)

b)

d)

f)

g)

h)

k)

Osobna bezpecnost

Zariadenie nepoutZivajte, ked'ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych latok
alebo liekov, ktoré mozu vyrazne zhorsit schopnost ovladat ho.

Pri prdci so zariadenim pouZzivajte zdravy rozum a budte ostraZiti. DoCasna strata koncentracie
pocas pouzivania zariadenia moze viest k vaznym zraneniam.

Aby ste zabrdnili ndhodnému zapnutiu zariadenia, pred pripojenim k zdroju napajania sa
uistite, Ze vypinac je v polohe OFF.

Pred zapnutim zariadenia odstrante vSetky nastavovacie nastroje alebo kltice. Naradie alebo
kl'd¢ ponechany v otocnej ¢asti zariadenia mbze spbsobit poranenie.

Bezpecné pouzZivanie zariadenia

Zariadenie nepretaZujte. PouZivajte nastroje, ktoré si vhodné pre prislusni tlohu. Spravne
zvolené zariadenie bude vykonavat Ulohu, na ktord bolo navrhnuté, lepsie a bezpeénejsie.

Zariadenie nepouzivajte, ak spina¢ "ON/OFF" nefunguje spravne (t. j. nezapne a nevypne
zariadenie). Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnut a vypnut pomocou vypinac¢a "ON/OFF", su
nebezpeéné, nemali by sa prevadzkovat a je potrebné ich opravit.

Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou prislusenstva alebo pred odloZenim zariadenia sa
uistite, Ze zastrcka je odpojena od zasuvky. Takéto opatrenia znizia riziko ndhodného
spustenia zariadenia.

Ak sa nepouZiva, ulozte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a os6b, ktoré nie su
oboznamené so zariadenim a nepreditali si navod na obsluhu. Zariadenie méze predstavovat
nebezpecenstvo v rukach neskisenych pouzivatelov.

UdrZujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, Ci
nie je vseobecne poskodené, najma ¢i pohyblivé sucasti nie su prasknuté alebo ¢i nie su
poskodené prvky, pripadne ¢i nie st pritomné iné podmienky, ktoré moézu ovplyvnit bezpeénd
prevadzku zariadenia. Ak zistite poSkodenie, odovzdajte zariadenie pred pouZitim na opravu.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouzivat pri nej iba
originalne ndhradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouzivanie.

Aby sa zabezpecila funkénad integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované
z vyroby a neuvolfiujte Ziadne skrutky.

Pri preprave a manipuldcii so zariadenim medzi skladom a miestom urcenia dodrzZiavajte
zasady bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci pre manudlnu prepravu, ktoré platia v krajine,
kde sa zariadenie bude pouzivat.

Vyhnite sa situaciam, ked zariadenie prestane pocéas pouzivania fungovat v désledku
nadmerného zatazenia. M0ze to viest k prehriatiu prvkov pohonu a poskodeniu zariadenia.

Nedotykajte sa kibovych ¢asti alebo prisluenstva, pokial zariadenie nebolo odpojené od
zdroja napdjania.
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Je potrebné davat pozor, aby zariadenie nevyrobilo prili$ vela ladu, ¢o by branilo otacaniu
mieSaca. V takom pripade je potrebné zariadenie vypnut a pockat, kym sa lad roztopi. V
opacnom pripade moze dojst k poskodeniu zariadenia.

Pri preprave zariadenia nie je dovolené drzat ho za nadoby, davkovade alebo iné casti.
Zariadenie sa musi prepravovat tak, Ze sa drzi za zakladriu.

Zariadenie nesmie byt premiestfiované ani prepravované pocas prevadzky.
Zariadenie sa nesmie Cistit tlakovym Cisticom a nesmie sa nan striekat prddom vody.
Povrch, na ktory bude zariadenie umiestnené, nesmie mat sklon vaési ako 10°.

Do vytoku zariadenia nevkladajte Ziadne predmety.

Nesmie sa prekrocit maximalna kapacita nadrzi a je potrebné venovat pozornost javu zvysenia
objemu kvapaliny po zmrazeni.

POZOR! NAPRIEK BEZPECNEJ KONSTRUKCII ZARIADENIA A JEHO OCHRANNYM PRVKOM, AKO AJ
POUZITIU DALSICH PRVKOV CHRANIACICH OBSLUHUJUCU OSOBU EXISTUJE PRI POUZIVANI
ZARIADENIA MIERNE RIZIKO NEHODY ALEBO PORANENIA. PRI POUZiVANI ZARIADENIA BUDTE
OSTRAZITi A POUZ{VAITE ZDRAVY ROZUM.

4. Pokyny na pouZivanie

Stroj na vyrobu granity je uréeny na vyrobu granity a studenych napojov, ako su ladova kava, mrazené
cappuccino, mrazeny jogurt a mrazené alkoholické napoje.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek Skody sp6sobené neiimyselnym pouzivanim zariadenia.

POZNAMKA! Ked%e ide o chladiaci vyrobok pracujici s kompresorom, pocas prevadzky moéze
dochadzat k uréitému hluku a prilezitostnym , klikavym“ zvukom (z elektromagnetického ventilu). Je to
normalne a nie je dévod na obavy.

4.1.

Popis zariadenia

Nasledujuci popis sa vztahuje na RCSL 3/15 modely, ostatné modely maju podobnt konstrukciu.

1) Packa kohutika
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2) Kohutik
3) Odkvapkavacia miska
4) Kryt zariadenia
5) NA&drz zariadenia
6) Miesac zariadenia
7) Ovladaci panel

8) Ventilacné otvory

RCSL 2/15 RCSL 2/12

i, S
-y

RCSL 3/10 RCSL 2/10
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RCSL 2/3

4.2, Priprava na pouzitie
4.2.1. Umiestnenie zariadenia

Optimalna teplota okolia by mala byt 25-32 °C a relativna vlhkost by nemala prekrocit 85 %.
Zabezpecdte dobré vetranie v miestnosti, v ktorej sa zariadenie pouziva. Vzdialenost medzi kazdou
stranou zariadenia a stenou alebo inymi predmetmi by mala byt aspor 35 cm. Zariadenie
umiestnujte dalej od horucich povrchov. Zariadenie prevadzkujte na rovnych, stabilnych, Cistych,
ohnivzdornych a suchych povrchoch mimo dosahu deti a os6b s mentalnym postihnutim.
Zariadenie instalujte tak, aby bol zabezpeceny neustaly pristup k hlavnej zastréke. Napajaci kabel
pripojeny k zariadeniu musi byt riadne uzemneny a musi zodpovedat technickym udajom. Pred
prvym pouZzitim vyberte vSetky sicasti a vycistite ich spolu s celym zariadenim. Zariadenie je uréené
na pouzitie vo vnutornych priestoroch pri teplote nad 0 °C. Povrch, na ktory bude zariadenie
umiestnené, musi byt dostato¢ne pevny, aby uniesol zariadenie spolu s jeho obsahom.

POZNAMKA! Zariadenie nikdy nepondrajte do pridu vody ani nafi nelejte prad vody.

POZNAMKA! Nezapinajte prazdne zariadenie.



POZNAMKA! Zariadenie pravidelne €istite, aby ste zabranili trvalému usadzovaniu netistot.

4.3.
1)
2)
3)

4)

4.4,

Vybalte celé zariadenie.
Pred kazdym poutzitim celé zariadenie umyte.

Zariadenie umiestnite na vhodny povrch.

Montdz zariadenia

Namontujte odkvapkavaciu misku na zariadenie.

44.1.
RCSL 2/15, RCSL 3/15

©

0

PouzZivanie zariadenia

Popis funkcii tlacidiel

)

4

POWER

OFF

EEZE

OFF

OFF

1 XEﬂA

OFF

e

(o

OFF

FREEZE M 1 MIKER 2 IKERA

OFF OFF  OFF OFF

1)
2)

3)

POWER _— vypina¢

FREEZE — yypina¢ mrazenia

MIXER 1/2/3 — yypina¢ mie$ada v nadrzi 1/2/3
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4) Ovladacie gombiky na nastavenie tvrdosti vody v nadrziach 1/2/3. Gombiky sa nachadzaju na
zadnej strane zariadenia.

RCSL 2/10 a RCSL 2/12 RCSL 3/10 a RCSL 3/12
P ee—— [
Mt “f
3 .
ROYAL R_t_‘{l‘r A I:

A c

O

-
“Ie'

D F
& Ir:,:._
©)
I ! Lol
3
&8 f
v S )

A. Hlavny vypinac zariadenia

B. Hlavny vypinac chladenia
C. Vypinac osvetlenia zariadenia

D. Vypinac chladenia pre 1- nadrz, ktora je najblizsie k ovladaciemu panelu, s moznostou vyberu
rezimu chladenia (slushy / studeny napoj)

E. Vypinac chladenia pre ostatné nadrze
F. Vypina¢ miesaca
Poznamka!

*  ReZimom ,noc” je vybavena len prva nadrz. Z hygienickych dévodov neodporucame
nechavat zmes v zariadeni cez noc. Ak je to viak nevyhnutné, mozZete zmes v prvej nadrzi
cez noc uschovat a aktivovat rezim ,noc” (rezim studeného napoja), ktory udrzi zmes pri
teplote priblizne 7 °C.
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@

0

o

m

Ak chcete prevadzkovat vietky nadrze v rezime studeného napoja, mozete prepinac B
(mrazenie) nastavit do rezimu studeného napoja (no¢ny rezim) a uistit sa, ze si zapnuté
vsetky prepinace D a E.

RCSL 2/3

MIXING FREEZE

194

POWER

TEMP SET TEMP SET

©O06 00

POWER: Hlavny vypina¢ zariadenia

FREEZE. viypina¢ mrazenia

LIGHT: vypina¢ osvetlenia zariadenia

TEMP SET - . Tja¢idlo nastavenia teploty

TEMP SET +: Tladidlo nastavenia teploty

MIXING: Prepinac¢ miesaca

44.2. Priprava zmrzliny a studenych napojov

1)

2)
3)

4)

5)

Pripravte tekutinu na vyrobu granity (mala by obsahovat priblizne 13 % cukru).

POZNAMKA! Pouzivajte vyluéne latky uréené na vyrobu zmrzliny v granitoroch alebo na
zariadenia na pripravu studenych napojov.

Pripojte zariadenie k napdjaniu
Nalejte tekutinu uréenu na vyrobu granity alebo studenych napojov.

POZNAMKA! Do zariadenia nenalievajte prili§ vela suroviny a venujte pozornost tomu, 7e
objem suroviny sa pod vplyvom teploty zvacsuje.

Zariadenie zapnite tlacidlom A v modeloch
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL3/10  Ljabo  tlatidlom 1 v modeloch
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6)

7)

RCSL 2/15, RCSL 3/15, pOZNAMKA! Nezapinajte zariadenie nasucho (bez dévky uréenej na
spracovanie na granitu alebo studené napoje)

alebo tla¢idla 3 v modeloch RCSL 2/15, RCSL 3/15 aktivujte miea¢ pre nadrze, v ktorych sa

bude pripravovat granita alebo studené néapoje. Zapnite chladenie zariadenia pomocou
tlacidla B v modeloch RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 alebo tlacidla

2 v modeloch RCSL 2/15, RCSL 3/15,

Zapnite chladenie nadrzi, v ktorych sa bude pripravovat granita alebo studeny napoj,

pomocou tlacidla D u modelov
RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) 3lebo pomocou otoénych

gombikov na nastavenie tvrdosti zmrzliny 4 (u modelov RCSL 2/15, RCSL 3/15),
(0

‘\

LY

. /

V pripade potreby je mozZné nastavit tvrdost pripravovanej granity. Oto¢enim gombika
doprava zvysite tvrdost, oto¢enim dolava ju zniZite. Gombiky sa nachadzaju na zadnej
strane zariadenia. Kazda nadrz ma samostatny gombik.

e v RCSL 2/15, RCSL 3/15 modeloch je chladenie v nadrzi prisluénej k ovlddaéu vypnuté,

ak je ovlada¢ nastavenia tvrdosti zmrzliny 4 nastaveny na hodnotu 0. Cim vyssia je
hodnota uvedena na ovlddadi, tym tvrdSia bude konzistencia granity. NajtekutejSiu
konzistenciu dosiahnete na Urovni 1.

« v RCSL 2/10, RCSL 3/10 modeli sa nachédza nastavovaci skrutka na nastavenie tvrdosti,

ako je znazornené na obrdazku nizsie. Otacanim v smere hodinovych ruciciek zniZujete
chladenie / tvrdost. Otac¢anim proti smeru hodinovych ruciéiek zvySujete chladenie /
tvrdost. Tlacidlo oznacené ¢ervenym kruhom uréuje teplotu / stupen zmrazenia.
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1- Nastavte pomocou skrutkovaca

2- Uroven teploty (zmrazenie)

8) Na zapnutie podsvietenia nadrie je potrebné stladit tladidlo C (v modeloch
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10).

9) Nastavte tvrdost zmrzliny podla svojich potrieb (u modelov RCSL 2/15, RCSL 3/15). prj
modeli RCSL 2/3, ak je teplota nastavend nad 0 °C (napr. 7 °C), zariadenie bude pracovat v

rezime studenych napojov.

10) Pockajte, kym zariadenie spracuje tekutinu uréend na vyrobu granity alebo studenych
napojov.

11) Po spracovani tekutiny urenej na vyrobu granity alebo studenych napojov je mozné vysledny
produkt (pomocou packy na vytoku zariadenia) davkovat do vhodnych nadob, napr. poharov.
POZNAMKA! Nevypinajte zariadenie, ked zmrzlina dosiahne poZzadovanu konzistenciu;
zariadenie sice prestane chladit, ale miesac stale beizi.

12) Po poutZiti zariadenie vzdy vypnite, odpojte ho od napajania a umyte vsetky jeho casti, ktoré
prichddzaju do styku s ndpojmi alebo zmrzlinou.

S cielom skratit ¢as spracovania davky sa odporuca doplnit nadrz, ked hladina zmesi klesne na
polovicu vysky chladiacej ¢asti valca (vyparnika).

4.5, Cistenie a udrzba

45.1. VSeobecné pokyny

a) POZNAMKA! Pred kaZzdym ¢istenim, Gdrzbou alebo opravou, ako aj v pripade, e zariadenie nie
je v prevadzke, vytiahnite sietovu zastrcku a nechajte zariadenie vychladnut na izbovd teplotu.

b) Cistenie a dezinfekciu je potrebné vykonavat kazdy defi a tak ¢asto, ako to vyZaduju pravne
predpisy platné v mieste, kde sa zariadenie pouZiva.
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c) Zariadenie neprelievajte vodou a nedovolte, aby sa elektrické ¢asti stroja namocili.

d) Zariadenie je potrebné vydcistit pred pouzZitim a bezprostredne po kazdom pouziti.
Predovsetkym je potrebné vydistit vSetky casti, ktoré prichadzaju do styku s tekutinou pri
priprave granity a studenych napojov.

e) Aby sa zabranilo rozmnozovaniu baktérii v zariadeni, je potrebné pouzivat vyluéne Specidlne
Cistiace prostriedky urcené na Cistenie plastovych povrchov, ktoré prichddzaju do styku s
potravinami.

f)  Zariadenie nikdy nedistite v umyvacke riadu, pretoze by to mohlo spdsobit poskodenie jeho
Casti.

g) Na dCistenie nikdy nepouZivajte agresivne dezinfekéné prostriedky ani korozivne Cistiace
prostriedky.

h)  Pred dalsim pouZitim zariadenia vsetky Casti po Cisteni dokladne vysuste.

i) V pripade nebezpecenstva mrazu je potrebné zariadenie vyprazdnit, vycistit a vysusit.

45.2. Umyvanie zariadenia

1) Vylejte obsah ndadrze zariadenia cez kohutik.

2) Odstrante kryt nadrze.

3) Naplite nadrz vodou z vodovodu (s teplotou nizSou ako 40 °C) a nechajte zariadenie odstat
priblizne 15 minut.

e —— e ]
| II I
wibadt"
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4) Nasadte kryt nadrze a spustite miesanie (bez chladenia) v zariadeni na priblizne 3 minuty.

5) Vypnite zariadenie a odpojte ho od napdjania.

6) Vyprazdnite nadrz tak, Ze jej obsah vylievate cez kohutik zariadenia.

Tipy: Pri kratkodobom Cdisteni sta¢i nadrz (nadrze) niekolkokrat preplachnut a vodu
vyprazdnit. Na dalsie kroky nie je potrebné nadrz (nadrze) rozoberat.

7) Odstrante kryt nadrze.

8) Nadrzvyberte tak, Ze jej prednd ¢ast zdvihnete z hadikov, a potom celd nadrz vysunite tahanim

smerom k prednej Casti zariadenia.



SK

9) Odstrafte vonkajiie miesadlo a potom (len u modelov RCSL 2/15, RCSL 3/15) ynitorné
miesadlo.

10) Odstrante tesnenie nadrze z valca vyparnika.

11) Rozmontujte kohutik. Odskrutkujte maticu z trnu, ktory drzi paku v polohe, vyberte trn a
vytiahnite piest z potrubia kohdtika. Odporidca sa namocit Casti kohutika do kupela s
dezinfekénym prostriedkom uréenym na Cistenie povrchov, ktoré prichadzaju do styku s
potravinami. Kupel by sa mal vykonavat v stlade s odporuc¢aniami vyrobcu dezinfekéného
prostriedku.

12) Odstrante odkvapkavacie misky tak, Ze ich nadvihnete a potiahnete v smere opacnom k
zariadeniu.
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POZNAMKA! Aby bolo moZné spravne vykonat ¢istenie a dezinfekciu zariadenia, osoba
vykonavajuca tieto cinnosti by si mala dokladne umyt a dezinfikovat ruky. Umyte vsetky Casti
zariadenia, ktoré mozu prist do kontaktu s napojmi alebo zmrzlinou. Na Cistenie sa odporuéa pouzit
jemny Cistiaci prostriedok uréeny na Cistenie povrchov, ktoré prichadzaju do styku s potravinami.
Po umyti ¢istiacim prostriedkom je potrebné vietky demontované ¢asti oplachnut vodou a tie Casti,
ktoré zostali pripevnené k zariadeniu, je potrebné utriet Spongiou nhamodéenou vo vode.

45.3. Dezinfekcia

Odporuca sa umyvanie zopakovat s pouZitim teplej vody (priblizne 40 °C) a dezinfekéného
prostriedku vhodného pre povrchy, ktoré prichadzaju do styku s potravinami. Po umyti a/alebo
dezinfekcii je potrebné nechat casti vyschnut. Pravidelne Cistite ventila¢né otvory zariadenia kefkou
alebo Stetcom. Ventilaéné otvory nesmu byt upchaté.
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454, Montaz zariadenia po umyvani
(on hY4d )
o I |y

s g 4

|

1)

2)

3)
4)

5)

Zasunte odkvapkdvacie vani¢ky na miesto.
Namontujte kohutik

POZNAMKAL! Je potrebné zabezpetit dostatoény volny pohyb pohyblivych €asti zariadenia a
tesneni. Odporuca sa namazat ich sty¢né plochy mazivom uréenym pre mechanické prvky
prichadzajlce do styku s potravinami.

Nainstalujte tesnenie nadrie do zadnej €asti valca vyparnika.
(Plati pre RCSL 2/15, RCSL 3/15). Namontujte vnutorné mie$adlo do valca vyparnika.

Namontujte vonkajSie mieSadlo na valec vyparnika tak, Ze ho spojite s vnitornym miesadlom.
u RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 ndelov je pred instalaciou miesadla

potrebné spravne prispdsobit tesnenie otvoru mie$adla. POZNAMKA! Po kaZdom C¢isteni
namazte gumové puzdro / tesnenie (pozri fotografiu nizsie) zvnutra Specidlnym mazivom
uréenym na styk s potravinami.
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6) Zasunte nadrz na miesto tak, Ze ju pritlacite na zadné tesnenie a prednu cast zatlacite nadol,
aby sa zaklapla do hacikov. Na ulah¢enie montazZe je mozné tesnenie a okraj nadrze navlhdit.

POZNAMKA! Nespravne namontovana nadr zabrani spravnej prevadzke zariadenia.
4.5.5. Kontrola maximalnej irovne naplnenia nadrze

Zmrzlina alebo mrazené ndpoje zvacsuju svoj objem. Davajte pozor, aby ste neprekrocili maximalnu
uroveri naplnenia nadrZze zariadenia. Odporica sa zmerat zmenu objemu (z tekutého do
zmrazeného stavu) zmesi, z ktorej sa ma zmrzlina vyrabat, a na zaklade toho naplnit nadrz
zariadenia zodpovedajuco mensim mnoZstvom zmesi uréenej na spracovanie.

4.5.6. Vymena tesneni
Vymerite kazdé tesnenie, ktoré vykazuje zjavné znamky opotrebenia alebo netesni.
4.5.7. Specidlna Udrzba

Specialnu udrzbu by mal vykondavat autorizovany servis vyrobcu. Raz za mesiac sa odporuca vykonat
Specidlnu udrzbu spocivajucu v Ccisteni vnatornych dcasti zariadenia, a to predovSetkym
kondenzatora. Kondenzator by sa mal ¢istit kefkou.

4.5.8. Likvidacia pouzitych zariadeni

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklatnom a zbernom
mieste elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v navode na obsluhu a na obale.
Plasty pouzité na vyrobu zariadenia sa mdzu recyklovat v stlade s ich oznacenim. Ak sa rozhodnete
zariadenie recyklovat, vyznamne prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklacnom zariadeni ziskate od miestnych tradov.
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A

HactoAawoTo PBKOBOACTBO 3a NOJ/13BaHe € npeBeageHo C NOMOLWTa Ha MallWMHEH NpeBO4. MNonoxunxme
BCUYKN YyCUINA, 3@ AOa TlapaHTUpame TOYHOCTTAa Ha npesBoda, HO MOJA, nmamTe npeasua, de
dBTOMATU3UPaAHUTE NpeBOAN HE Ca CbBbPLIEHU U He Ca npegHa3Ha4YeHU Aa 3aMeHAT 4YoBelKuTte
npesoaayun. Od)VILI,VIafIHaTa BepCUA Ha PbKOBOACTBOTO 3a NOJ1I3BaHE € Ha AHIIMNCKM e3UK. Bcsakakeu
pa3nnyna mexay npeseageHaTta Bepcna U OpurMHaaHnA aHIIMIACKKM TEKCT He ca npaBHO O6B'I:p3BaLLI,VI.
AKO MmaTe BbNPOCM OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NpeBoAa, MOAA, no/s3BalTe aHrnCcKaTa BeEpCcHA, KOATO e
Od)VILI,VIafIHVIFlT WU3TOYHMK. JONbAHUTENHN €3UKOBU BEPCUN Ca HAMYHU NPUN NMOUCKBaAHE Ha agpec

info@expondo.com.

1. TeXxHMYecKn AaHHU

Tabauya 1: TexHu4ecku OAHHU HA NPodyKkma

OnucaHue Ha NnapameTbpa

CTOMHOCT Ha NnapameTbpa

Mme Ha npoayKTa

MaluHa 3a cnaw

Mogen RcsL2/12 | ResL3/12 | ResL2/15 RCSL 3/15
HomuHanHo HanpexeHne

[V~] / uecToTa [Hz] 230/50

HomuHanHa mouwHocT [W] 600 980 770 980
Temnepatypa Ha -3~-2 3~

oxnaxaaHe [°C] 7-12 7_12 3~-2 -3~-2
XnaguneH areHt /

Konunuecrtso xnagnnen R290 R290 R290 R290
areHT

Bpoit pesepBoapu 2 3 2 3
MakcumaneH obem Ha

BCeKM pesepsoap / 12/2x10 12/3x10 12/2x10 12/3x10
KanauureT Ha 3apexaaHe

[

Terno [kg] 40,55 58,15 40,25 60
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OnucaHue Ha <
CTOMHOCT Ha NapameTbpa

napamerpure
Mme Ha npoayKTa MawwHa 3a cnaw
Mogen RCSL3/10 |  RcsL2/10 | RCSL2/3

HomMMHanHO HanpexeHue

[V~] / yecToTa [Hz] 230/50

HomwuHanHa mouwHocT [W] 800 ‘ 600 380
TeN\nepaTypaoHa 3~ 3~
oxnaxaaHe [°C]

XnaguneH areHt/

Konunuecrtso xnagnnen R290 R290 R290
areHT

Bpoit pesepBoapu 3 2 2
MaKcMmaneH Kanauuret

Ha BcexM pesepsoap / 12/3x10 12/2x10 3/2x2
KanauuTeT Ha 3aperkaaHe

(1]

Terno [kg] 59 41,2 22,4

2. 06w onncaHne

PbKkoBoacTBOTO 3a ynoTpeba e npegHasHayeHo 4a BUM NOMOrHe npu 6esonacHoTo 1 6e3npobaemHo
N3Mo/a3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO. MPOAYKTLT € NPOEKTUPaH U NPOU3BEAEH B CbOTBETCTBME CbC CTPOTU
TEXHUYECKM U3NCKBAHWA, KaTo Ca M3M0A3BaHN HaW-CbBPEMEHHWN TEXHOJIOTUU U KOMNOHEHTU. OcBeH
TOBa TOW € Npou3BeAeH B CbOTBETCTBME C HAal-CTPOrMTe CTaHAAPTU 3@ KayecTBo.

HE U3NON3BAMTE YCTPOMCTBOTO, OCBEH AKO HE CTE NPOYENN U PA3EPAIN HAMTbAIHO
HACTOALWOTO PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA.

3a Aa yAbMAXKUTE eKCnioaTauMoHHMUA CPOK Ha YCTPOWCTBOTO M Aa ocurypute 6esnpobaemHa paboTa,
M3M0A3BaiTe ro B CbOTBETCTBME C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a ynotpeba v pefoBHO M3BbPLUBAMNTE
AEeVHOCTU NOo NoaapbiKKa. TeXHUYECKUTE AaHHU U cneumndrKaummTe B HACTOALLOTO PHbKOBOACTBO 33
ynotpeba ca aKktyanHu. [pov3BOAMTENAT CM 3aMasBa MPaBoOTO Aa BHACA MPOMEHM, CBbP3aHWU C
nogobpsBaHe Ha KayecTBOTO. YCTPOMCTBOTO € MPOEKTMPAHO TaKa, Ye fa cBele 40 MUHUMYM
pVYCKOBETE OT LWYMOBM EMWCMM, KaTo Cce B3emaT Mpeasus, TEXHONOTMYHUAT Hanpeabk w
Bb3MOXKHOCTMTE 33 HaMaiABaHe Ha LWyma.
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2.1. JlereHpa

UKoHa OnucaHue

C € HDOAYKT'bT OTroBapA Ha CbOTBETHUTE CTAHOAPTU 3a 6e3onacHocT.

MpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE Npeam ynoTpeba.

MpoayKTbT TpAbGBa Aa 6bae peunKampaH.

NPEAYNPEXAOEHUE! nan BHUMAHME! nnn BANOMHETE! Mpunoxxumo
3a AageHaTta cuTyaums.
(06w, npeaynpeanTeneH 3Hak)

BHUMAHMWUE! MpeaynpexaeHne 3a 0NacHOCT OT TOKOB yaap!

M3non3BaiTe camo Ha 3aKpUTO.

BB D

A

MO/, OEbPHETE BHUMAHME! UNIOCTPALIMUTE B TOBA PbKOBOACTBO CA CAMO 3A
WNIOCTPATUBHU LUEIM M B HAKOU [JETAMAM MOTAT [JA CE PA3/IMYABAT OT
[AENCTBUTE/THUA NPOAYKT.

3. besonacHocT npu ynoTpeba

A

BHUMAHUE! MPOYETETE BCHUYKWU NPEAYNPEXAEHMA 3A BE3OMNACHOCT U BCHUYKU
MHCTPYKUNWU. HECNA3BAHETO HA NMPEAYNPEXAEHUATA U UHCTPYKUUUTE MOXE OA AOBEAE
[0 TOKOB YAIAP, NOXAP U/VUNN CEPUO3HUN HAPAHABAHUA NN OPU CMBPT.

TepmuHUTE ,,yCTPONCTBO" MU ,,NPOAYKT” Ce N3N0N3BaT B NpeAynpeskAeHUATa U UHCTPYKLUMUTE, 3a Aa
obo3Havar:

MalwnHa 3a cnaw

He n3non3BaiTe B MHOIO B/1aXKHa cpefa MU B HeMocpeacTBeHa 61M30CT 40 pe3epBoapu 3a Boga. He
JOnycKaiTe yCTPOMCTBOTO Aa ce HamoKpu. OnacHocT oT TokoB yaap! He 3anywsalite BxogHUTe U
N3X04HUTE OTBOPM 33 Bb3AyX. Mo BpemMe Ha ynoTpeba He NocTaBaiTe pbLETe CM UAW APYTY NPeaMeTH
BbTpe B ypeaa!

3.1. Enektpuyecka 6esonacHocT

a) Lnnkata TpH6Ba 02 NacBa Ha KOHTaKTta. He HpOMeHHVITe NO HUKaKBB Ha4uH Wwencena.
M3non3saHeToO Ha OPUTMHANMHM Wenceam n NoaXo4ALLN KOHTAaKTM HamanAaBa PUCKa OT TOKOB

yAap.
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b)

d)

3.2.

a)

b)

d)
e)

f)

A

N3bsareanTe gonupa A0 3a3eMeHW eneMeHTU Kato Tpbbu, HarpesaTenu, bGolnepu w
xnagmnHuum. CobluecTByBa MOBMLIEH PUCK OT TOKOB yaap, aKo 3a3eMeHOTO YCTPOMCTBO e
M3/I0’KEHO Ha b4, B/ie3e B MPAK KOHTAKT C MOKPA MOBbPXHOCT WM PaboTh BbB BAaXKHA
cpega. NonagaHeTo Ha BOAa B YCTPOMCTBOTO YBEIMYABA PUCKa OT NOBpeAa Ha YCTPOMCTBOTO
M OT TOKOB yaap.

M3non3BaiiTe Kabena camo no npegHasHayeHue. HUKora He ro n3no/s3BanTe 3a npeHacAHe Ha
yCTpOVICTBOTO WA 3a U3BaX4aHE Ha ulencesia OT KOHTaKTa. ,ﬂ,pb)KTe Kabena Aaned or
MU3TOYHUUM HA TONNIMHA, MmacCno, OCTpu pb6OBe nnn AsuXKewn ce 4acrtu. HOBpe,CI,EHVITe nnn
3anneTeHn Kabenu yBe/in4aBaT PUCKa OT TOKOB yaap.

AKO 1M3N0/a13BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO BbB BNAXKHA cpesa e HensbexkHo, TpabBa Aa ce M3Mno/s3Ba
YCTPOWCTBO 3a 3alMTa OT ocTaTbuyeH ToK (RCD). M3non3BaHeTo Ha yCTPOMCTBO 3a 3alumTa OT
ocTaTbyeH Tok (RCD) HamansBa puUcKa OT TOKOB yaap.

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

YBepeTe ce, 4ye pabOTHOTO MACTO € YMUCTO M Aobpe ocBeTeHo. PasxBbp/AHOTO MAKn ciabo
ocBeTeHO paboTHO MACTO MOMKe Aa AoBede A0 MHuMAeHTU. OnuTtaiiTe ce Aa npeasuKAaaTte,
Hab/ilogaBaliTe KakKBO Ce CAyyBa M W3MO/3BaiTe 34paBuA pasym, Korato pabotute c
YCTPOMCTBOTO.

AKo 3abenexute nospena UAU HenpasBuaHa paboTa, He3abaBHO M3KAOYETE YCTPOMCTBOTO U
[OKNazBaliTe 3a TOBa Ha OTFTOBOPHOTO /inLe be3 oTnaraHe.

AKO He cTe CUTYPHW Oann NPOAYKTBbT pa60T|/| NpPaBuIHO U1K aKO OTKpUeETe nospeda, monasa,
CBbpXKeTe Ce CbC CEPBU3HUA LUEHTBP Ha NPOUN3BOAUTENA.

PeMOHTM Ha NpoAyKTa moraT Aa Ce WM3BbpLBAT e4MHCTBEHO OT CEPBM3HWA LLeHTbP Ha
npoussogutens. He ce onuteaiiTe Aa U3BbPLUBATE PEMOHTM camu!

B cnyyaii Ha norkap M3non3BaiTe NpPaxoBu WAK BbraepodeH anokeng, (CO2) noxaporacuTen
(npeaHasHaueH 3a ynoTtpeba BbpXy YCTPOMCTBA NOA HanpeXeHue), 3a Aa ro NoTylmTe.

Ha geuata v Ha anuata 6e3 paspelweHue e 3abpaHeHo ga BAM3aT B PabOTHOTO MACTO.
OTB/AMYAHETO Ha BHMMAHMETO MOXe A4a AoBeae A0 3aryba Ha KOHTPOA BbpPXY YCTPOMCTBOTO.

HE 3ABEPABAMTE! KOFATO U3NON3BATE YCTPOUCTBOTO, NMPEANA3BAWTE AELLATA U IPYTUTE
NIMUA, HAMUPALLIN CE HAB/IN30.

3.3.

a)

JlnyHa 6e3onacHoCT

He n3nonsBaiTe ypeaa, KOrato cte ymopeHu, 601HN MAK NoA Bb3AEUCTBUMETO HA a/IKOXOA,
HapKOTULUM MAW NIEKApPCTBa, KOWUTO MOraT 3HauyMTeNHO Aa HapylwaT cnocobHocTTa BM Aa
paboTuTte c ypeaa.
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b) Korato pabotuTe c ypega, u3nonssamte 3gpasua pasym u 6baete Hawpek. BpemeHHaTa
3aryba Ha KOHUEHTpauusa no Bpeme Ha paboTa C ypeda MoXe Aa AoBede A0 CepUMO3HMU
HapaHABaHWA.

c) 3a pa npepoTBpaTMTE CAy4allHO BK/AOYBaHe Ha YCTPOMCTBOTO, YyBepeTe ce, 4e
npeBKAOYBATENAT € B nonoxeHuwe ,OFF“, npeay [a ro CBbp)KeTe KbM M3TOYHWMK Ha
3axpaHBaHe.

d) I'IpemaXHeTe BCUYKU NHCTPYMEHTU 3a PeEryinpaHe nanm rae4Hu Ko4voBe, npean aa Bkao4mTe
YCTpOﬁCTBOTO. MHCTPYMEHT MAM raevyeH KAKOY, OCTaBeH BbB BbPTAWLATA Ce YacT Ha
YCTpOVICTBOTO, MOXe Oa NPUYNHUN HapaHABaHe.

3.4, be3sonacHo n3nonsBaHe Ha YCTPONCTBOTO

a) He npetoBapBaiTe ypeaa. M3anonssaiite NoaAxXo4AaLIM UHCTPYMEHTH 3a CbOTBETHATa 3a4aua.
MpaBuaAHO NoAGpaHUAT ypea e U3NbAHKU 3aJa4aTa, 38 KOATO e npeaHasHadeH, no-aobpe u
no-6esonacHo.

b) He u3nonssaiTe ycTPoNCcTBOTO, ako npeskatousatenar,,ON/OFF” He GpyHKLUMOHUPaA NpaBUIHO
(He BKAtOYBA W U3K/IKOYBA YCTPOMCTBOTO). YCTPOMCTBATA, KOUTO HE MOraT A3 Ce BK/OYBAT U
n3KaoYBar ¢ npesKkatousartens ,,ON/OFF“, ca onacHu, He TpabBa aa ce usnonssar n Tpabsa aa
6bAaT PEMOHTUPAHM.

C) YBepeTe ce, ye LWencenbT € U3KAYeH OT KOHTaKTa, npeay Aa npeanpuemeTte KakBUTO U Aa
6uno HaCTpOﬁKM, CMAHa Ha aKCeCoapu uan npean Aa oCrtaBute YCTpOVICTBOTO HaCTpaHa.
Takusa npeagnasHn MepKu Wwe HamanAat pucCka ot Cﬂy‘-lBVlHO BK/1HO4YBAHE Ha YCTpOﬁCTBOTO.

d) KoraTo He ce n3nonssa, CbXpaHﬂBaVITe ro Ha 6esonacHo MACTO, Aaned OT Aela U Xopa, KOUTo
He Ca 3ano3HaTn C YCTDOI‘/JICTBOTO M He Ca npo4yeni pbKoBOACTBOTO 34 yr|0Tpe6a. yCTpOﬁCTBOTO
MOXe Oa npeactaBsiABa ONAaCHOCT B PbLEeTe Ha HEONUTHU I'IOTpe6MTe!'IVI.

e) [lNoppbprKaviTe yCTPOMCTBOTO B MAEANHO TEXHUMYECKO CbCTosHMe. Mpeau Bcska ynoTpeba
nposepnaBaliTe 3a 06WwM NoBpeaM, KaTo 06pbLLLANTE cneunanHo BHUMaHME Ha NOABUKHUTE
KOMMOHEHTM 3@ HAaMyKaHW YacTV UM eIEMEHTW, KAaKTO U 32 BCAKAKBU APYTY CbCTOAHUA, KOUTO
moraT Aa noBavAAT Ha 6e3onacHata paboTa Ha YCTPOWCTBOTO. AKO OTKpMeTe nospesa,
npegaiTe yCTPOMCTBOTO 3a PEMOHT npeau ynotpeba.

f)  [OpbiKTe ycTpONCTBOTO M3BLH 0bCera Ha Aeua.

g) PeMOHTBT UM NnoaapbIKKaTa Ha YCTPOMCTBOTO TPAGBA fa ce M3BBLPLIBAT OT KBaMULMPAHM
NMLA, KaTo Cce W3MNo/3BaT CamMO OPWUIMHAMHWM Pe3epBHU 4YacTU. ToBa LWE rapaHTMpa
6e30nacHOTO My M3M0/3BaHe.

h) 3a pga ce rapaHTMpa eKcnioaTaumoHHaTa UANOCT Ha YCTPOWCTBOTO, He npemaxsaiTte
$abpMUYHO MOHTUPAHUTE NPeana3uUTeNIM U He pasxabBaiTe HUKAKBU BUHTOBE.

i) MNpu TpaHcnopTMpaHe W MaHMNyAMpPaHe Ha YCTPOMCTBOTO MeXAy CKaaga M
MEeCTOHa3HaYeHMETO CnasBanTe NPUHLMNIMTE 3a 6€30MacHOCT M 34paBe Npw paboTa, BaAUgHU
3a PbYHOTO TPAHCMOPTMPAHE B CTPaHaTa, B KOATO LLLE Ce U3M0/3Ba YCTPOMCTBOTO.
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j)  WU3bsareante cutyaumu, Npyu KOMTO YCTPOMCTBOTO cnupa Aa paboTu no Bpeme Ha ynotpeba
nopaau npekomepHo HaToBapBaHe. ToBa MOXKe [ia A0Bee A0 NperpsABaHe Ha 3a4BUKBaluTe
e/leMeHTU 1 NoBpeaa Ha YCTPOMCTBOTO.

k) He pgokocBailTe WapHUPHUTE 4YacTU WMAM aKcecoapuTe, OCBEH aKO YCTPOMCTBOTO He e
M3K/IOYEHO OT M3TOYHMKA Ha 3aXpaHBaHe.

) Heobxogumo e ga ce 06bpHE BHMUMAHMKE, 3a Aa He ce 0b6pa3yBa NPeKaseHo MHOTO e, KoeTo
npeyn Ha BbLPTEHETO Ha b6bpKasikaTa. B TakbB ciAydyal e HeobXoAMMO Oa W3KAUUTE
YCTPOWMCTBOTO U Aa M34YaKaTe SiefbT Aa ce CTONKU. B npoTuBeH cayyait yCTPOMCTBOTO MOKe Aa
ce nospeau.

m) T[pu TpaHcnopTMpaHe Ha ypeda He e MNO3BONEHO A3 0 AbPXKWUTE 3a KOHTelHepuTe,
[03aTopuTe MAW Apyru Yactu. YpenbT TpabBa Aa ce TPaHCNOPTMPA, KaTo Ce AbpXHM 3a
OCHoOBaTa.

n) He npemecTBaiTe M He TpaHCNOPTMpPaKTe ypeaa, LOKATo TOM e B AelcTBMe.

O) ypeﬂ,'bT He TpﬂﬁBa Aa ce no4yncrtea C MUANHA MallMHA NO4 HanAraHe mn He TpﬂﬁBa Aa ce
HanpbCKBa C BO4HA CTpyA.

p) TMOBBPXHOCTTA, BbPXY KOATO We 6bae NOCTaBEHO YCTPOMCTBOTO, He TPAOBA a ce OTK/IOHABA
OT HMBOTO C noseye ot 10°.

g) He nocTaBaliTe HMLLO B KPAHYETO Ha YCTPOMCTBOTO.

r) He e paspelleHo Aa ce NpeBuULLIaBa MaKCUMANHUAT KanauuTeT Ha pe3epBoapuTe 1 Tpsabsa aa
ce obbpHEe BHMMaHME Ha fABJIEHMETO Ha yBe/AMYaBaHe Ha obema Ha TeyHoCTTa crep,
3aMpb3BaHe.

A

BHUMAHME! BbMPEKU BE3OMACHATA KOHCTPYKLIMA HA YPEAA U HETOBWUTE 3ALLUTHU
®YHKLMU, KAKTO U BbMPEKU U3MON3BAHETO HA JOMb/AHUTE/IHU ENEMEHTY 3A 3ALLIUTA
HA OMEPATOPA, MPU PABOTA C YPEJIA BCE NMAK CbLLECTBYBA MA/TbK PUCK OT MHLIMAEHT
WU HAPAHSABAHE. BbAETE BAUTENHU U NPOSABABAWTE 3APAB PA3YM MNPU PABOTA C
YPEJA.

4. YKasaHus 3a ynoTtpeba

MalmnHaTa 3a rpaHMTa e npegHasHayeHa 3a NPUroTBAHE Ha rPaHUTa U CTYAEHU HANUTKK, KAaTo n1eaeHo
Kad)e, 3aMpa3eHo Kany4nHo, 3ampa3eHO KNCENTO MJTAKO U 3aMpPa3eHN a/IKOXOJ/THN HaNUTKU.

MoTpebuUTenaT HoCU OTrOBOPHOCT 32 BCAKAKBM LL,ETHU, NPOM3TUYALLM OT HenpeaBuaeHa ynotpeba Ha
YCTPOMCTBOTO.

3ABE/NEXKKA! Tbi1 KaTo TOBA € OX/1aXK4aLLo YCTPOMCTBO, paboTeLLo C KoMmnpecop, No Bpeme Ha paboTa
MOe [la Ce YyBa LYM M OT BpeMe Ha Bpeme Aa Ce YyBaT ,,LLPaKBaAHMUA" (OT eN1eKTPOMArHUTHUA KnanaH).
ToBa e HOPMAJIHO M He e NOBOA 33 NPUTECHEHME.
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4.1. OnucaHue Ha ypeaa

CnegHoTo onucavue ce otHaca 3a RCSL3/15 mopenwte; ocTaHanute mMoZenn Mmat CXonHa
KOHCTPYKLMA.

1) PbKOxBaTKa 3a M3AMBaHe
2) KpaHue
3) TaBa 3a Kanku
4) Kanak Ha ypega
5) PesepBoap Ha ypeaa
6) bBbpkasnka Haypeaa
7) MaHen 3a ynpasneHue

8) OTBOpM 3a BeHTUNAUMA

RCSL 2/15 RCSL 2/12

RCSL 3/12
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RCSL 3/10 RCSL 2/10
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4.2. MoaroTtoBKa 3a ynotpeba

4.2.1. MscTo 32 nocTaBsAHe Ha ypena

OnTMmanHaTa TemnepaTypa Ha OKonHaTta cpeda Tpabea ga 6bae 25-32 °C, a oTHocUTe/HaTa
BNAXHOCT — He noseve oT 85 %. OcurypeTe fobpa BEHTMNALMA B MOMELLEHMETO, B KOETO ce
M3M0N3Ba YCTPOMCTBOTO. Pa3CTOAHMETO MeXKAy BCAKA CTpaHa Ha ypefa W CTeHaTa Wau Apyru
npeametn Tpabea ga 6bae Han-manko 35 cm. [pbKTe ypenda ganedy oT ropeliy noBbpXHOCTY.
M3nonseaitTe ypena BbPXy PaBHWU, CTabWUAHW, YUCTU, OFHEYNMOPHM WU CYXM MOBBPXHOCTY,
HeAOCTbMNHM 33 AeLa M Xopa C YMCTBEHM yBpeXaAaHuA. MHcTanmpanTe ypeaa, Kato ce yBepuTe, ve
€ OCMTypeH MOCTOSIHEH AOCTbN A0 [NAaBHMA LLENncen. 3axpaHBalmAT Kaben, cBbp3aH € ypeaa,
TpAbBa Aa e MpPaBUHO 3a3eMeH M A3 CbOTBETCTBA Ha TexHuYeckuTe cneumdukaumu. Mpeam
nbpBaTa ynotpeba M3BageTe BCUUKM €1€MEHTM U U MOYUCTETE 3aeAHO C LANOTO YCTPOMCTBO.
YcTpoicTBOTO € npesHasHayeHo 3a ynotpeba B 3aKpUTM NOMELLLEHMA NpY TemnepaTypa Hag 0°C.
MoBBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO We 6bae NocTaBeHO YyCTPOMCTBOTO, TpADOBA Aa e AOCTAaTbYHO 34paBa,
3a i@ U34bPKM TEMNOTO HA YCTPOMCTBOTO U ChAbPKAHMETO MY.

BHUMAHMUE! Hukora He noTanaiTe ypena B CTPys BOAA W He ro NoMBanTe Cbe CTPyA BoAa.
BHUMAHMUE! He BKkAtouBaliTe ypeaa, KoraTo e npaseH.

BHMMAHUE! MouucTBaiiTe ypega penoBHO, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe TPAaMHOTO HATpynBaHe Ha
3aMbpcABaHMA.

4.3. CrnobasaHe Ha ypeaa

1) PasnaketupanTe uenua ypea,.

2) WU3muBaliTe uenus ypea npeau Bcska ynotpeba.
3) TMocTaBeTe ypeaa BbpXy NOAXOAALLA NOBbPXHOCT.

4) MoHTWpaiiTe TaBaTa 3a KaneHe Kbm ypeaa.

4.4, N3non3BsaHe Ha ypeaa

4.4.1. OnucaHue Ha pyHKUMKTE Ha ByToHMTE

RCSL 2/15, RCSL 3/15
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OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF  OFF OFF

1)
2)

3)

4)

POWER — npeskntouBaten 3a BK/IOUYBaHe/M3K/IIOYBaHE
FREEZE _ npeskntousaten 3a BK/IO4BaHE/U3K/OUBAHE Ha 3aMpPa3ABaHETO

MIXER 1/2/3 — ppeskntouaTen 3a BKAlOYBaHE/W3KOYBaHe Ha GbpKasKkaTa B pesepsoapa
1/2/3

Konue 3a perynvupaHe Ha TBbpAoCTTa B pe3epsoap 1/2/3. KonuetaTa ca pasnosioXeHu Ha
334HaTa CTpaHa Ha ypeaa.

RCSL 2/10 & RCSL 2/12 RCSL 3/10 & RCSL 3/12
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A. [naBeH NpeKbCcBay Ha YCTPOMCTBOTO
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B. [naBeH npekbcBay 3a OxNaxaaHe
C. TpekbcBay 3a OCBET/IEHME HA YCTPOMCTBOTO

D. [lpekbcBay 3a oxNarKaaHe Ha MbpPBU” pe3epBoap, KOMTO e Halt-61130 A0 NaHena 3a
ynpaBaeHue, C Bb3MOXHOCT 3a M360p Ha perKMM Ha oxnaxaaHe (cnagyp / cTyaeHa HanuTKa)

E. [MpeKbcBay 3a ox/1axKgaHe HA OCTaHAINUTe pe3epBoapu
F. MMpeKkbcBay 3a 6bpKaskaTa
BHMmaHwue!

e Camo nbpBuAT pesepBoap e obopyaBaH C HOLWLEH perum. o MPUUYMHKM, CBBP3aHU C
XUIMeHaTa Ha XpaHuTe, He NpenopbyYBame CMECTa A3 Ce 0CTaBA npe3 HowTa. AKo obave e
HeobXoAMMO, MOXKETe [a CbXpaHWUTE CMecTa B NMbPBMA pesepBoap npes HowTa U Aa
aKTUBMpPATE HOLLHMA PEeXUM (peXkMm ,CTyaeHa HanuTKa“), KOMTOo e noaabpKa cMecTa
npu TemnepaTtypa ot okoso 7 °C.

*  AKO Xenaete fa paboTuTe C BCUYKM Pe3epBOapu B PEeXUM ,CTYAEHa HanMTKa", MoxeTe
[a HacTpouTe npeBKAtouYBaTen B (3ampasnaBaHe) Ha pexum ,,CTyaeHa HanuTKa” (HoleH
peXMM) 1 Aa ce yBepuTe, e BCUUKKM npesKatousaTenn D u E ca BKAOYEHU.
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RCSL 2/3

MIXING FREEZE MIXING FREEZE

REUI ]

POWER LIGHT

TEMP SET TEMP SET

©O0 060

POWER: IhaseH npeskntousaTen Ha ypeaa

FREEZEZ MpeBKAtouBaTeN 33 BKHIOLIBaHE/MBKﬂl'O‘-IBaHe Ha 3amMpa3ABaHETO

LIGHT: npeskntousaTen 3a oceTneHue Ha ypeaa

TEMP SET -

: BYTOH 3a HacTpolika Ha TemnepaTypara

TEMP SET +: ByToH 3a HacTpoliKa Ha TemnepaTypaTa

MIXING : MpeskitoyBaTen Ha 6bpKankaTa

4.4.2. MpuroTBAHe Ha cnagonen v CTygeHn HanuTKu

1)

2)
3)

4)

5)

6)

MpuroTeeTe TEYHOCT 338 NPOM3BOACTBO HA FPaHMTa (TA TPA6GBaA A3 CbAbpiKa oKoslo 13% 3axap).

BHUMAHUE! W3nonsBaiiTe camo BellecTBa, npeAHasHaYeHM 3a MPOM3BOACTBOTO Ha
cnagonen B rpaHUTOPU UM 3a ypeam 3a NPUroTBAHE Ha CTYAEHW HANUTKN.

CBbprKeTe ypesa KbM eleKTpo3axpaHBaHeTo
Haneite TeyHocCTTa, NpeAHa3HayYeHa 3a NPOM3BOACTBOTO Ha rPaHMTa UAN CTYAEHU HAaNUTKMK.

BHUMAHME! He cnaraliTe npekaseHo MHOro CbCTaBKa B ypeda M MMaiTe npeasua, Ye nog
Bb34ENCTBMETO Ha TemnepaTypaTa 06embT Ha CbCTaBKaTa Ce yBe/1M4aBa.

Bkntoyete ypeaa C 6yTOH A npwu mogenurte
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL3/10 i ¢ Gyrow 1 npu mogenure
RCSL 2/15, RCSL 3/15 | BHUMAHME! He Britousaiite ypepa Ha npasHo (6e3 cbcraBkara,

npegHasHayeHa 3a NnpepaboTka B rpaHUTa UAW CTYAEHM HAMUTKK)

C nomoLuTa Ha 6yTOH F npu mogenuvte
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 ,1qn 6yToH 3 npu mogenute
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7)

RCSL 2/15, RCSL 3/15 akrusupaiite 6bpKankata 3a pe3epBoapuTe, B KOWTO wWe ce
NPOW3BeXAaT rPaHUTa UM CTYZIeHW HanUTKKU. BKaloueTe oxnaxaaHeTo Ha ypeaa ¢ 6yToH B
npu mogenure RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 yny 6yrom 2 npw

moaenute RCSL 2/15, RCSL 3/15,

BkAtoyeTe oxnax4aHeTo Ha pe3epBoapuTe, B KOMTO LLLe Ce NMPOU3BeXK4a rpaHuTa AN CTyAeHa
HanuTKa, c 6yTOH D npu mMoaenute
RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) yam ¢ nomowra Ha
Konuetata 3a peryiMpaHe Ha TBbpAOCTTa Ha cnagonega 4 (npn  moaenute
RCSL 2/15, RCSL 3/15)_

/ o) \
S

B

LY

. /

|_|pVI HEO6XOAVIMOCT € Bb3MOXHO da Ce peryavpa TBbpAoCTTa Ha npoussBexXaaHaTta
rpaHnTa. 3aB'prETe KOon4yeTo HaaACHO, 3a Aa YBE/NINYUTE TBbPAOCTTA, NN HANABO, 3a Aad
A HamanuTe. Kon4yetata ca pasnosioOeHM Ha 3agHaTa CTpaHa Ha ypepa. Bcekum
pe3epBoap MMa OTAENTHO Konye.

Mpu RCSL 2/15, RCSL 3/15 mopenuTe, Korato KONYETO 3a peryMpaHe Ha TBbPAOCTTA Ha
nefa 4 e HacTPOeHO Ha cToMHocT 0, oxnaXkAaHeTo B pesepBoapa, CbOTBETCTBALL Ha
KOMYeTo, ce 13K4Ba. KONKOTO NO-BMCOKa e CTOMHOCTTa, NOKa3aHa OT KONYeTo, TONKOBa
no-TebpAa uWe 6bae KOHCMCTEHUMATa Ha rpaHuTata. Hail-TeuHa KOHCUCTeHuMs ce
nosayyasa npu HmMBoO 1.

«  BToan RCSL 2/10, RCSL 3/10 MOJeN MMa peryampaLl BUHT 3@ HacTPOlKa Ha TBbpAOCTTa,

KaKTO e MOKa3aHOo Ha CHMMKaTa no-40/y. 3aBbpTeTe No YacCOBHMKOBATA CTPesIKa, 3a Aa
HamMannTe oxNaxKAaHeTo/TBbpAoCTTa. 3aBbpTeTe 06paTHO HA YaCOBHUKOBATA CTPE/IKa, 33
[a yBeimumTe oxnaxgaHeto/Tebpaoctra. OcBeH ToBa 6YTOHBLT, MOKa3aH B YepBEHMA KPbr,
onpeaensa TemnepaTtypaTta/cTeneHTa Ha 3ampasaBaHe.
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8)

9)

10)

11)

12)

1- Perynupalite c oTBEPTKA

2- HwuBo Ha TemnepaTypata (3ampassBaHe)

3a 4a BK/AOUYMTE NoAcCBETKaTa Ha pesepsoapa, € HeobxoamMmo aa HatucHete 6yToH C (B
mopgenvte RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10),

HacTpoiiTe TBbpZOCTTa Ha cnafosiega crnopes, BawutTe Hyxau (npy  mogenute

RCSL 2/15, RCSL 3/15). Mpu mogen RCSL 2/3, korato Temnepatypata e HacTpoeHa Hag 0
°C (Hanpumep 7 °C), ypeabT Lie paboTh B peXXUM 3a CTYAEHU HAMUTKMK.

M3yakaliTe BpemeTo, Heobxo4MMO Ha ypeaa 3a 06paboTKa Ha TeYHOCTTa, NpeaHa3HavyeHa 3a
NPOM3BOACTBO HA rPAHUTA UM CTYAEHM HAMUTKM.

Cnep obpaboTkaTta Ha TeYHOCTTA, NpeAHa3HayYeHa 3a NPOU3BOACTBO Ha FPaHNTA UK CTYAEHU
HaMWUTKK, NONYYEHMAT NPOAYKT (C NOMOLLTA Ha I0CTA Ha KpaHa Ha ypeaa) MoXe Aa ce A4o3mpa
B noaxoadwm cbaoBe, Hanpumep 4Yawun. BHUMAHUE! He usknwouBaiTe ypena, Korato
cnafonenbT AOCTUMHE Ke/laHaTa KOHCUCTEHLMA — YPeabT cnnpa Aa oxnaxaa, Ho 6bpKasikaTa
BCe olle paboTu.

Cnep ynotpeba BMHArM M3KAOYBalTe ypena, M3K/KOYETe ro OT e/IeKTPO3axpaHBaHEeTO U
N3MUITE BCUYKM HETOBM YaCTW, KOUTO B/IM3AT B KOHTAKT C HAaNWUTKW UK CNagoNes,

3a fa CbKpaTuTe BpemeTo 33 06paboTka Ha NapTMaaTa, ce MPenopbYBa 4a A0/IMBaTe Pe3epBoapa,
KOrato HMBOTO Ha MapTugaTa cnagHe 4O MOMAOBMHATA HAa UMAMHAPMYHATA OXnaxgalla 4yacT
(nsnaputen).

4.5, NoyncteaHe U NoAAPBKKA

45.1. Ob6uM yKasaHKUA

a)

BHUMAHMUE! Mpean BcaKka A4eMHOCT NO NOYUCTBAHE, NOAAPBKKA UAN PEMOHT, KaKTO U KOraTo
ypeabT He ce M3N0/s3Ba, U3BaJeTe LWencena OT KOHTaKTa M ocTaBeTe ypeabT Aa AOCTUrHe
CTaliHa Temnepartypa.
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b) MounctBaHeTo M Ae3nHPeKUMATa TPAOGBA Aa Ce M3BBLPLIBAT €XKeAHEBHO M TOAKOBA YecTo,
KOJIKOTO Ce M3UCKBA OT AEMCTBALLOTO 3aKOHOZATe/NCTBO B MACTOTO, KbAETO Ce M3MoJi3Ba
ypeabT.

c) He nsnusaitTe BoAa BbPXY ypesa M He NO3BO/ABANTE eNEKTPUYECKMTE YacTU Ha ypeaa Aa ce
HaMOKpMU.

d) VYpegwbt TpAabBa ga ce nouucTBa npeau ynotpeba u BegHara cneg Bcska ynoTpeba. lMo-
cneumanHo e HeoH6xoAMMO Aa ce MOYMUCTBAT BCUYKM YACTU, KOUTO BAIN3AT B KOHTAKT C TEYHOCTTA
3a NPUroTBAHE Ha FPaHUTA U CTYAEHWU HAMNUTKMU.

e) 3afacenpenoTspaTv pa3BUTUETO Ha BaKTepuu B ypeaa, e HeobxoaMMO fa ce M3M0A3BaT Camo
creumasHn NoYMCTBalLM CPeACTBa, NMpegHasHayYeHM 3a MOYMCTBAHE HA MOBBPXHOCTU OT
naacTMmaca, KOUTO BAM3AT B KOHTAKT C XPaHM.

f)  Hukora He nouuncTBaiiTe ypesa B aBTOMaTMUYHA CbAOMMUAIHA MalUMHA, TbiA KaTo TOBA MOXKe Aa
Joseje [0 NoBpena Ha YacTuTe.

g) HuKora He M3non3BaliTe arpecnBHN Ae3NHPEKTAHTU AN KOPO3UBHU NMOYMUCTBALLM NpenapaTu
3a NOYUCTBaHE.

h) M3cywete fobpe BCUYKM YacTW cried, NOYMCTBAHE, Npeaun ypenbT Aa b6bae M3noi3BaH OTHOBO.

i) B cnyyait Ha onacHOCT OT 3aMpb3BaHe e HeobXoAMMO ypeabT Aa 6bae U3NpPasHeEH, NOYNCTEH
W N3CYLLEH.

4,5.2. N3muBaHe Ha ypeaa

1) W3newTe cbaobpKaHMETO Ha pe3epBoapa Ha ypesa npes KpaHyeTo.

2) CeaneTe Kanaka Ha pesepBoapa.

3) HanbsaHeTe pesepBoapa C YelwMsHa Boga (c Temnepatypa nog 40 °C) 1 ocTaBeTe ypeda fa
npecTon oKoao 15 muHytu.
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4) TocTaBeTe Kanaka Ha pesepBoapa U BKAlo4eTe pa3bbpkBaHeTo (6e3 oxnaxkgaHe) B ypeaa 3a
OKO0/J10 3 MUHYTW.

5) W3sKknaloyeTe ypeaa v ro U3KIoUeTe OT e/1eKTPO3axpaHBAHETO.

6) W3npasHeTe pe3epBoapa, KaTo U3fleeTe CbAbPKAHMETO MY Ype3 KPaHYETO Ha ypea.



BG

CbBeTu: 3a KPaTKOCPOYHO MOYMCTBAHE MPOCTO M3MNJIaKHeTe pesepBoapa (pesepsBoapute)
HAKOJ/IKO MbTU U U3NeliTe BoAaTa. Hama Hy*Kaa Aa pasrnobsasare pesepsoapa (pesepsoapute)
3a cnefBalLmTe CTbIKM.

7) CsaneTe Kanaka Ha pe3epBoapa.

8) MW3BageTe pesepBoapa, Kato MNoBAMrHeTe npeAHaTa My 4acT OT KyKuTe, a cfed ToBa
nsabpnaiTe Levsa pes3epBoap Hanpes Kbm NpeaHaTa YyacT Ha YCTPOMCTBOTO.

9) M3BageTe BBLHIHWA MUKCEP, @ CIeA ToBa (camo npw Hakou mogenn RCSL 2/15, RCSL 3/15)
BHTPELLUHMA MUKCEP.

10) WsBapgeTe ynabTHEHWETO Ha pe3epBoapa OT ULMAMHABbPA Ha M3napuTens.

11) Pasrnobete KkpaHa. OTBMITe raiikaTa OT AOPHMKA, KOWTO 3aAbprKa NOCTa B MOJIOXKEHWUE,
n3BageTe AOPHUWKA M u3abpnaliTe byTanoTo oT TpbbaTa Ha KpaHa. MNpenopbynTeNHO e YacTuTe
Ha KpaHa ga ce MOCTaBAT BbB BaHAa C Ae3MH(EKTAHT, NpesHasHayeH 3a NoyncTBaHe Ha
NOBbPXHOCTU, KOMTO BAM3AT B KOHTAKT C XpaHa. [oTonasaHeTo TpA6Ba Aa Ce M3BBLPLLM B
CbOTBETCTBME C NPENOPBKUTE HA NPOMU3BOAMUTENA HA Ae3MHPEKTAHTA.

12) W3BapeTe KanKoy/noBUTENWUTE, KaTO MM NOBAMIHETE HAarope W u3gbpnarte B NOCOKA, 0bpaTHa
Ha YCTPOMCTBOTO.
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BHUMAHMUE! 3a ga ce u3BbplUM NPaBUIHO NOYMUCTBAHETO M Ae3MHPEKUUATA HA ypeaa, IMLETO,
KOeTO M3BbPLUBA TE3U AEMHOCTU, TPsibBa Aa nsmue n gesnHoekumpa gobpe pbvuerte cu. Msmuinte
BCUYKM YaCTM Ha ypeaa, KOUTO MOTaT A4a B/IA3AT B KOHTAKT C HANUTKM UK cnagones,. 3a novYncTeaHe
ce npenopbyBa Aa ce U3M0aA3Ba MeK npenapar, npeaHasHavYeH 3a NOYMCTBAHE HA NOBBPXHOCTY,
KOWUTO BAM3AT B KOHTAKT € XpaHa. Cnep MsmmBaHe C npenapaTt e HeobxoAMMO Aa ce U3NJaKHaT C
BOAA BCUYKM OEMOHTUPAHWM 4YaCTWU, 3 efleMeHTUTE, KOMTO Ca OCTaHa/IM 3aKpeneHu Kbm ypeaa,
TpabBa aa ce n3bbpwar ¢ rbba, HanoeHa ¢ BoAa.

45.3. De3nHdeKkumn

MpenopbyBa ce M3MMBaAHETO Aa ce NoBTopu C Tonsia Boga (okosno 40 °C) M AesnHdeKTaHT,
noaxoAsALl 3a MOBbPXHOCTU, KOUTO B/IM3AT B KOHTAKT Cc XpaHa. Chea usmmsaHe u/mnmn aesmHbexkums
yacTuTe TpAabBa fa ce OCTaBAT Aa U3CbXHaT. PeAoBHO NoYMCTBalTE BEHTUNALMOHHMUTE OTBOPU Ha
ypeaa c YeTKa UM YeTKa C MeKU BNaKHa. BeHTuNauMoHHNTe oTBOPM He TpsAbBa Aa 6baaT 3anyLueHu.
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454, CrnobsBaHe Ha ypena cnef n3amuBaHe

1)

2)

3)

4)

5)

MocTaBeTe KanewmTe TaBM Ha MACTOTO UM.
Crnobete KpaHa

BHUMAHMUE! TpsbBa ga ce ocurypu AOCTaTbyYHO Nb3raHe Ha NOABMMKHUTE YacTM Ha ypeda u
ynnbTHeHMATA. MpenopbyBa ce Aa CMaxKeTe CbNpUKacBaLlMTe ce NOBbPXHOCTU C NYOPUKAHT,
npegHasHavyeH 3a MEXaHWUYHU eNeMEHTU, KOUTO B/IN3AT B KOHTAKT C XpaHa.

MNocTtaseTte YNNBTHEHNETO HA pe3epBOapa B 3a4HATa YaCT Ha UWMMHAbBbPA Ha U3naputena.

(Mpunoxumo 3a RCSL 2/15, RCSL 3/15). MowTupaiite BbTpewH s 6bpKan B LUAMHABPA Ha
usnapwutena.

MoHTHpaiiTe BbHIIHUA 6bpKas Ha UWIMHAbPA Ha WM3NapuUTENs, KaTo o CBbpXeTe ¢
suTpewHma Gupkan. Mpu RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 o henure, npean

Aa MoHTUpaTe ObpKana, ynabTHEHWETO TpAbBa Aa 6bae NpaBMAHO NPUCNOCO6eHO Kbm
oTBOpa Ha Obpkana. BHUMAHUE! Cnep BcAKO nouymcTBaHe CMasBalTe rymeHaTa
BTY/IKa/yNAbTHEHMETO (BUMKTE CHMMKaTa Mo-40/y) OT BbTpelwHaTta CTpaHa CbC chneuuaneH
CMa3oyeH maTepuan, NpefHa3HayYeH 33 KOHTAKT C XpaHa.
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6) [ocTaBeTe pe3epBoOapa Ha MACTOTO My, KaTo o MPUTUCHETE KbM 3agHaTa YribTHUTE/HA
rapHUTypa 1 HaTUCHeTe npeaHaTta YacT HafoAy, 3a Aa Ce 3aKpenu C KykuTe. 3a [4a ce yaecHu
MOHTaXbT, yNTbTHEHUETO M pbOBT Ha pe3epBoapa MoraT 4a 6bAaT HaBNAKHEHW.

BHUMAHMUE! HenpaBunHO MOHTUpPaAH pe3epBoap Lie Nonpeym Ha HopmasHata paboTta Ha
ypegsa.

4.5.5. KOHTpOAN Ha MaKCUMaANHOTO HMBO Ha NbJ/IHEHE Ha pe3epBoapa

3ampaseHuTe cnagonegn Wav HanuTKM yBeanyasaTt obema cu. BHMMaBaiTe ga He npesulLaBaTte
MaKCMMaNHOTO HMBO Ha Mb/IHEHe Ha pe3epBoapa Ha ypeaa. lpenopbyBa ce Aa ce M3mepu
npomsHaTa B 06ema (0T TeYHO CbCTOHME A0 3aMPa3eH0) Ha CMECTa, OT KOATO Le ce Npou3BeXKaa
CNafonenbT, U Bb3 OCHOBA Ha TOBA pPe3epB0oapbT Ha ypeaa Aa Ce Hamb/IHU CbC CbOTBETHO MO-Masko
KO/IMYECTBO OT CMeCTa, NoA/iexkalla Ha 06paboTka.

4.5.6. MNoamaHa Ha yNAbTHEHUATA

NoameHeTe BCAKO YNABTHEHNE, KOETO MMA OYEeBUAHU NPU3HALM HA M3HOCBAHE UM NPONYCKa.

4.5.7. CneupManHa noanpbKKa

CneumanHara noagpbrKKa TpﬂﬁBa Aa Ce n3sbvplBa OT OTOPU3NPaHNA CePBU3 Ha NPON3BOAUTENA.
BeaHBXK MeceyHo ce npenopvyBa Aa Ceé€ M3BbPLBaA cCneumnasHa noaapbrKKa, CbCTOALWlA Ce B
NOYUCTBAHE Ha BbTPELLUHUTE YacTu Ha ypeaa, U npeam BCUYKO Ha KOHAeH3aTopa. KoHAeH3aTopbT
TpﬂﬁBa Aa Cce NOYNCTBa C HETKa.

4,5.8. MN3xBbpAsHE Ha M3ne3nu ot ynotpeba ycTpoicTaa

He v3xBbpasliTe TOBa YCTPOWCTBO B CMCTemMaTa 3a 6UTOBM oTnaabuu. MNpegaiTe ro B MyHKT 33
CcbbupaHe N peumKaMpaHe Ha eNIeKTPUMYECKU M eNeKTPOHHM ycTpolicTBa. MpoBepeTe cMMBONA
BbPXY NPOAYKTa, MHCTPYKLMATA 33 ynoTpeba M onakoBKaTta. lnacTmacute, M3MNOA3BaHW Npwu
NPOM3BOACTBOTO Ha YCTPOMCTBOTO, MoOraT fga 6baaT peuuKaMpaHu B CbOTBETCTBME C
obo3HauyeHuATa um. Kato usbepeTe ga peumkaupate, BuMe OOMPUHACATE 3HAUYUTENHO 33
0Ona3BaHETO HAa OKOJIHATa cpesa.
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CBbp)KeTe ce C MeCTHWTe B/acTM 33 MHGOPMALMA OTHOCHO MEeCTHOTO CbOpbXKeHWe 3a
peuuKanpaHe.



EL

A

To mapov Eyxelpidlo Xprotn £xel petadpaotel Pe TN Xprion LNXOVIKAG Letadpaonc. Exoupe kataBdAel
kaBe OSuvatr mpoomdbela ywa va Slacdahicovpe TNV akpifela NG PeETAPPAONG, WOTOCO
napoakaAoUpe va AaBete umoPn OTL OL AUTOUATOTIOLNUEVEG HETADPATELS eV lval TEAELEG Kal Sev
Tipoopilovtal vo QVIIKATAOTAOOUV Tou¢ avBpwrivoug petadpacteg. H emionun €kdoon Ttou
Eyxelptdiouv Xpnotn eivat ota ayyAwad. Tuxov Stadopég petafd Tng petadpaopévng EKSoong Kal Tou
opXLkoU ayyAlkoU Kelpévou Sev £Xouv VOULKN LoXU. EGv €XeTe OMOLECSATIOTE AMOPIEG OXETIKA UE TNV
okpiPela tng petadppacng, mapakaAoUUE va avaTpEEETe oTnV ayyALkr €kdoaon, n omola amoteAel tnv
enionun mnyn avadopdc. MNeplocdtepes yYAwooIkES ekSOoeLg SlatiBevTal KATOTLV QLT UATOG LECW TOU
info@expondo.com.

1. TEXVIKA XOPAKTNPLOTLIKA

Mivakoac 1: Texvika xapaKTnPLOTIKA TOU TTPOIOVToG

Nepypadr napapétpou TN MapapETPOU

‘Ovopa mpoidvtog Mnxavr TapaOKEUNC ypavitag
MovtéAo RcsL2/12 | ResL3/12 | ResL2/15 | RCSL3/15
Ovou’aoru(n taon [V~]/ 230/50
ouyvotnta [Hz]
OvopaoTtiki Loxug [W] 600 980 770 980
Oeppokpacia Puéng [°C] -3~-2 3~

7-12 7-12 -3~-2 -3~-2
WuKTIKO ’usoo / Noodtnta R290 R290 R290 R290
JuKTLKOU
ApLlBuoG detapevwy 2 3 2 3
MéyLotn xwpnTKoTnTa
kaBe defapeviic / 12/2x10 12/3x10 12/2x10 12/3x10
Xwpntikotnta popTwaong
(1]
Bapog [kg] 40,55 58,15 40,25 60
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Nepypadn napapérpou T MapaETPOU
‘Ovopa mpoidvtog Mnxavr mapaywyng ypovitog
Movtélo RCSL3/10 |  ResL2/10 | RCSL 2/3
Ovou,aoru(n taon [V~]/ 230/50
ouyvotnta [Hz]
OVORAOTIKA LoXUC [W] 800 | 600 380
Oeppokpacia PuEng [°C] -3~-2 -3~-2
Wuktkd péoo / Mooodtnta R290 R290 R290

YukTLkoL péoou
AplBuog detapevwy 3 2 2
MéyLoTn XwpnTikOTNTA
KaBe Sefapevng /
XwpntikétnTa poptwaong
(1]

Bapocg [kg] 59 41,2 22,4

12/3x10 12/2x10 3/2x2

2. levikn meplypadn

To eyxelpldlo xprong £xeL oxedlaoTtel yla va oag Bondbnoel otnv achoaln Kal ampdoKomTn XpHon tg
OUOKEUNG. To MPoiov €xel oXeOLOOTEL KOL KATOOKEUAOTEL CUMPWVA IE AUOTNPEC TEXVLKEC 08NYLEG, e
TN Xpron texvoloylwv Kot e€aptnuatwy teheutaiag texvoloylag. EmutAéov, mapayetol cUUpwva e
TOL TILO AUCTNPA MPOTUTIA TTOLOTNTAG.

MHN XPHZIMOMOIEITE TH 2YZKEYH EAN AEN EXETE AIABAZEI MPOZEKTIKA KAl KATANOHZEI
NAHPQZ2 TO NAPON EIMXEIPIAIO XPH2TH.

Mo va avénoete tn Stapketa {wng tTNG CUCKEUNG Kal va e€aodalioete TNV anpookomntn Asttoupyla tng,
XPNOLLOTIOLNOTE TNV oUUdwvVA PE TO TAPOV eyxelpiblo XPAOTN Kol EKTEAEITE TOAKTIKA €PYAOLES
ouvtnpnong. Ta texvikad dedopéva kat ol podlaypadég mou meplAaBavovtal oTo apoV eyXeLPidLo
Xpnotn eival evnuepwpéva. O Kataokeuaotng Slatnpel to dikailwpa va mpaypatonol)osl aANayEg
mou oxetilovral pe tn BeAtiwon tng motdtntag. H cuokeur £xel oxedlaoTel WOTE va PELWVEL OTO
g\dyLoto toug KvdUvoug ekmopnrc BopuBou, Aappdvovtog urtodn TV TexVoAoyLk TPoodo Kol TLG
duvatotnteg peiwong tou BopuPou.
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2.1. Ynouvnua

Ewovidio Nepypadn

C € To npoidv mAnpol ta oxetikd mpdtuna aodaleiag.

AlaBAoTe TIG 06NYieg PV Ao T Xpnon.

To mpolov MPEMEL VO 0VOKUKAWOEL.

APOZOXH!  MPOZOXH! 1 NA OYMAZTE! loxU€eL yLa T CUYKEKPLUEVN
Kataotaon.
(yeviko mpoelbomnotntiko onua)

MPOZOXH! Npoeldonoinon yla nAektponAnéia!l

XPNOLLOTIOLEITE TN CUOKEUN LOVO O ECWTEPLKOUG XWPOUG.

BT

A

SHMEIQZH! TA 3IXEAIA XTO MAPON EMXEIPIAIO EXOYN AMOKAEIZTIKA EMESHFHMATIKO
XAPAKTHPA KAl 3E OPISMENEZ AENTOMEPEIEZ ENAEXETAI NA AIAQEPOYN AMO TO
NPArMATIKO NPOTON.

3. AodaAela xpnong
A

NPOZOXH! AIABAZTE OAEZ TIZ NPOEIAONOIHZEIZ AZMDAANEIAZ KAI'OAEZ TIZ OAHTIEZ. H MH THPHZH
TQN NPOEIAONOIHZEQN KAI TQON OAHITQN MMOPEI NA OAHIHZEI ZE HAEKTPOMAHEIA, NYPKATIA
KAI/H ZOBAPO TPAYMATIZMO'H AKOMH KAI ©ANATO.

OL OpoL «OUCKeUN» 1 «TPOIOV» XPNOLUOTIOLOUVTOL OTLS TIPOELSOMOLNOELS Kol TIG odnyleg yla va
ovadEpovral os:

Mnxavn MopaoKeEUNG ypavitag

Mnv Tn xpnoluormnoleite og TMOAU vypd meplParlovta | o Auecn yeltviaon pe defapeveég vepou.
AnogUyete va Bpaxei n ouokeur. Kivbuvog nhektporAnéiag! Mnv kohUmtete T £1008ouc/e€66ouc
aépa. Kata tn xpron, unv Balete ta xépla oag i GAAQ avtikeipeva péoa otn ocuokeun!

3.1. HAektplkn aopaAela

a) To Buopa mpénel va taplalel otnv npila. Mnv tpomomnoleite To BUoua pe kavévay Tpormno. H
XPNon yvAolwy BUCUATWY Kal avtioTolywyv mpl{wy LEWWVEL ToV Kivouvo nAektpomAnéiag.

b) Anoduyete va ayyilete yewwpéva otolxeia, OMw¢ owAnveg, Beppavtrpeg, AEBNTeg Kot
Puyeio. Yridpyxel avénuévog kivbuvog nAektpomAnéiog dv n yeluwpévn ouvokeun sktebei oe
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d)

3.2.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

A

Bpoxn, £pBelL oe dueon emadn e vypn erdavela r Asttoupyet og uypo epPailov. H elopon)
vepoUl oTn cUoKeur aufavel Tov kivbuvo BAABNE NG ouoKeUNG Kot hAektpomAnéiag.

Xpnolpomnoleite To KaAAwSL0 HOVO yLa TNV MPoBAENOUEVN Xprion Tou. Mnv To XPNOLUOTOLEITE
TOTE ylo va PHeTadEPETE TN CUOKEUN 1 yla va tpaBréete to ¢ig amnd tnv npila. Kpatrote 1o
KOAWSLO Hakpld amod mnyeg Bepuotntag, AAadla, alyunpEéC AKPEG 1 KvoUupeva ueépn. Ta
KateoTtpappeva A priepdepéva kalwdlo avfavouv tov kivduvo nAektpomAnéiag.

Eav 6ev elvat Suvato va armodeuxBel n xprion TG CUCKEUNG o uypo TtepLBAAAoY, TPEMEL va
xpnotporotnOet Stakomng Stapporng pevpartoc (RCD). H xprion evdg RCD pewwvel tov Kivéuvo
nAektpomnAnéiag.

AcdaleLa oTov XWPo epyaaciag

BeBawwBeite 6TL 0 YWpPOC epyaciag eival kaBapog kat KaAd dwTlopévod. Evag akataotatog
KOKWG PWTIOUEVOC XWPOG epyaciag pumopel va odnynoetl oe atuxnuata. Mpoonabrnote va
OKEDTEOTE TPOVONTIKA, MAPATNPELTE TL CUPPALVEL KL XPNOLUOTIOLELTE TNV KOLVH AoyLKN OTav
£pyAleOTE [UE TN CUOKEUN.

Eav Slamotwaoete {nULd ) avwiaAn Astoupyla, AmeVEPYOTOLNOTE AUECWE TN CUCKEUN Kal
EVNUEPWOTE XWPLG kaBuotépnaon Evav umteuBuvo.

Eav bev eiote olyoupol yla Tn cwoth Asttoupyla Tou mpoidvtog 1 eav SLamoTWOoeTE {NULd,
TAPAKAAOULE ETILKOLVWVIOTE LE TO KEVTPO €EUTINPETNONG TOU KATAOKEUOLOTH.

Movo To KEVTPO €EUTINPETNONG TOU KATALOKEUQLOTH| ETILTPETETAL VA TIPAYLLOTOTIOLEL ETILOKEVEC
OTO TPOIOV. MnNV EMIXELPHOETE VA KAVETE EMLOKEVEG Povol oag!

Y€ meplmTwon MupKayLAg, XpnoLUoToLioTe MupooPeoTrpa okovng f Slofeldiou Tou avBpaka
(CO,) (kataAAnAo yLa xprion o€ NAEKTPLKEG CUOKEVEC UTIO TAOH) yLa va TNV oBroEeTE.

AnayopeUetal n eloodog¢ madiwy 1 pn €€ouclodoTNUEVWY OTOUWY OTOV XWPO £pyaciog.
OnoladAmoTe amOoTacn TNG MPOCOXNG MMOPEL va odnynoel oe amwAela €AEyXou TNG
OUOKEUNG.

NA OYMAZITE! KATA TH XPHIH THX ZYIKEYHZX, MPOITATEYETE TA NAIAIA KAI AAAOYZ
NAPEYPIZKOMENOYZ.

3.3.

a)

b)

Mpoowrikn acdAlela

Mnv XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN OTAV £(0TE KOUPAGHEVOL, APPWOTOL N} UTO TNV €MNpPELA
OAKOOA, VOPKWTIKWY N GapUAKWY TTOU UITOPOUV VA EMNPEACOUV CNUAVIIKA TNV LKAVOTNTA
00G va XeLpileaTE TN CUOKEUN.

Katd tn xprnon tng CUOKEUNG, XPNOLUOTIOLINOTE TNV Kol AOYLKH KOl TIAPOUEIVETE Of
gypnyopon. H mpoowpLvr) anwAela CUYKEVTPWONG KATA TN XPon TG CUOKEUNG Umopel va
obnynoeL og coBopouc TPAUUATIOUOUG.



EL

c)

d)

3.4.

a)

b)

d)

f)

g)

h)

j)

k)

Ma va anotpeete TV TuXaia evepyonolnon tng ouokeung, BeBalwbeite OTL 0 SlakomTNG
Bpioketal otn B€on OFF mplv Tn ouvdéoete os mnyn tpododoaciog.

Adalpéote OAa ta epyadeia puBuULoNg 1 ta KAELOLA MPLV EVEPYOTIOLNOETE TN GUOKEUN. Eva
epyolelo | KAeLSL TOU €xeL TtapaEiVEL OTO TIEPLOTPEPOEVO TUAUA TNG CUCKEUNG UItopEi va
TUPOKAAECEL TPAUUATIOUO.

Aodalig xprion TG CUCKEUNG

Mnv UTtEPPOPTWVETE TN CUCKEUH. XpnoLUoToleite Ta KatdAAnAa epyaleia yia kaBe epyaoia.
Mia cwotd emAeyUéVn CUOKEUN Ba eKTEAEDEL TNV pyacia yla Tnv omoia €xel oxedSlaotel
KOAUTEPQ KAl PE HeyaAUTepn aodaleLa.

Mnv XpnNOLUOTIOLELTE TN cuoKeun €Av o Slakdomtng «ON/OFF» Sev Asttoupyei owotd (6ev
evepyorolel kol dev amevepyomolel tn ouokeun). OL CUOKEUEG TIou OV UIMOpPoOUV va
evepyorotnBouv kat va amnevepyormnolnBolv xpnotpomnotwvtag tov Stakomtn «ON/OFF» ivat
emkivobuveg, Sev TIPEMEL va XPNOLLOTIOLOUVTAL KOL TIPETIEL VA ETILOKEUACTOUV.

BeBalwBeite 6tL to BUoua £xel amoouvdeBel amd tnv mpila mpLy enXeLPnoeTe onoLadnoTe
puBuLoN, avtkataotacn eopTNUATWY 1 TPV amoBnkeUoETe T OUOKEUN. TETOLEG
npoduragelg Ba pewwoouv Tov Kivuvo Tuyaiag evepyomoinong tng CUOKEUNG.

Otav 6ev xpnowlomnoleital, GUAAETe T cUOKEUN 0 AohAAEG PEPOG, LOKPLA artd TalSLa Kalt
atopa mou Sev eival efolkelwpéva e TN CUOKEUN Kal Sev €xouv SlaBdoel to eyxelpiblo
XpPNong. H cuokeur) evdEXeTal va amoTeAECEL KIVOUVO OTa XEPLOL ATTELPWY XPNOTWV.

AlaTNPrOTE TN CUOKEUN Ot APLOTN TEXVIKN Katdotoon. Mpw and kabe xprnon, eAéyéte yla
VEVIKEG {NULEG, €LBIKA Ta KIVOULEVA PEPN VLA pOYLIOHEVA EapTrUaTA 1} OTOLXELd, KOOWE KoL
yla omtoleoSAMoTe GAAEG KATOOTACELG TIOU EVOEXETOL VAL EMNPEACOUV TNV aoPain Asttoupyla
NG ocuokeung. Eav SamotwOdel INuLd, MapadwoTe TN CUOKEUN YLoL ETILOKEUN TPV amd TN

xenon.
QUAALTE T CUCKEUN HAKPLA O T TaLdLa.

H emwokeun i n ocuvtApnon tTNg CUCKEUNG TIPETEL VAl TIPAYLATOMOLE(TAL Ao eEelSIKEUEVO
TIPOCWTILKO, XPNOLUOTIOLWVTAC OTTOKAELOTIKA Yvrola ovTaAAaKTIKA. AuTO Ba s€aodaliosl Tnv

aododn xprion.

MNa va S&ltaocdalioete TN AEITOUPYLKH OKEPALOTNTA TNG OUOKEUNG, HNV adoalpeite ta
£PYOCTOOLOKA TIPOOTATEUTIKA KAAUUATA KL LNV XOAOpWVETE Koo Bida.

Katd tn petadopd KoL TO XELPLOKO TNG CUCKEUNG LETAED TNG amoBOnKNg Kal TOU TIPOOPLOUOU,
TNPeite TIC apXEC Uyelog Kal aodPAAELNG OTNV EPYAcio yla TG XELPOKIVNTEG epyooieg
HeTadopdg ou L.oxUouv otn xwpa omnou Ba xpnotponolndel n cuokeun.

AmodUYETE KATOOTACELC OTIOU N CUOKEUI OTAUOTA Vo AELTOUPYEL KOTA TN Xprnon Adyw
unepBoAikol dopTiou. Autd pmopel va 0dnynoeL og UTepBEPUAVON TWV OTOLXELWY Kivnong
Kol o€ {NULA OTN CUOKEUN).

Mnv ayyilete Ta apBpwTtd HEPN N TA €EAPTAUATA, EKTOC EAV N CUOKEUN €XEL amoouvoeDel
amo tnv nnyn tpododoaciag.
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[) Eilval amapaltnto vo MPOCEXETE WOTE N CUOKEUN va UNV Tapdyel unepPoAikr moootnta
Tayou, n omnola eunodilel Tnv mepLotpodr TOU avadeuTpa. € QUTH TNV TEPLMTTWON, TIPEMEL
VO OTEVEPYOTIOLOETE TN CUCKEUN KOL VO TIEPLUEVETE VA AlWOEL 0 TAYOC. AladOpPETIKA, N
ouokeun evdéxetal va umootel BAGBN.

m) Kotd tn petadopd tng cUOKEUNG, Sev EMITPEMETAL VO TN KpaATdte anod ta Soxela, Toug
Slavopeic | aMa efaptripata. H cuokeun MPEMEL va HETADEPETOL KPATWVTAC TN OO TN
Baon.

n)  Mnv petakiveite  petadEPeTe TN CUOKEUN evw Bpioketal og Asettoupyla.

0) H ouokeun dev mpémel va kaboapiletal pe mAuvvinplo uPnAng mieong kal dev MpEMeL va
pekaletal pe nidaka vepou.

p) H emdbavela otnv omnoia Ba tomobetnbel N cuokeun v MPEMEL va TOPOUCLATEL ATOKALON
amno to optlovtio emninedo peyalutepn amod 10°.

g) Mnv elodyete Tinota oth BpUon TG CUCKEUNC.

r)  Aev eTUTPEMETAL N UTEPBACN TNG UEYLOTNG XWPNTIKOTNTAG TWV Se€APEVWV KaL TIPETEL VAl
800l mpoooyn oto patvopevo tng av€nong Tou OYKOoU TOU UypoU UETA tnv Kataduén.

A

NMPOZOXH! MAPA TON AIOMOAAH :IXEAIAIMO TH: ZYIKEYHZ KAl TA MPOZITATEYTIKA
XAPAKTHPIZTIKA THz, KAGQ: KAI NMAPA TH XPHIH MPOIGETQN ITOIXEIQN MOY
MPOITATEYOYN TON XEIPIZTH, EZAKOAOYOElI NA YMAPXElI ENAZ MIKPOZ KINAYNOZ
ATYXHMATOZ 'H TPAYMATIZMOY KATA TH XPHZH THZ £YZKEYHZ. NA EIZTE ZE ETPHFOPZH KAl
NA XPHZIMOMOIEITE THN KOINH AOTKH KATA TH XPHZH THZ ZYZKEYHE.

4. O6nyieg xpnong

H pnxavn ypavitag mpoopiletal yLo TNV MapaoKEUN ypavitag Kot KpUwV podnUATWY, OTIWE TTAYWIEVOG
KOPEG, TOYWHEVOC KATIOUTGIVO, TIOYWHEVO YLOOUPTL KoL TIAyWHEVO AAKOOAOUXA TIOTA.

O xpriotng dpépetL TRV eUBUVN yLa TUXOV {NILLEG TTOU TIPOKUTITOUV ATtO TN N TPoBAENOMEVN XPRON TNG
OUGCKEUNG.

JHMEIQIH! KaBwg mpokeltal ylo YPUKTLIK) CUCKEUN TIOU AELTOUPYEL PE CUUTILEDTH, €VOEXETOL Va
0KOUYOVTOL KATToLoL BOpUBOL KALTIEPLOTAOLAKA XOL «KALK» (Ot TNV NAeKTpopayvnTKr BaABida) kotd
™ Aewtoupyio. Autd eival puctoroyko kat sv amotelei Adyo avnouyiog.

4.1. Mepypadr) TNG CUOKEUNAG

H mapokdtw mepypadn woxvet yio to RCSL3/15 povtéda, evwy ta umdlouto povtéAa éxouv
napouola oxedlaon.
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1) MoxAdg Bpuong

2) Bpuon
3)  Alokog cuA\oyAc oTtayovwv
4)  KAAUpHO CUOKEUNG
5) Aoxeilo cuoKkeung
6) Avodeutnpag CUCKEUNC
7) Nivakag eAéyxou

8) Avolypata e€oeplopou

RCSL 2/15 RCSL 2/12

RCSL 3/12
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RCSL 3/10 RCSL 2/10
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4.2. Mpogtoaoia yia xprion
4.2.1. ©€0n TonoBETNONG TNG CUCKEUNG

H BéAtiotn Bepuokpaocia meplBaiiovtog mpemel va eival 25-32 °C, evw n OXeTKN vypacia Sev
npeneLl va unepPaivel to 85%. Opovtiote va UTAPXEL KAAOG OEPLOUOG OTOV XWPO OToU
XpnoLuomnoleital n cuokeun. H anootaon Hetall KaBe MAEUPAG TNG CUOKEUNG KAl TOU TolXou N
OAAWV QVTIKELLEVWV TIPETEL VAL €lval TOUAA)LOTOV 35 cm. KpOTH)OTE T GUOKEUN HaKpLd ard BepueEg
enmupAveleg. XpnoLUOTOLE(TE TN cuoKeun oe eminedeg, otabepéc, kabapsg, muplpaxeg kot Enpeg
eTULPAVELEG, HAKPLA ATO TTALSLA KAl ATOMA HE vontikh avamnpia. TomoBetnote tn OUOKEUN
dpovrilovtag va umtapyxel cuvexng mpocPfacn oto kupLo Buopoa. To KaAwdlo tpododoaiag mou
elval ouvoedeéVo OTN CUOKEUN TIPETEL VAl £lval OWOTA YELWHUEVO KAL VO QVIATMOKPLVETAL OTLG
TEXVIKEG TipodLaypadec. MpLv amd tnv mpwTn xpnon, adatpéote OAa Ta e€aptnuota Kal kabapiote
Ta pall pe oAOKANPN TN oUOKEUN. H cUoKeUH TiPoOopIleTaL yLO. XPrON OE ECWTEPLKOUC XWPOUC OE
Bepuokpacia avw twv 0° C. H emupavela otnv onola Ba tomoBetnBel N cuokeur MPENEL va elvat
OPKETA AVOEKTIKA WOTE Vo UTIOOTNPLlEL TN ouoKeUN pall Le To TtepleXOUEVO TNC.

JHMEIQZH! Mnv BuBilete MOTE TN OUOKeUN O€ PEUA VEPOU KaL NV TNV PLXVETE e pEUHA VEPOU.
JHMEIQZH! Mnv evepyomoleite tn cuokeun otav eival Adela.

YHMEIQIH! KaBaplleTe TAKTIKA TN CUOKEUT), TIPOKELUEVOU VA OITOTPEYPETE TN OV CUCCWPEUON
akaBapolwv.

4.3. ZUVOpUOAGYNGN TNG CUOKEUNG

1) Anoouokeudote OAOKANPN TN CUCKEUN.

2) NAUvete 0AOKANPN TN CUCKEUN TIPLV OO KABE Xprion.
3) TomoBetrote TN cUOKEUN OTNV KATAAANAN emLbAveLa.

4) TomnoBetnote to 6ioko cUANOYNC UYPWV OTN GUCKEUN).

4.4.  Xprion tng OUOKEUNAG

4.4.1. Neplypadn Twv AELTOUPYLWV TWV KOU UILWV

RCSL 2/15, RCSL 3/15
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OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF  OFF OFF

1)
2)

3)

4)

POWER — §iakémtng evepyomnoinong/anevepyonoinong

FREEZE _ §iakoémtnc evepyonoinong/anevepyonoinong tng katdduéng

MIXER 1/2/3 — §iaxémng evepyomnoinonc/amevepyonoinonc tou avadeutipa otn Se€apevr
1/2/3

Mépolo pUBuLoNCg okAnpoTnTag otig Seapeveg 1/2/3. Ta mopola Bpiokovtal 0To miow HEPOG
TNG CUOKEUNG.

RCSL 2/10 & RCSL 2/12 RCSL 3/10 & RCSL 3/12
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A. Kevtplkog SLOKOTITNG TG CUOKEUNG
B. Kevtpkog Stakomtng Pugng
C. Awakomntng pwTtlopol CUCGKEUNG
D. Awkontng Puéng yia tnv 1" de€apevn, n onola BploKETAL TILO KOVTA OTOV TtivaKa EAEYXOU, UE
Suvatotnta emdoyng tpomou PuEng (maywpévo pddnua / kpvo podnua)

E. Awakomtng Puéng yia tic umtoAotrneg Ss€apeveg
F. Awakomtng avadeutnpa
Inueiwon!

*  Movo n npwtn €apevn Stabtel Asttoupyia viyxtag. MNa Adyoug UYLELWVNC TwV Tpodillwy,
6ev ouviotoUpe va adrvete to pelypa 0An tn voxta. Qotdco, av eival amapaitnto,
propeite va amoBnkeUoete To pelypo otnv mpwtn de€apevh KOTd TN SLAPKELX TN VUXTOG
KOL VO EVEPYOTIOLAOETE TN Asttoupyla vUytoc (Aettoupyia kpuou motou), n omoia Ba
Slatnpnoel To peiypa os Bepuokpacia nepimou 7°C.

e Eav emBupeite va Asitoupynoeste OAeg Tig Se€apevég os Asttoupyia kpuou ToToU,
urnopeite va puBuioete tov Slakomtn B (katayuén) otn Asttoupyia Kpuou motoU
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@
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m

(vuxtepwvn Aettoupyia) kot va PePawwbeite ot Olol ot Siakomreg A kot E eival
EVEPYOTIOLNUEVOL.

RCSL 2/3

MIXING FREEZE MIXING FREEZE

194

POWER

TEMP SET TEMP SET

©O0 060

POWER: Kevtpikdg SLakomtng TG CUGKEUNAG

FREEZE . Avakomtng evepyomnoinonc/amevepyomnoinonc katapuéne

LIGHT: AtakémTng pwTtiopol GUOKEURC

TEMPSET - . Koupmi puBuLoNG BeppoKpasiag

TEMP SET +: Koupri puBuiong Beppokpaociog

MIXING: Atakomntng avadeutrpa

4.4.2. Napaywyn maywtov Kal KpUwv podpnudtwy

1)

2)
3)

4)

5)

MpoeTtoWdote €va uypo ylo TNV Tapaywyr ypavitag (Ba mpemel va nepléxel nepimov 13%
{axapn).

YHMEIQIH! Xpnotporoleite povo oucieg ou poopilovtal yLa Thv TOPACKEUT TOywToU o€
YPOVLTEPEG ] YLO CUOKEUVEC TTOPAOKEUNG KPpUWV podNUATWV.

Yuv&EOTE TN CUOKEUN 0TO NAEKTPIKO SikTuO
Pifte to UYPO oL MpoopileTal yla TNV MAPACKEUN YPAVITAG I KpUWV poPnUATWV.

MPOZOXH! Mnv plxvete untepBoALKA TOCOTNTA UALKOU OTN CUOKEUT KAL TIPOCEETE OTL O OYKOG
TOU UAWKOU au&avetal UTo tTnVv enidpaocn tng Beppokpaciog.

Evepyomolnote ™ OUOKeUN LE 10 Kouuri A ota HOVTEAQ

RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL3/10 4 16 woupmi 1 oo povréha
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6)

7)

RCSL 2/15, RCSL 3/15. MPOSOXH! Mnv evepyomoleite TN OUOKEU XWwpPic LAKS (xwpic tnv
naptida mou npooplletal yla petatpont o€ ypavita f kpva podrpota)

XpNOLLOTIOLWVTAG TO Kou i F ota HOVTEAQ
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 4 1o koupni 3 ota povtéAa

RCSL 2/15, RCSL 3/15, evepyomourote Tov avadeuTrpa yLa Ti¢ Se€apevéc tou Ba mopdyouy
ypavita 1 kpua podnriuarta. Evepyomowjote tnv YPuUn tNG CUCKEUNRG XPNOLLOTIOLWVTAS TO
koupri B ota povréha RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 4 1o koupni

2 ota povtéha RCSL 2/15, RCSL 3/15,

Evepyonotnote tnv Puén twv defapevwv mou Ba moapdayouv ypavita i kpva podruata
XPNOLLOTIOLWVTAG 10 Koupri D ota MOVTEAQ
RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) § ypnotuonoldhvac touc

PUBLLOTIKOUC SLOKOTTEC OKANPOTNTOC Ttaywtou 4 (ota povtéha RCSL 2/15, RCSL 3/15),
)

~

LY

. ¥

Eav eival amopaitnto, eivat duvatr n puBULON TNG OKANPOTNTOC TNG TAPAYOLEVNG
ypavitag. NeplotpéPte To KOUpTL Tpog Ta Se€Ld yLa voL auENOETE TN OKANPOTNTA A TTPOG
TOL OPLOTEPQA VLA VA TN HELWOETE. Ta KOUUTILA BploKovToL OTO ToW UEPOG TNC CUOKEUNG.
KaBe defapevn SLaB€Tel EexwpLloTd KOUUTTL.

o sta RCSL 2/15, RCSL 3/15 povtéda, 6tav o puBuiothc okAnpdtntac mdyou 4 eivat

puBulopévog otnv TN 0, n Yu€n otn Se€auevr) mMou avtlotolxel otov pubuloth
amnevepyomnoleital. Oco uPnAdtepn ival n T TOU UTIOSELKVUEL 0 pUBULOTHG, TOCO TTLO
okAnpn Ba lval n cuotaon tng ypavitag. H rio uypn cuotaon eEMNTUYXAvVETaL 0To EMinedo
1.

« 510 RCSL 2/10, RCSL 3/10 MOVTEAO aUTO, UTIAPXEL pia Bida puBuLoNG yLa Tov KabopLlopd

NG oKANPOTNTOC, OMWG daiveTal oTNV MAPAKATW £lKova. MeplotpéPte de€looTpoda yla
va pewwoete tnv Puén / okAnpodtnta. MNeplotpéPte aplotepdotpoda yLo va aUENCETE TNV
PU&n / okhnpotnta. Emiong, to koupmi mou eudaviletal péoa otov KOKKIVO KUKAO
kaBopileL tn Beppokpacia / to eninedo kataPpuéng.
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1- PuBuion pe katoafidl

2- Eminedo Beppokpaociog (maywparoc)

8) T va evepyomolnoeTe Tov omnioBlo GwTLoUO TG Se€aeVAC, TIPETEL VAL TTOTHOETE TO KOUTTL
C (oto povtéha RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10),

9) PuBuiote TN OKANPOTNTO TOU TAywToU olUPWVO HE TIC AVAYKEG oa¢ (ot HOVTEAQ

RCSL 2/15, RCSL 3/15). Mo to povtého RCSL 2/3, srav n Beppokpacia pubpiotel mavw
amno 0°C (m.x. 7°C), n ouokeun Ba Asttoupynoel o€ Asttoupyia kpUou podrUaAToC.

10) MepLUEVETE TO XPOVO TIOU XPELALETAL | CUCKEUN YLO VO ETTEEEPYAOTEL TO LYPO TIOU TtpoopileTal
yla TNV mapaywyn ypavitog f kptou podnuartoc.

11) Metd tnv enefepyacio Tou uypol TIOU TPOOPITETAL YL TNV TIOPAyWYH yPavitag i Kpuwv
POGNUATWY, TO MOPAYOUEVO TIPOIOV (XPNOLLOTOLWVTAC TO LOXAO TNG BPUONG TG GUOKEUNG)
pmopet va  6ocohoynBel oe koatdaAnAa Soxeia, m.x. motnpta. MPOXOXH! Mnv
OTIEVEPYOTIOLEITE TN CUCKEUN OTAV TO MAYWTO GTACEL TNV anmaltoVevn ocuoTacn, Kabwg n
CUOKEUN OTAUOTA va PUXeL evw o avadeutrpag eEakolouBel va Asttoupyetl.

12) Metd TN XPron, AIEVEPYOTIOLEITE MAVTA TN OUCKEUN, QITOCUVOEETE TNV QMO TNV MAPOXN
PEVLOTOC KOl TIAEVETE OAQL TOL LEPN TNG TIOU £pXOVTaL O emadn LLE TOTA N MOy WTO.

Mpokelpévou va PelwBel o xpovog enefepyaociog KABe MapTidag, CUVIOTATOL VO CUUTTANPWVETE Tn
Se€aypevn o6tav n otddbun tng maptidag MEoeL 0To ULoO Tou KUALvEpou Yueng (e€atuiotn).

4.5. KaBaplouodg kaL cuvtipnon
45.1. Fevikég odnyleg

a) MPOIOXH! Mpwv amo kaBe evépyela kaBaplopol, CUVTAPNONG N ETILOKEUAG, KOBwWG Kol 0Tav N
OUOKeUN 8ev xpnollomoleital, anoouvdeote to Ppig anod tnv npila kot adnote T CUCKELN va
dtaoel og Bepuokpacia dSwuatiou.
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b)

d)

e)

f)

O koBaplopdg Kal n amoAUUOVon TPEMEL VA TIPOYLATOTIOLOUVTAL KABnUeEPLWVA Kal HE TN
ouXVOTNTA OV amaAlTE(TaL amo Tn vopoBeaoia mou LoxUEL OTOV TOMO XPHong TNG CUCKEUNC.

Mnv pixvete vepo MAVW OTN GUOKEUN Kal NV aprVETE Ta NAEKTPLKA PLEPN TNG va. Bpoyouv.

H ouokeun mpémel va kabapilletal mpwv amd tn XpHon Kol auEéows HETA and Kabe xpron.
Elbikotepa, elvat amapaitnto va kabapilovral OAa To LEPN TTOU €pXovTal o€ emadn LE To uypo
ylol TNV TAPAoKEUN ypaviTag Kol KpUwV pobnUATwy.

Mpokelpévou va amotparnel n avamtuén Boktnplwv otn ouokeun, €lval amopaitnto vo
XPNolLoToloUvVTaL HOVo €L8IKA KoBaploTikd mpoiovta mou €xouv oxedlaotel ylwa Ttov
KOBapLopO eTLPaVELWY ATIO TAQCTLKO KaL TTOU €pXOVTalL O emadr] Le TpodLua.

Mnv kaBapilete MOTE TN CUOKEUT O€ TAUVINPLO TUATWY, KABWEG QUTO UTOPEL va IPOKAAETEL
{nuLa ota eaptipata.

Mnv XPNOLIOTOLEITE TIOTE LOXUPA OTTOAUMOVTIKA 1 SLOPBPWTIKA QMOPPUTAVTIKA ylo TOV
KaBaplopd.

ITeEyVWOTE KAAQ OAa T €€QPTAMOTA HETA TOV KOBAPLOUO, TPV XPNOLUOTIOLOETE Eava T
OUOKEUN.

Ye meplntwon KwdUvou Tayetou, elval amapaitnto va adeldoets, va kabapioete kal va
OTEYVWOETE TN OUOKEUN.

45.2. MAUGLUO TNG GUCKEUNG

1)
2)

3)

4)

5)

6)

AbelA0oTE TO EPLEXOUEVO TNG SeEAUEVNC TNG CUCKEUNG LECW TNG Bplonc.
AdalpEaTe To KATAKL TNG Se€apevnig.

Fepiote T 6e€apevn pe vepod tng Bpuong (He Bepuokpaocia kdtw twv 40° C) Kat adnote TN
OUOKEUN VO TTAPOELVEL OE NPEULa yLa Ttepimou 15 Aenta.

s (1 |
U ] e )
| T r e ‘;J"'ﬂ'ﬁ
| | o Y __.-q:v"’:
\ __ A

TomoBetnote TO KAMAKL TNG de€apevng kol ekvnote tnv avadeuon (xwpig Yuén) otn
OUOKEUN yla Ttepimou 3 Aemta.

ATIEVEPYOTIOLAOTE TN CUCKEUN KOL OTOCUVEECTE TNV Ao TNV mapoxf PeVLATOG.

Adeldote TN Se€apevr), XUVOVTAC TO TIEPLEXOMEVO TNG LECW TNE BpUONG TG CUCKEUNG.
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7)

8)

9)

10)

11)

12)

JupPBouAéc: Ta BpaxumpoBeopo kabaplopo, amAwe EemAUvete tn Se€apevn (N TIg Se€aeveg)
OPKETEG POPEC KOL ATTOOTPAYYLOTE TO vePO. Aev XpelAlETAL VA OIMOCUVAPLOAOYNOETE TN
Se€apevn (N Tig Se€apeveg) yia ta emoOpeva prpata.

Adalpéate To KAAUPHa TG Seapevic.

Adalpéate tn de€apevr avuPwvovtag To UMPOOTIVO TNG LEPOG ATIO TOUG YAVTI{oUG Kal, 0T
OUVEXELD, OUPETE TPOG Ta £€w OAOKANPN TN Se€apevr) TPAPWVTAC TPOC TO UIPOCTLVO UEPOG
TNG CUOKEUNG.

Adalpéote tov €€WTEPIKO avaSEUTAPA Kal, OTN OUVEXELX (LOVO Of OPLOMEVO HOVTEAQ
RCSL 2/15, RCSL 3/15), tov eowteptkd avadeutrpa.

Adatpéote tn PpAavtla tng de€apevng amd Tov KUAVEPO Tou e€aTuLoTh.

Anocuvappoloynote tn Bplon. Zefdwote to MafAdL anod tov afova ToU CUYKPATEL TO
MOXAO otn B£on Tou, adalpEate Tov afova Kat Tpapnéte to £uPolo £€w amod to cwAnva TG
Bpuong. Zuviotdral va toroBetroete Ta e€aptipata thg BpUong o AoUTPO E ATTOAU LAVTLKO
KOTAAANAO yLa TOV KABapLopo emipavelwy o €pxovtal os emadn Ke Tpodiua. H eppamtion
T(PETEL VA TIPAYLLATOTOLELTOL CU U WVA HE TIG CUOTAOELG TOU ATIOAUAVTIKOU.

Adatpéote toug §iokoug cUANOYAG LYPWYV aVU P WVOVTAG TOUC KOL TPABWVTOC TOUC IIPOG TNV
ovtiBetn koteBULVON A6 TN CUCKEL).



EL

MPOXOXH! Ma va mpaypatononbei cwotd o Kabaplopdg Kal n amoAUpovon TG CUOKEUNG, TO
ATOMO TIOU €KTEAEL QUTEG TLG EpyAOieg TIPEMEL va TTAUVEL KOlL VAL ATTOAUAVEL OXOAQOTLKA TOL XEPLOL
Tou. MAUvete O Ta PEPN TNG CUOKEUNC Tou evEEXETAL vaL €pBoUV OE emadr) YE TIOTA 1 TTAyWTO.
Mo Tov KaBoplopUo, CUVICTATAL N XProN €VOC NTILOU AMOPPUTAVILKOU TIOU TPpoopileTal ylo tov
KoBaplopod enidpavelwy mou Epxovtat o enadr pe TpodLua. MeTA TO MAUGLUO LE ATIOPPUTIAVTLKO,
elval amapaitnto va EemAlvete OAa to amocuvappoloynUEVA LEPN LE VEPO, EVW TA OTOLXELO TTOU
TIAPEELVOY OTEPEWUEVA OTIN CUOKEUT TIPETIEL VOL CKOUTILOTOUV HE €va 0POoUYyApL EUTIOTIOUEVO UE
VEPO.

4.5.3. AnoAupavon

Juviotatal va emavoAdPeTe TIC epyaoieg MALONG xpnolomolwvtog (eotd vepo (mepimou 40° C) kall
€VOl AMOAUMAVTIKO KATAANAO yla emidpdAveleg ou €pxovial o emadn He Tpodlua. Metd to
mAUoLpo Kat/f tTnv armoAbpovon, sival anapaitnto va aproete ta EapTAUATA VA OTEYVWOOUV.
KaBapilete taktikd ta avoiypata efaeplopol Thg cUOKEUNAC Ue Bolptoa N mivého. Ta avolypota
e€aeplopol Sev mpénel va ppalouv.
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454, ZuvappoAdYNnon TNG CUCKEUNG LETA TO MAUOLUO

1)

2)

3)

4)

5)

TomnoBetnote Toug 6iokoug cUAAOYN G LypwV otn BEcn Toud.
JuvappoAoynote tn Bpuon

SHMEIQIH! Mpénel va sfaodpoliletol emapkng oAloBNon TwV KWOUUEVWVY HEPWV TNG
OUOKEUNG KAl TWV OTEYAVOTOLNTIKWY. ZUVLOTATOL Va AaiveTe TI¢ eTidAveleg emadng Toug
LE AUTAVTLKO KATAAANAO yLa LLNXOVIKG OTOLXELO TTOU €pYOVTOL O€ madr] UE TPODLUA.

TomnoBetnote tn PpAavtla tng de€apevng oto Miow HEPOC TOU KUALVOPOU TOU €EQTULOTH.

(loxVeLywa RCSL 2/15, RCSL 3/15). TonoBetrote Tov eowtepikd avadeutrpa otov KUAWSPO
TOU €€QTULOTN.

TomoBetrote ToV EEWTEPLKO avadeuThpa otov KUALWVEPOo Tou efatulotr, cUVOEOVTAG TOV UE

TOV E0WTEPIKO avadeutnpa. Ita RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 HOVTEAQ

OUTQ, TPV Ao TNV €yKATAOTOON Tou avadeutnpa, n GAAavtia MPEMEL va MPOCAPLOOTEL
OwoTA oTo dvolypa tou avadeutnpa. IHMEIQIH! Metd anod kdbe kabBoplopo, AUTAveTe TO
ghaotikd xttwvio / dAavtia (BA. dwrtoypadia mMapakdtw) amd To £OWTEPLKO HE £LSIKO
AUTOVTLKO KaTtAAANAo yla emadn pe TpodLua.
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6) 2upodote tn defapevr otn BEon TNG LEIOVTAC TNV TTAVW OTNV Tiow GAAvTIa KoL OTIPWYVOVTAG
TO UIPOOTIVO TUALO TIPOG TA KATW, WOTE VA 0loPaAloEL pe Toug yavt{oud. MNa va SteukoAuvOet
n ouvappoAoynon, n epAdavtla kot to xeihog tng Se€apeving Umopouv va uypaveouv.

SHMEIQ3H! H kakn tomoBétnon tng Sefauevrng Ba eumodiosl T owotr Asttoupyia TG
OUOKEUNC.

4.5.5. 'EAeyx0G TNG HEYLOTNG 0TABUNG MANPpwWONG tnG SeEaEVS

To MOYyWUEVO TAYWTO I T TOTA AUEAVOUV TOV OYKO TOUG. MNpooefte va unv unepPeite Tn HEYLOTN
otalun mAnpwong ¢ Se€apevng TNG CUOKEUNC. ZUVLOTATAL VO LETPATE TN HETABOAN Tou OyKou
(oo uypn o MOYWUEVN KATAOTOON) TOU HElypatog amd To onoio Ba nmapaxbel o maywto Ka,
Baoel autoU, va yeuilete ) de€apevh TNG CUOKEUNG E AVTIOTOLYO ULKPOTEPN TTOCOTNTO TOU TIPOG
enefepyaocio peiyparoc.

4.5.6. AVTIKQTAOTOON OTEYQVOTOLNTIKWY

AVTIKOTOOTNOTE KABE GTEYOVOTOLNTLKO TIOU TtapoucLalel epdoavr onuadia ¢Bopdg n mapouclalel
Slappon.

4.5.7. Ewdwn ouvtpnon

H €81k ouvtrpnon MPEMEL va MpayUatornoleital and to e£ouclodoTNUEVO KEVTPO OEPPLG Tou
Kotaokevaotn. Mia ¢opd To MV, CUVIOTATOL va Tipaydatonoleital €181k ouvtipnon Tou
cuvioTatal otov KoBaAPLoUO TWV ECWTEPLKWV LEPWV TNG CUCKEUNG KO, KUPLWCE, TOU CUUTIUKVWTH.
O CUUTUKVWTAG IPETEL va kaBapiletal pe Bouptoa.

4.5.8. Anoppudn xpnOLLOTIOLNUEVWV CUCKEUWV

Mnv amoppinTeTE TN CUOKEUN QUTH OTa cucTApOTo Sruakwy anoPfAntwy. MNapadwote TNV o€
onueio cuAOYNG Kat avakUKAWGONG NAEKTPLKWY Kol NAEKTPOVIKWY OCUCKEUWV. EAEyETe To cUUBOAO
TIOU avaypAadeTaL 0To TPOoiloV, OTO EYXELPLOLO0 08NYLWVY Kal 0T cuckeuacia. Ta TTAACTIKA oo Ta
omoia KATOoKEUATETAL N CUOKEUN MMOpPoUV va avakukAwBOoUv cUpdwva HE TIC AVTIOTOLKEC
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evbeifelc. EmAéyovtag Ttnv avakUKAwon, OUUBAAAETE ONUAVIIKA OTNV TPOOTACLA TOU
neplBailovroc.

ETUKOLVWVHOTE LIE TLG TOTIKECG APXEG VLo TTANPODOPLEG OXETIKA LLE TNV TOTTLKI LOVAS O avaKUKAWONC.
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A

Ovaj korisnicki priru¢nik preveden je pomodu strojnog prevodenja. UloZili smo sve napore kako bismo
osigurali to¢nost prijevoda, no imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrseni i nisu namijenjeni
zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog priru¢nika je na engleskom jeziku. Sve razlike
izmedu prevedene verzije i izvornika na engleskom jeziku nisu pravno obvezujuée. Ako imate pitanja o
tocnosti prijevoda, pogledajte verziju na engleskom jeziku, koja je sluzbena referenca. Verzije na vise

jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

1. Tehnicki podaci

Tablica 1: Tehnicki podaci proizvoda

Opis parametra

Vrijednost par

ametra

Naziv proizvoda

Aparat za slush

Model

RCSL2/12 |

RCSL3/12 |

RCSL 2/15

RCSL 3/15

Nazivni napon [V~] /
frekvencija [Hz]

230/50

Nazivna snaga [W]

600

980

770

980

Temperatura hladenja [°C]

-3~-2
7-12

-3~-2
7-12

-3~-2

-3~-2

Rashladno sredstvo /
koli¢ina rashladnog
sredstva

R290

R290

R290

R290

Broj spremnika

Maksimalni kapacitet
svakog spremnika /
kapacitet punjenja [I]

12/2x10

12/3x10

12/2x10

12/3x10

Tezina [kg]

40,55

58,15

40,25

60

Opis parametra

Vrijednost parametra

Naziv proizvoda

Aparat za s

lush

Model

RCSL 3/10

| Rest2/10 |

RCSL 2/3

Nazivni napon [V~]/
frekvencija [Hz]

230/50

Nazivna snaga [W]

800

| 600

380

Temperatura hladenja [°C]

-3~ -2

-3~-2

Rashladno sredstvo /
koli¢ina rashladnog
sredstva

R290

R290

R290

Broj spremnika

Maksimalni kapacitet
svakog spremnika /
kapacitet punjenja [I]

12/3x10

12/2x10

3/2x2

Tezina [kg]

59

41,2

22,4
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2. Op¢i opis

Korisnicki priru¢nik osmisljen je kako bi pomogao u sigurnoj i nesmetanoj upotrebi uredaja. Proizvod
je projektiran i proizveden u skladu sa strogim tehni¢kim smjernicama, uz upotrebu najsuvremenijih
tehnologija i komponenti. Osim toga, proizveden je u skladu s najstroZzim standardima kvalitete.

NE UPOTREBLJAVAJTE UREPAJ AKO NISTE TEMELUITO PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ KORISNICKI
PRIRUCNIK.

Kako biste produljili vijek trajanja uredaja i osigurali njegov nesmetan rad, upotrebljavajte ga u skladu
s ovim korisnic¢kim priru¢nikom i redovito obavljajte radove odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije
u ovom korisnickom prirucniku azurni su. Proizvodac zadrZava pravo na izmjene povezane s
poboljSanjem kvalitete. Uredaj je projektiran tako da se rizici od emisije buke smanje na najmanju
mogucéu mjeru, uzimajuéi u obzir tehnoloski napredak i moguénosti smanjenja buke.

2.1. Legenda

lkona Opis

Proizvod ispunjava odgovarajuce sigurnosne standarde.

Prije upotrebe procitajte upute.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTITE! Primjenjivo u danoj situaciji.
(op¢i znak upozorenija)

PAZNJA! Upozorenje na elektriéni udar!

Upotrebljavajte samo u zatvorenom prostoru.

B EEEQA

A\

NAPOMENA! CRTEZI U OVOM PRIRUCNIKU SLUZE SAMO U ILUSTRATIVNE SVRHE | U POJEDINIM
SE DETALIIMA MOGU RAZLIKOVATI OD STVARNOG PROIZVODA.

3. Sigurnost pri upotrebi
A

PAZNJA! PROCITAJTE SVA SIGURNOSNA UPOZORENJA | SVE UPUTE. NEPOSTIVANJE UPOZORENIJA |
UPUTA MOZE DOVESTI DO ELEKTRICNOG UDARA, POZARA 1/ILI TESKE OZLJEDE ILI CAK SMRTI.

Pojmovi "uredaj" ili "proizvod" u upozorenjima i uputama odnose se na:

Aparat za slush
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Ne upotrebljavajte u vrlo vlaznim okruZenjima ili u neposrednoj blizini spremnika za vodu. Sprijedite

kvasenje

uredaja. Opasnost od elektricnog udara! Ne prekrivajte otvore za dovod / odvod zraka.

Tijekom uporabe ne stavljajte ruke ili druge predmete u uredaj!

3.1.

a)

b)

c)

3.2

a)

b)

d)
e)

f)

A

Elektriéna sigurnost

Utika¢ mora odgovarati uticnici. Ni na koji nac¢in ne mijenjajte utikac. Uporaba originalnih
utikaca i odgovarajuéih utic¢nica smanjuje rizik od elektricnog udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata kao $to su cijevi, grijalice, kotlovi i hladnjaci.
Postoji povecani rizik od elektri¢cnog udara ako je uzemljeni uredaj izlozen kisi, dode u izravan
kontakt s mokrom povrSinom ili radi u vlaznom okruzenju. Prodor vode u uredaj povecava
rizik od ostecenja uredaja i elektricnog udara.

Kabel upotrebljavajte samo za njegovu predvidenu namjenu. Nikada ga ne upotrebljavajte za
noSenje uredaja ili izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli povecavaju rizik od
elektricnog udara.

Ako se uporaba uredaja u vlaznom okruZenju ne moze izbjeci, treba upotrijebiti zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Uporaba RCD-a smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost na radnom mjestu

Pobrinite se da radno mjesto bude Cisto i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno
radno mjesto moZe dovesti do nesreca. Pokusajte razmisljati unaprijed, pratite Sto se dogada
i upotrebljavajte zdrav razum pri radu s uredajem.

Ako otkrijete oSteéenje ili nepravilan rad, odmah iskljucite uredaj i bez odgode prijavite to
nadredenoj osobi.

Ako niste sigurni radi li proizvod ispravno ili ako utvrdite oSteéenje, obratite se servisnom
centru proizvodaca.

Samo servisni centar proizvodaca smije popravljati proizvod. Ne pokuSavajte sami obavljati
popravke!

U slucaju pozara upotrijebite aparat za gasenje pozara prahom ili ugljikovim dioksidom (CO3)
(namijenjen za uporabu na elektricnim uredajima pod naponom).

Djeci ili neovlastenim osobama zabranjen je pristup radnom mjestu. Ometanje moZe dovesti
do gubitka kontrole nad uredajem.

ZAPAMTITE! TIJEKOM UPORABE UREDAJA ZASTITITE DJECU | DRUGE PROLAZNIKE.

3.3.

a)

Osobna sigurnost

Ne upotrebljavajte uredaj kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili
lijekova koji mogu znatno smanijiti sposobnost upravljanja uredajem.
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b) Pri radu s uredajem upotrebljavajte zdrav razum i budite oprezni. Privremeni gubitak
koncentracije tijekom uporabe uredaja moze dovesti do teskih ozljeda.

c¢) Kako biste sprijecili slucajno ukljucivanje uredaja, prije prikljucivanja na izvor napajanja
provijerite je li prekidac u poloZaju OFF.

d) Prije ukljucivanja uredaja uklonite sav alat za podesSavanije ili kljuceve. Alat ili kljuc ostavljen u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze uzrokovati ozljedu.

3.4. Sigurna uporaba uredaja

a) Ne preoptereéujte uredaj. Upotrebljavajte odgovarajuci alat za zadani posao. Pravilno
odabran uredaj bolje ¢e i sigurnije obaviti zadatak za koji je projektiran.

b) Ne upotrebljavajte uredaj ako prekidac¢ ,,ON/OFF” ne radi ispravno (ne ukljuéuje i ne iskljucuje
uredaj). Uredaji koji se ne mogu ukljuciti i iskljuciti prekidacem ,,ON/OFF” opasni su, ne smiju
se upotrebljavati i moraju se popraviti.

c) Prije bilo kakvog podesavanja, zamjene pribora ili odlaganja uredaja provjerite je li utikac
odspojen iz uti¢nice. Takve mjere opreza smanijit ¢e rizik od slu¢ajnog aktiviranja uredaja.

d) Kada se ne upotrebljava, ¢uvajte ga na sigurnom mjestu, podalje od djece i osoba koje nisu
upoznate s uredajem i nisu procitale korisnicki priru¢nik. Uredaj moZe predstavljati opasnost
u rukama neiskusnih korisnika.

e) Odrzavajte uredaj u besprijekornom tehnickom stanju. Prije svake uporabe provjerite postoje
li opéa ostecenja, posebno provjerite pokretne dijelove radi napuknutih dijelovaili elemenata
te sva druga stanja koja mogu utjecati na siguran rad uredaja. Ako utvrdite ostecenje, predajte
uredaj na popravak prije uporabe.

f)  Drzite uredaj izvan dohvata djece.

g) Popravak ili odrzavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, uz uporabu iskljucivo
originalnih rezervnih dijelova. Time ¢ée se osigurati sigurna uporaba.

h) Kako biste osigurali radnu ispravnost uredaja, ne uklanjajte tvornicki ugradene stitnike i ne
otpustajte vijke.

i) Pritransportuirukovanju uredajem izmedu skladiSta i odredista pridrZavajte se nacela zastite
zdravlja i sigurnosti na radu za ruc¢ne transportne radnje koja vrijede u zemlji u kojoj ce se
uredaj upotrebljavati.

j)  lzbjegavajte situacije u kojima uredaj prestaje raditi tijekom uporabe zbog prekomjernog
optereéenja. To moze dovesti do pregrijavanja pogonskih elemenata i ostecenja uredaja.

k) Ne dodirujte zglobne dijelove ili pribor ako uredaj nije odspojen od izvora napajanja.

[) Potrebno je paziti da uredaj ne proizvede previse leda koji sprjeCava okretanje mijesalice.
Tada je potrebno iskljuciti uredaj i pricekati da se led otopi. U protivhom se uredaj moze
ostetiti.

m) Pri transportu uredaja nije dopusteno drzati ga za spremnike, dozatore ili druge dijelove.
Uredaj se mora transportirati drZeéi ga za postolje.
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n) Ne premjestajte i ne transportirajte uredaj dok radi.

o) Uredaj se ne smije Cistiti visokotlacnim pera¢em niti prskati mlazom vode.

p) Povrsina na koju ¢e se uredaj postaviti ne smije odstupati od vodoravne razine vise od 10 °.
g) Ne umedite nista u slavinu uredaja.

r)  Nije dopusteno prekoraciti maksimalni kapacitet spremnika te treba obratiti pozornost na
pojavu povecanja volumena tekucine nakon zamrzavanja.

PAZNJA! UNATOC SIGURNOM DIZAIJNU UREDAJA | NJEGOVIM ZASTITNIM ZNACAJKAMA TE
UNATOC UPORABI DODATNIH ELEMENATA ZA ZASTITU RUKOVATELIA, PRI UPORABI UREDAJA |
DALJE POSTOJI NEZNATAN RIZIK OD NEZGODE ILI OZLJEDE. BUDITE OPREZNI | UPOTREBLJIAVAITE
ZDRAV RAZUM PRI UPORABI UREDAJA.

4. Smjernice za uporabu

Aparat za slush namijenjen je za proizvodnju granite i hladnih napitaka, kao $to su ledena kava,
zamrznuti cappuccino, zamrznuti jogurt i zamrznuta alkoholna pica.

Korisnik je odgovoran za svu Stetu nastalu nenamjenskom uporabom uredaja.

NAPOMENA! Bududi da je rije¢ o rashladnom proizvodu koji radi s kompresorom, tijekom rada mogu
se pojaviti odredena buka i povremeni zvukovi "klika" (iz elektromagnetskog ventila). To je normalno i
nije razlog za zabrinutost.

4.1. Opis uredaja

Sljedec¢i opis odnosi se na modele RCSL 3/15, ostali modeli imaju sli¢an dizajn.

1) Polugaslavine

2) Slavina
3) Posuda za kapanje
4) Poklopac uredaja

5) Spremnik uredaja
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6) Mijesalica uredaja
7) Upravljacka ploca

8) Ventilacijski otvori

RCSL 2/15 RCSL 2/12

RCSL 3/10 RCSL 2/10
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RCSL 2/3

4.2, Priprema za uporabu

4.2.1. Mjesto postavljanja uredaja

Optimalna temperatura okoline trebala bi biti 25-32° C, 85% visa, a relativna vlaznost ne smije
prelaziti 85%. Osigurajte dobru ventilaciju u prostoriji u kojoj se uredaj upotrebljava. Udaljenost
izmedu svake strane uredaja i zida ili drugih predmeta treba biti najmanje 35 cm. DrZite uredaj
podalje od vruéih povrsina. Upotrebljavajte uredaj na ravnim, stabilnim, Cistim, vatrostalnim i
suhim povrsinama izvan dohvata djece i osoba s mentalnim potesko¢ama. Postavite uredaj tako
da je osiguran stalan pristup mreznom utikacu. Kabel za napajanje priklju¢en na uredaj mora biti
pravilno uzemljen i odgovarati tehnickim podacima. Prije prve uporabe uklonite sve elemente i
odistite ih zajedno s cijelim uredajem. Uredaj je namijenjen uporabi u zatvorenim prostorijama pri
temperaturi iznad 0° C. Povrsina na koju ¢e se uredaj postaviti mora biti dovoljno ¢vrsta da izdrzi
uredaj s njegovim sadrzajem.

NAPOMENA! Nikada ne uranjajte uredaj u mlaz vode niti ga polijevajte mlazom vode.

NAPOMENA! Ne ukljuCujte prazan ureda;.



NAPOMENA! Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili trajno taloZenje necistoca.

4.3.
1)
2)
3)

4)

4.4,

Raspakirajte cijeli uredaj.

Operite cijeli uredaj prije svake uporabe.
Postavite uredaj na odgovarajucu povrsinu.

Postavite posudu za kapanje na uredaj.

44.1.
RCSL 2/15, RCSL 3/15

©

Sastavljanje uredaja

Uporaba uredaja

Opis funkcija gumba

@ ©

4

POWER

OFF

EEZE

OFF

OFF

1 XEﬂA

OFF

0

e

(o

OFF

FREEZE M 1 MIKER 2 IKERA

OFF OFF  OFF OFF

1)
2)

3)

POWER — prekidac za ukljuivanje / isklju¢ivanje

FREEZE _ prekidat za uklju¢ivanje / isklju¢ivanje zamrzavanja

MIXER 1/2/3 _ prekida¢ za ukljuéivanije / isklju¢ivanje mijesalice u spremniku 1/2/3
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4)  Gumb za podesavanje tvrdocée u spremniku 1/2/3. Gumbi se nalaze na straznjoj strani uredaja.
RCSL 2/10 & RCSL 2/12 RCSL 3/10 & RCSL 3/12
P ee—— F |
Ilf “f

A

D F
S

8 6
k-4 b ;
! Lol
) ey
;&/ I\__ }
=} =}
!F ¥ l"‘ '
E F

A. Glavni prekidac uredaja

&

B. Glavni prekidac hladenja
C. Prekidac osvjetljenja uredaja

D. Prekidac hladenja za 1 spremnik, koji je najblizi upravljackoj ploci, s moguénoscu odabira
nacina hladenja (kasasto / hladno pice)

E. Prekidac hladenja za ostale spremnike
F. Prekida¢ mijesalice
Napomenal!

* Samo je prvi spremnik opremljen noénim nacinom rada. Iz higijenskih razloga ne
preporucujemo ostavljanje mjesavine preko nodi. Medutim, ako je potrebno, mjesavinu
mozete pohraniti u prvom spremniku preko nodi i ukljuciti no¢ni nacin rada (nacin rada za
hladno piée), Cime ¢e se mjesavina odrzavati na priblizno 7°C.
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@

o

m

Ako Zelite upravljati svim spremnicima u nacinu rada za hladno pi¢e, moZete postaviti
prekidac B (zamrzavanje) na nacin rada za hladno piée (no¢ni nacin rada) i osigurati da su
svi prekidaci D i E ukljuceni.

RCSL 2/3

MIXING FREEZE MIXING FREEZE

194

POWER

TEMP SET TEMP SET

©O06 00

POWER: Glavni prekida¢ uredaja

FREEZE. prekidac za ukljucivanje / iskljuéivanje zamrzavanja

LIGHT: prekida¢ rasvjete uredaja

TEMP SET - . Gumb za postavljanje temperature

TEMP SET +: Gumb za postavljanje temperature

MIXING : Prekida¢ mijesalice

44.2. Proizvodnja sladoleda i hladnih napitaka

1)

2)
3)

4)

5)

Pripremite tekucinu za proizvodnju granita (trebala bi sadrzavati oko 13% Secera).

NAPOMENA! Koristite samo tvari namijenjene za proizvodnju sladoleda u aparatima za
granitu ili u uredajima za izradu hladnih napitaka.

Spojite uredaj na napajanje
Ulijte tekucinu namijenjenu za proizvodnju granita ili hladnih napitaka.

NAPOMENA! Nemojte ulijevati previse materijala u uredaj i obratite pozornost na pojavu
povecanja volumena materijala pod utjecajem temperature.

Ukljucite uredaj pomocu gumba A u modelima
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL3/12, RCSL2/10,RCSL3/10 i gumba 1 u  modelima
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6)

7)

RCSL 2/15, RCSL 3/15 | NAPOMENA! Nemojte ukljudivati uredaj na suho (bez serije
namijenjene za preradu u granitu ili hladne napitke)

gumba 3 u modelima RCSL 2/15, RCSL 3/15, aktivirajte mijealicu za spremnike koji ¢e
proizvoditi granitu ili hladne napitke. Ukljucite hladenje uredaja pomocu gumba B u modelima
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10  {ji gumba 2 u  modelima

RCSL 2/15, RCSL 3/15.

Ukljucite hladenje za spremnike koji ¢e proizvoditi granitu ili hladni napitak pomo¢u gumba D
u modelima RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) jji pomocu

upravljakih gumba tvrdoce sladoleda 4 (u modelima RCSL 2/15, RCSL 3/15).
) i

. J

Ako je potrebno, moguce je prilagoditi tvrdo¢u proizvedene granite. Okrenite gumb
udesno kako biste povecali tvrdodu ili ulijevo kako biste je smanjili. Gumbi se nalaze na
straznjoj strani uredaja. Svaki spremnik ima zaseban gumb.

e U modelima RCSL 2/15, RCSL 3/15, kada je gumb za pode$avanje tvrdoce sladoleda 4

postavljen na vrijednost 0, hladenje u spremniku koji odgovara tom gumbu je iskljuceno.
Sto je visa vrijednost koju pokazuje gumb, to ¢e konzistencija granite biti tvrda.
Najtekucija konzistencija dobit ée se na razini 1.

e U modelu RCSL2/10, RCSL 3/10 postoji vijak za podesavanje tvrdoce, kao Sto je

prikazano na slici ispod. Okrenite u smjeru kazaljke na satu za smanjenje hladenja /
tvrdoce. Okrenite suprotno od smjera kazaljke na satu za povecanje hladenja / tvrdoce.
Takoder, gumb prikazan u crvenom krugu odreduje temperaturu / stupanj zamrznutosti.
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8)

9)

10)

11)

12)

1- Podesite odvijacem

2- Razina temperature (zamrznutosti)

Kako biste ukljucili pozadinsko osvjetljenje spremnika, potrebno je pritisnuti gumb C (u
modelima RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10),

Podesite tvrdocu sladoleda prema svojim potrebama (u modelima RCSL 2/15, RCSL 3/15),

Za model RCSL 2/3, kada je temperatura postavljena iznad 0°C (npr. 7°C), uredaj ce raditi u
nacinu rada za hladno pice.

Pricekajte vrijeme potrebno stroju da obradi teku¢inu namijenjenu za proizvodnju granite ili
hladnog napitka.

Nakon obrade tekucine namijenjene za proizvodnju granite ili hladnih napitaka, preradeni
sadrzaj (pomodu rucice slavine uredaja) moze se dozirati u odgovarajuée spremnike, npr. ¢ase.
NAPOMENA! Nemoijte iskljucivati uredaj kada sladoled dostigne Zeljenu konzistenciju, uredaj
prestaje hladiti, a mijesalica i dalje radi.

Nakon koristenja uvijek iskljudite uredaj, odspojite ga iz napajanja i operite sve njegove
dijelove koji dolaze u kontakt s pi¢ima ili sladoledom.

Kako bi se skratilo vrijeme obrade serije, preporucuje se nadopuniti spremnik kada razina serije
padne na polovicu dijela za hladenje cilindra (isparivaca).

4.5.  Ci%enjeiodrzavanje

45.1. Opce upute

a)

b)

NAPOMENA! Prije svakog Cis¢enja, odrzavanja ili popravka, kao i ako se uredaj ne koristi,
izvucite utikac iz uti¢nice i ostavite uredaj da se ohladi na sobnu temperaturu.

Ci$¢enje i dezinfekciju treba provoditi svaki dan i onoliko ¢esto koliko zahtijevaju vazeci zakoni
na mjestu koriStenja uredaja.
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h)
i)

Nemojte polijevati uredaj vodom niti dopustiti da se elektri¢ni dijelovi stroja smoce.

Uredaj treba odistiti prije upotrebe i odmah nakon svake upotrebe. Posebno je potrebno
odistiti sve dijelove koji dolaze u kontakt s tekué¢inom za proizvodnju granite i hladnih napitaka.

Kako bi se sprijecilo razvoj bakterija u uredaju, potrebno je koristiti samo posebna sredstva za
¢is¢enje namijenjena za CiSéenje povrsina od plastike koje dolaze u kontakt s hranom.

Nikada nemoijte Cistiti stroj u perilici posuda jer to moZe uzrokovati ostecenje dijelova.

Za Cis¢enje nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za dezinfekciju ili korozivne
deterdZente.

Dobro osusite sve dijelove nakon cis¢enja prije ponovne upotrebe uredaja.

U slucaju opasnosti od smrzavanja, potrebno je isprazniti, ocistiti i osusiti uredaj.

45.2. Pranje uredaja

1)
2)

3)

4)
5)

6)

7)

8)

9)

Izlijte sadrZaj spremnika uredaja kroz slavinu.
Uklonite poklopac spremnika.

Napunite spremnik vodom iz slavine (temperature ispod 40° C) i ostavite uredaj da odstoji
oko 15 minuta.

e | a

\;\*!
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Postavite poklopac spremnika i pokrenite mijeSanje (bez hladenja) u uredaju oko 3 minute.

Iskljucite uredaj i odspojite ga iz napajanja.
Ispraznite spremnik izlijevanjem sadrzaja pomocu slavine uredaja.

Savjeti: Za kratkotrajno cis¢enje dovoljno je nekoliko puta isprati spremnik(e) i ispustiti vodu.
Nema potrebe za rastavljanjem spremnika za daljnje korake.

Uklonite poklopac spremnika.

Uklonite spremnik podizanjem njegovog prednjeg dijela s kukica, a zatim izvucite cijeli
spremnik povlacenjem prema prednjoj strani uredaja.

Uklonite vanjsku mijedalicu, a zatim (samo u modelima RCSL 2/15, RCSL 3/15) unutradnju
mijesalicu.
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10) Uklonite brtvu spremnika s cilindra isparivaca.

11) Rastavite slavinu. Odvrnite maticu s osovine koja drZi rucicu u polozaju, uklonite osovinu i
izvucite klip iz cijevi slavine. Preporuca se staviti dijelove slavine u kupku s dezinfekcijskim
sredstvom namijenjenim za c¢iSéenje povrsina koje dolaze u kontakt s hranom. Kupku treba
provesti u skladu s preporukama proizvodaca dezinfekcijskog sredstva.

NAPOMENA! Kako bi se ispravno izvrsilo ¢is¢enje i dezinfekcija uredaja, osoba koja izvodi ove radnje
trebala bi temeljito oprati i dezinficirati ruke. Operite sve dijelove uredaja koji mogu doci u kontakt
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s pi¢ima ili sladoledom. Za cis¢enje se preporucuje koriStenje blagog deterdZenta namijenjenog za
¢is¢enje povrsina koje dolaze u kontakt s hranom. Nakon pranja deterdZzentom, potrebno je isprati
sve rastavljene dijelove vodom, a one elemente koji su ostali pricvrséeni na uredaj treba obrisati
spuZzvom namocenom u vodu.

4.5.3. Dezinfekcija

Preporuca se ponoviti postupak pranja toplom vodom (priblizno 40° C) i dezinfekcijskim sredstvom
prikladnim za povrsine koje dolaze u kontakt s hranom. Nakon pranja i / ili dezinfekcije potrebno je
ostaviti dijelove da se osuSe. Redovito Cistite ventilacijske otvore uredaja cetkom ili kistom.
Ventilacijski otvori ne smiju biti zacepljeni.

b

1) Gurnite posude za kapanje na njihovo mjesto.

2) Sastavite slavinu
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NAPOMENA! Mora se osigurati dovoljno klizanje pokretnih dijelova uredaja i brtvi. Preporuca
se podmazati njihove dodirne povrsine mazivom namijenjenim za mehanicke elemente koji
dolaze u kontakt s hranom.

3) Postavite brtvu spremnika u straznji dio cilindra isparivaca.

4) (Primjenjivo na RCSL 2/15, RCSL 3/15 ). Montirajte unutarnju mije3alicu u cilindar
isparivaca.

5) Montirajte vanjsku mijeSalicu na cilindar isparivaca spajajudi je s unutarnjom mijesalicom. U
modelima RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 prije ugradnje mijeSalice brtva
mora biti pravilno prilagodena otvoru mijeSalice. NAPOMENA! Nakon svakog ciséenja,
podmazite gumeni prsten / brtvu (pogledajte fotografiju ispod) s unutarnje strane posebnim
mazivom namijenjenim za kontakt s hranom.

6) Gurnite spremnik na njegovo mjesto pritiskajuci ga o straznju brtvu i potiskujuéi prednji dio
prema dolje kako bi se ucvrstio s kukicama. Kako bi se olakSalo sastavljanje, brtva i rub
spremnika mogu se navlaziti.

NAPOMENA! LoSe instaliran spremnik sprijecit ¢e pravilan rad uredaja.

4.5.5. Kontrola maksimalne razine punjenja spremnika

Smrznuti sladoled ili pi¢a poveéavaju volumen. Pazite da ne premasite maksimalnu razinu punjenja
spremnika uredaja. Preporuca se izmjeriti promjenu volumena (od tekuceg do smrznutog)
mjeSavine od koje se proizvodi sladoled i, na temelju toga, napuniti spremnik uredaja s
odgovarajué¢e manjom koli¢inom mjesavine koja se obraduje.

4.5.6. Zamjena brtvi

Zamijenite svaku brtvu koja ima ocite znakove trosenja ili curi.
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4.5.7. Posebno odrzavanje

Posebno odrzavanje treba obavljati ovlasteni servis proizvodaca. Jednom mjesecno preporuca se

obaviti posebno odrZavanje koje se sastoji od ¢is¢enja unutarnjih dijelova uredaja, prije svega
kondenzatora. Kondenzator treba Cistiti cetkom.

4.5.8. Odlaganje koriStenih uredaja

Ne odlaZite ovaj uredaj u komunalni otpad. Predajte ga na mjesto za recikliranje i sakupljanje
elektri¢nih i elektronickih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, uputama za uporabu i pakiranju.
Plastika koristena za izradu uredaja moze se reciklirati u skladu s njezinim oznakama. Odlukom da
reciklirate dajete znacajan doprinos zastiti naseg okolisa.

Obratite se lokalnim vlastima za informacije o lokalnom reciklaznom dvoristu.
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant kompiuterinj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad
vertimas baty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti vertéjy. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai tarp iSverstos
versijos ir originalo angly kalba néra teisiskai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél vertimo tikslumo,
prasome remtis angly kalba parasyta versija, kuri yra oficialus $altinis. Daugiau kalby versijy galima

gauti paprasius el. pastu info@expondo.com.

1. Techniniai duomenys

1 lentelé: Produkto techniniai duomenys

Parametro aprasymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Slush masina
Modelis RCSL2/12 | RCSL3/12 RCSL2/15 | RCSL3/15
Nominali jtampa [V~] /
daznis [Hz] 230/50
Nominali galia [W] 600 980 770 980
Ausinimo temperatira [°C] 3~-2 3~
7-12 712 -3~-2 -3~-2
>aldymo agentas /- R290 R290 R290 R290
Saldymo agento kiekis
Baky skaicius 2 3 2 3
Kiekvieno bako maksimali
. 12/2x10 12/3x10 12/2x10 12/3x10
talpa / pakrovimo talpa [l]
Svoris [kg] 40,55 58,15 40,25 60
Parametro aprasymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Snieginés gérimy masina
Modelis RCSL3/10 |  RCSL2/10 | RCSL 2/3
Vardiné jtampa [V~] /
daznis [Hz] 230/50
Vardiné galia [W] 800 | 600 380
Ausinimo temperatira [°C] -3~-2 -3~-2
>aldymo agentas /- R290 R290 R290
Saldymo agento kiekis
Baky skaicius 3 2 2
Kiekvieno bako maksimali
talpa / talpa [I] 12/3x10 12/2x10 3/2x2
Svoris [kg] 59 41,2 22,4
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2. Bendras apraSymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be sutrikimy naudoti prietaisg. Produktas suprojektuotas
ir pagamintas laikantis griezty techniniy reikalavimy, naudojant naujausias technologijas ir
komponentus. Be to, jis pagamintas laikantis grieziausiy kokybés standarty.

NAUDOKITE JRENGIN] TIK TADA, KAI ISSAMIAI PERSKAITETE IR SUPRATOTE SIA NAUDOJIMO
INSTRUKCUJA.

Norédami prailginti jrenginio tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikimg, naudokite jj laikydamiesi Sios

naudojimo instrukcijos ir reguliariai atlikite techninés prieZidros darbus. Sioje naudojimo instrukcijoje
pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra aktualls. Gamintojas pasilieka teise daryti
pakeitimus, susijusius su kokybés gerinimu. Prietaisas suprojektuotas taip, kad triukSmo skleidimo
rizika bty sumaZinta iki minimumo, atsizvelgiant j technologine paZzangg ir triukSmo mazinimo
galimybes.

2.1. Paaiskinimai
Piktograma Aprasymas
c € Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.

[
Pries naudojimg perskaitykite instrukcijas.

Gaminys turi bati perdirbtas.

|SPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkre¢ioje
situacijoje.
(bendras jspéjamasis Zenklas)

DEMESIO! Jspéjimas dél elektros smiigio pavojaus!

Naudokite tik patalpose.

DY Ee

A

ATSIZVELGKITE! SIOJE INSTRUKCIJOJE PATEIKTI BREZINIAI YRA TIK ILIUSTRACINIAI IR KAI KURIAIS
ASPEKTAIS GALI SKIRTIS NUO TIKROJO PRODUKTO.

3. Naudojimo sauga

A

DEMESIO! PERSKAITYKITE VISUS SAUGOS JSPEJIMUS IR VISAS INSTRUKCIJAS. NEATSIZVELGIANT |
ISPEJIMUS IR INSTRUKCIJAS, GALI |VYKTI ELEKTROS SMUGIS, GAISRAS IR (ARBA) SUNKUS
SUZALOJIMAI AR NET MIRTIS.
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Jspéjimuose ir instrukcijose terminai ,, prietaisas” arba ,gaminys” vartojami norint nurodyti:

Slush aparata

Nenaudokite labai drégnose patalpose arba tiesiogiai Salia vandens rezervuary. Saugokite prietaisg nuo
sudrékimo. Yra elektros smugio pavojus! Neuzdenkite oro jsiurbimo / iSpatimo angy. Naudojant
prietaisg, nelaikykite ranky ar kity daikty jo viduje!

3.1.

a)

b)

3.2

a)

b)

c)

d)

f)

A

Elektros sauga

Kistukas turi tikti j rozete. Jokiu biddu nemodifikuokite kisStuko. Naudojant originalius kistukus
ir jlems tinkamas rozetes sumazéja elektros smagio pavojus.

Venkite liesti jZemintus elementus, pvz., vamzdzZius, Sildytuvus, katilus ir Saldytuvus. Elektros
smigio pavojus padidéja, jei jZemintas prietaisas patenka j liety, tiesiogiai lie€iasi su drégnu
pavirSiumi arba veikia drégnoje aplinkoje. ] prietaisg patekes vanduo padidina prietaiso
sugadinimo ir elektros smugio pavojy.

Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar kiStukui iStraukti
i$ lizdo. Laikykite laidg atokiau nuo Silumos Saltiniy, aliejaus, astriy briauny ar judanciy daliy.
Sugadinti ar susipyne laidai padidina elektros smugio rizika.

Jei negalima iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, reikéty jrengti likutinés srovés
apsaugos jrenginj (RCD). Naudojant RCD sumazéja elektros smuigio pavojus.

Sauga darbo vietoje

Uztikrinkite, kad darbo vieta bity Svari ir gerai apsSviesta. Netvarkinga arba prastai apsSviesta
darbo vieta gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Dirbdami su prietaisu stenkités numatyti
galimus jvykius, stebékite, kas vyksta, ir vadovaukités sveiku protu.

Jei pastebite pazZeidimus ar netinkama veikimg, nedelsdami iSjunkite prietaisg ir nedelsdami
praneskite apie tai vadovui.

Jei nesate tikri, ar gaminys veikia tinkamai, arba jei pastebite paZeidimus, kreipkités j
gamintojo aptarnavimo centra.

Gaminj remontuoti gali tik gamintojo aptarnavimo centras. Nesiimkite remonto patys!

Gaisro atveju gesinkite jj milteliniu arba anglies dioksido (CO,) gesintuvu (skirtu gesinti jtampa
turincius elektros prietaisus).

Vaikams ar nejgaliotiems asmenims draudZiama jeiti j darbo vietg. Démesio nukreipimas gali
sukelti prietaiso kontrolés praradima.

ATMINKITE! NAUDODAMI PRIETAISA, APSAUGOKITE VAIKUS IR KITUS SALIA ESANCIUS ZMONES.
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3.3. Asmens sauga

a) Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo alkoholio, narkotiky
ar vaisty, kurie gali Zymiai pabloginti jasy gebéjima valdyti prietaisa.

b) Dirbdami su prietaisu, vadovaukités sveiku protu ir bikite budris. Laikinas démesio
praradimas naudojant prietaisg gali sukelti rimtus suzalojimus.

¢) Kad prietaisas jsijungty netycia, pries prijungdami jj prie maitinimo Saltinio jsitikinkite, kad
jungiklis yra ,,OFF“ (iSjungtas) padétyje.

d) PrieS jjungdami prietaisg, pasalinkite visus reguliavimo jrankius ar raktus. Prietaiso
besisukancioje dalyje paliktas jrankis ar raktas gali sukelti suzalojimus.

3.4. Saugus prietaiso naudojimas

a) Nepersikraukite prietaiso. Naudokite uzduodiai atlikti tinkamus jrankius. Tinkamai parinktas
prietaisas uzduotj, kuriai jis buvo sukurtas, atliks geriau ir saugiau.

b) Nenaudokite prietaiso, jei ,,ON/OFF“ jungiklis neveikia tinkamai (nejjungia ir neisjungia
prietaiso). Prietaisai, kuriy negalima jjungti ir iSjungti naudojant ,ON/OFF“ jungiklj, yra
pavojingi, jy negalima naudoti ir juos batina remontuoti.

c) PrieS bandydami atlikti bet kokius reguliavimus, keisti priedus ar prie$ atidédami prietaisg j
salj, jsitikinkite, kad kistukas yra iSjungtas iS rozetés. Tokios atsargumo priemonés sumazins
pavojy, kad prietaisas bus jjungtas netycia.

d) Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir asmeny, kurie
néra susipazine su prietaisu ir neskaité naudojimo instrukcijos. Prietaisas gali kelti pavojy
nepatyrusiy naudotojy rankose.

e) Palaikykite prietaisg nepriekaistingoje techninéje bukléje. PrieS kiekvieng naudojima
patikrinkite, ar néra bendry paZeidimy, ypac atidZiai apZilrékite judancias dalis, ar néra
jtrakimy ar kity elementy pazeidimy, taip pat ieskokite bet kokiy kity aplinkybiy, kurios galéty
turéti jtakos saugiam prietaiso veikimui. Jei pastebite paZzeidimus, pries naudojimg atiduokite
prietaisg remontui.

f)  Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

g) Prietaiso remontg ar technine prieZilrg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

h) Siekiant uztikrinti prietaiso veikimo vientisumga, nenuimkite gamintojo sumontuoty apsaugy
ir nepalaikykite jokiy varzty.

i) VeZant ir perkeliant jrenginj i$ sandélio j paskirties vietg, laikykités darbo saugos ir sveikatos
principy, taikomy rankiniam kroviniy perveZimui toje Salyje, kurioje jrenginys bus
naudojamas.

i) Venkite situacijy, kai jrenginys naudojimo metu nustoja veikti dél per didelés apkrovos. Dél to
gali perkaisti pavaros elementai ir jrenginys gali bGti sugadintas.

k) Nelieskite judamuyjy daliy ar priedy, kol prietaisas néra atjungtas nuo maitinimo Saltinio.
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[)  Reikia atkreipti démesj, kad prietaisas nepasigaminty per daug ledo, nes tai trukdo maisytuvui
suktis. Tokiu atveju reikia iSjungti prietaisg ir palaukti, kol ledas istirps. PriesSingu atveju
prietaisas gali blti sugadintas.

m) VeZant prietaisg, draudziama jj laikyti uz talpykly, dozatoriy ar kity daliy. Prietaisg bdtina vezti
laikant uZ pagrindo.

n) Negalima perkelti ar veZti prietaiso, kol jis veikia.

o) Prietaiso negalima valyti sléginiu plovikliu ir negalima purksti vandens srove.

p) Pavirsius, ant kurio bus pastatytas prietaisas, negali bti nuoZulnus daugiau nei 10°.
q) | prietaiso Ciaupg nieko nejdékite.

r)  Negalima virsyti talpykly maksimalios talpos, taip pat reikia atkreipti démesj j tai, kad uzsalus
skyscio tdris padidéja.

DEMESIO! NEPAISANT SAUGIOS PRIETAISO KONSTRUKCIJOS IR JO APSAUGINIY FUNKCUY, TAIP
PAT NEPAISANT PAPILDOMY OPERATORIAUS APSAUGAI SKIRTY ELEMENTY, NAUDOJANT
PRIETAISA VIS TIEK ISLIEKA NEDIDELE NELAIMINGO ATSITIKIMO AR SUZALOJIMO RIZIKA.
NAUDODAMI PRIETAISA, BUKITE BUDRUS IR VADOVAUKITES SVEIKU PROTU.

4. Naudojimo gairés

Slush Machine” skirta granitos ir $alty gérimy, pvz., ledinés kavos, Saldytos kapucino, saldytos jogurto
ir Saldyty alkoholiniy gérimy, gamybai.

Vartotojas atsako uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.

PASTABA! Kadangi tai yra kompresoriumi veikiantis Saldymo jrenginys, jo veikimo metu gali pasigirsti
Siek tiek triukSmo ir retkarciais — , spragteléjimy” (i$ solenoidinio voztuvo). Tai yra normalu ir néra
priezastis nerimauti.

4.1. Prietaiso apraSymas

Toliau pateiktas aprasymas taikomas RCSL 3/15 modeliams, kiti modeliai turi panasia konstrukcija.

1) ISpylimo svirtis
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2) ISpylimo voZtuvas
3) Lasy surinkimo déklas
4) Prietaiso dangtis
5) Prietaiso bakas
6) Prietaiso maisytuvas
7) Valdymo skydelis

8) Védinimo angos

RCSL 2/15 RCSL 2/12

i, S
-y

RCSL 3/12

RCSL 3/10 RCSL 2/10
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RCSL 2/3

4.2. Pasirengimas naudojimui
4.2.1. Prietaiso pastatymo vieta

Optimali aplinkos temperatira turéty bati 25-32 °C, o santykinis drégnumas — ne didesnis kaip
85 %. Utztikrinkite gerag ventiliacija patalpoje, kurioje naudojamas prietaisas. Atstumas tarp
kiekvienos prietaiso pusés ir sienos ar kity daikty turéty bdti ne maZesnis kaip 35 cm. Laikykite
prietaisg atokiau nuo karsty pavirSiy. Naudokite prietaisg ant lygaus, stabilaus, Svaraus, ugniai
atsparaus ir sauso pavirSiaus, nepasiekiamo vaikams ir Zmonéms su protine negalia. Jrengdami
prietaisg, uztikrinkite, kad baty uztikrinta nuolatiné prieiga prie pagrindinés kistukinés jungties.
Prie prietaiso prijungtas maitinimo laidas turi bGti tinkamai jZemintas ir atitikti techninius
reikalavimus. Prie$ pirmajj naudojima iSimkite visus elementus ir juos bei visg prietaisg iSvalykite.
Prietaisas skirtas naudoti patalpose, kuriy temperatira yra aukstesné nei 0 °C. Pavirsius, ant kurio
bus pastatytas prietaisas, turi blti pakankamai tvirtas, kad iSlaikyty prietaisg su jo turiniu.

PASTABA! Niekada nemerkite prietaiso j vandens srove ir nepilkite ant jo vandens srove.

PASTABA! Nejjunkite tuscio prietaiso.
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PASTABA! Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtuméte nuolatinio nesvarumy nusédimo.

4.3. Prietaiso surinkimas

1) ISpakuokite visg prietaisa.

2) Pries kiekvieng naudojima nuplaukite visg prietaisa.
3) Pastatykite prietaisg ant tinkamo pavirsiaus.

4)  Pritvirtinkite lasy surinkimo déklg prie prietaiso.

4.4, Prietaiso naudojimas

44.1. Mygtuky funkcijy aprasymas
RCSL 2/15, RCSL 3/15

00 o

e

% e v s we S

OFF OFF OFF OFF OFF

FREEZE M 1 MIKER 2 IKERA

OFF OFF  OFF OFF

1) POWER —jjungimo / i§jungimo jungiklis

2) FREEZE _galdymo jjungimo / i§jungimo jungiklis

3) MIXER 1/2/3 _ maj3ytuvo 1/2/3 bakeliuose jjungimo / isjungimo jungiklis
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4) Kietumo reguliavimo rankenélé 1/2/3 rezervuare. Rankenélés yra prietaiso gale.
RCSL 2/10 ir RCSL 2/12 RCSL 3/10 ir RCSL 3/12
P ee—— F |
Ilf “f

D F
8 6
k-4 b =
! Lol
&)
) ey
;&/ I\__ }
!F ¥ l"‘ '
E F

A. Pagrindinis prietaiso jungiklis

A

&

B. Ausinimo pagrindinis jungiklis
C. Prietaiso apsvietimo jungiklis

D. '9°rezervuaro, kuris yra aréiausiai valdymo skydelio, au$inimo jungiklis su pasirinktu
ausinimo rezimu (,,slushy” / saltas gérimas)

E. Kity rezervuary ausinimo jungikliai
F. Maisytuvo jungiklis
Pastabal

*  Tik pirmasis bakas turi naktinj rezimg. Dél maisto higienos priezasciy nerekomenduojame
misinio palikti per naktj. Taciau, jei bGtina, miSinj galite laikyti pirmajame bake per naktj
ir jjungti naktinj rezima (Salto gérimo rezima), kuris palaikys misinio temperatiirg mazdaug
7 °C.



EN

@

o

m

* Jei norite, kad visi rezervuarai veikty Salto gérimo reZimu, galite nustatyti B jungiklj
(,8aldymas”) j Salto gérimo rezimg (naktinj rezimg) ir uztikrinti, kad visi D ir E jungikliai
baty jjungti.

RCSL 2/3

MIXING FREEZE MIXING FREEZE

194

POWER

TEMP SET TEMP SET

©O06 00

POWER: Pagrindinis prietaiso jungiklis

FREEZE . 5aldymo jjungimo / i&jungimo jungiklis

LIGHT: prietaiso ap3vietimo jungiklis

TEMP SET - . Temperataros nustatymo mygtukas

TEMP SET +: Temperatlros nustatymo mygtukas

MIXING: MaiSytuvo jungiklis

44.2. Ledy ir Salty gérimy gamyba

1)

2)
3)

4)

5)

Paruoskite skystj granitos gamybai (jame turéty bati apie 13 % cukraus).

DEMESIO! Naudokite tik medZiagas, skirtas ledy gamybai granitatoriuose arba 3alty gérimy
ruoSimo prietaisuose.

Prijunkite prietaisg prie elektros tinklo
Jpilkite skyscio, skirto granitos arba Salty gérimy gamybai.

DEMESIO! | prietaisg nepilkite per daug medZiagos ir atkreipkite démesj j tai, kad
temperatiros poveikio déka medziagos tiris didéja.

Prietaisg jjunkite paspaude mygtuka A modeliuose
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL3/12, RCSL2/10, RCSL3/10 4ps  mvetukg  ,1°  modeliuose
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6)

7)

RCSL 2/15, RCSL 3/15 | DEMESIO! Nejjunkite prietaiso, kai jis tuitias (be partijos, skirtos
perdirbti j granitg ar Saltus gérimus)

Naudodami mygtuka ,F” modeliuose
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 4rha mystuka ,3“ modeliuose

RCSL 2/15, RCSL 3/15, jjunkite maidytuva rezervuarams, kuriuose bus gaminama granita
arba Saltieji gérimai. Jjunkite prietaiso ausinimg naudodami mygtuka ,B“ modeliuose
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 arba mygtuka ,2“ modeliuose

RCSL 2/15, RCSL 3/15,

Jjunkite ausSinimg rezervuaruose, kuriuose bus gaminama granita arba Saltieji gérimai,

paspaude mygtuka ,D“ modeliuose
RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) arba naudodami ledy

kietumo reguliavimo rankenéles 4 (modeliuose RCSL 2/15, RCSL 3/15),
([ @

‘\

LY

. ¥

Jei reikia, galima reguliuoti gaminamos granitos kietuma. Pasukite reguliatoriy j deSing,
norédami padidinti kietumg, arba j kaire — norédami jj sumazinti. Reguliatoriai yra
prietaiso gale. Kiekvienas rezervuaras turi atskirg reguliatoriy.

e RCSL 2/15, RCSL 3/15 modeliuose, kai ledo kietumo reguliavimo rankenéle 4
nustatoma j verte 0, ausinimas rezervuare, priskirtame tai rankenélei, iSjungiamas. Kuo
didesné rankenélés rodoma verté, tuo kietesné bus granitos konsistencija. Labiausiai
skystg konsistencijg gausite esant 1 lygiui.

« Same RCSL2/10, RCSL 3/10 modelyje yra reguliavimo varZtas, skirtas kietumui
nustatyti, kaip parodyta paveikslélyje Zemiau. Pasukite pagal laikrodzio rodykle, norédami
sumazinti ausinimg / kietumga. Pasukite prie$ laikrodZio rodykle, norédami padidinti
ausinimga / kietuma. Be to, raudonu apskritimu pazymétas mygtukas nustato temperattirg
/ uzsalimo lygj.
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8)

9)

10)

11)

12)

1- Reguliuokite atsuktuvu

2- Temperatdros (uzsalimo) lygis

Norédami jjungti bako apSvietimg, reikia paspausti mygtukg C (modeliuose
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10).

Nustatykite ledy kietuma pagal savo poreikius (modeliuose RCSL 2/15, RCSL 3/15 ),

Modelyje RCSL 2/3, kai temperatlra nustatoma aukstesné nei 0 °C (pvz., 7 °C), prietaisas
veiks Salty gérimy rezimu.

Palaukite, kol prietaisas apdoros skystj, skirtg granitos arba Salty gérimy gamybai.

Apdorojus skystj, skirtg granitos ar salty gérimy gamybai, gautg produktg (naudojant prietaiso
&iaupo svirtj) galima i$pilti j tinkamus indus, pvz., puodelius. DEMESIO! Nei3junkite prietaiso,
kai ledai pasiekia reikiamg konsistencijg — prietaisas nustoja ausinti, o maiSytuvas vis dar
veikia.

Po naudojimo visada iSjunkite prietaisg, atjunkite jj nuo elektros tiekimo ir nuplaukite visas jo
dalis, kurios lieciasi su gérimais ar ledais.

Siekiant sutrumpinti partijos apdorojimo laika, rekomenduojama papildyti baka, kai partijos lygis
nukrenta iki pusés cilindro ausinimo dalies (garintuvo).

4.5, Valymas ir priezilra

45.1. Bendrosios instrukcijos

a)

b)

DEMESIO! Prie§ kiekvieng valymo, prieZiGros ar remonto darbg, taip pat jei prietaisas
nenaudojamas, iStraukite maitinimo kiStukg iS rozetés ir palaukite, kol prietaisas pasieks
kambario temperatira.

Valymas ir dezinfekavimas turéty bdti atliekami kasdien ir taip daznai, kaip to reikalauja toje
vietoje, kur naudojamas prietaisas, galiojantys teisés aktai.
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c) Negalima uZpilti prietaiso vandeniu arba leisti, kad prietaiso elektrinés dalys sudrékty.
d) Prietaisg reikia valyti pries naudojimg ir iskart po kiekvieno naudojimo. Ypac svarbu valyti visas
dalis, kurios lieciasi su skysciu, naudojamu granitos ir Salty gérimy gamybai.
e) Siekiant uzkirsti kelig bakterijy dauginimuisi prietaiso viduje, batina naudoti tik specialias
valymo priemones, skirtas plastiko pavirsSiams, kurie lie€iasi su maistu, valyti.
f)  Niekada nevalykite prietaiso automatinéje indaplovéje, nes tai gali sugadinti jo dalis.
g) Valymui niekada nenaudokite agresyviy dezinfekciniy priemoniy ar ésdinanciy plovikliy.
h) Pries vél naudojant prietaisg, po valymo gerai iSdZiovinkite visas dalis.
i)  Esant uzSalimo pavojui, bGtina iStustinti, iSvalyti ir iSdZiovinti prietaisa.
4.5.2. Prietaiso plovimas
1) ISpilkite prietaiso rezervuaro turinj per ¢iaupa.
2) Nuimkite rezervuaro dangtelj.
3) Pripildykite bakelj vandentiekio vandeniu (kurio temperatira nevirSija 40 °C) ir palikite
prietaisg pastovéti apie 15 minuciy.
e At
| I| I
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4) UZdenkite bakelio dangtelj ir prietaisg maiSykite (be ausinimo) apie 3 minutes.
5) ISjunkite prietaisg ir atjunkite jj nuo elektros tinklo.
6) Istustinkite bakg, iSpyle jo turinj per prietaiso Ciaupa.
Patarimai: Atliekant trumpalaikj valyma, tiesiog keletg karty praplaukite baka (-us) ir iSleiskite
vanden;. Tolimesniems veiksmams bako (-y) iSardyti nebdtina.
7)  Nuimkite bako dangtj.
8) ISimkite bakg, pakeldami jo priekine dalj uz kabliuky, o tada iSstumkite visg baka, traukdami jj
j prietaiso priek;j.
9) I&imkite iSorinj maiytuva, o tada (tik tam tikruose modeliuose RCSL 2/15, RCSL 3/15) —

vidinj maisytuva.
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10) Nuimkite bako sandariklj nuo garintuvo cilindro.

11) I3ardykite Ciaupa. Atsukite verZle nuo jtvaro, kuris laiko svirtj vietoje, nuimkite jtvara ir
iStraukite stimoklj i$ ¢iaupo vamzdzZio. Rekomenduojama ciaupo dalis pamerkti j vonig su
dezinfekavimo priemone, skirta valyti su maistu besilieciancias pavirsius. Mirkymas turi bati
atliekamas laikantis dezinfekcinés priemonés naudojimo rekomendacijy.

12) Nuimkite lasy surinkimo déklus, pakeldami juos j virsy ir traukdami prieSinga kryptimi nei
prietaiso kryptis.

\

2
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DEMESIO! Kad prietaisas baty tinkamai idvalytas ir dezinfekuotas, $iuos veiksmus atliekantis asmuo
turi kruopsciai nusiplauti ir dezinfekuoti rankas. Nuplaukite visas prietaiso dalis, kurios gali liestis su
gérimais ar ledais. Valymui rekomenduojama naudoti Svelny ploviklj, skirta maistui liecianciy
pavirsiy valymui. Nuplovus plovikliu, bltina visas iSardytas dalis nuplauti vandeniu, o tas dalis,
kurios liko pritvirtintos prie prietaiso, nuvalyti vandeniu sudrékinta kempine.

45.3. Dezinfekcija

Rekomenduojama pakartoti plovimo veiksmus, naudojant Siltg vandenj (mazdaug 40 °C) ir
dezinfekcine priemone, tinkamg pavirSiams, kurie lieciasi su maistu. Po plovimo ir (arba)
dezinfekcijos batina leisti dalims iSdzZidti. Reguliariai valykite prietaiso ventiliacijos angas Sepetéliu
arba Sepetéliu su Seriais. Ventiliacijos angos neturi bati uzkimstos.

1) Jstumkite lasy surinkimo déklus j vieta.

2) Surinkite Ciaupg
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DEMESIO! Bitina uZtikrinti pakankama prietaiso judanéiy daliy ir sandarikliy slydima.
Rekomenduojama jy saveikaujancius pavirSius sutepti tepaline, skirta mechaniniams
elementames, kurie lieciasi su maistu.

3) )dékite rezervuaro tarpiklj j garintuvo cilindro galine dal;.

4) (Taikoma RCSL 2/15, RCSL 3/15). montuokite vidinj maisytuva j garintuvo cilindra.

5) ISorinj maiSytuva pritvirtinkite prie garintuvo cilindro, sujungdami jj su vidiniu maisytuvu. Kai
kuriuose RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 modeliuose prie§ montuojant
maisytuvg reikia tinkamai priderinti tarpiklj prie maisytuvo angos. PASTABA! Po kiekvieno
valymo i$ vidaus sutepkite gumines movas / tarpiklius (zr. nuotrauka Zzemiau) specialia tepimo
medziaga, skirta kontaktui su maistu.

6) Jstumkite bakelj j vieta, prispaudziant jj prie galinio tarpiklio ir ssumdami priekine dalj Zemyn,
kad jis uzsifiksuoty uz kabliuky. Siekiant palengvinti surinkima, tarpiklj ir rezervuaro krastg
galima sudrékinti.

PASTABA! Netinkamai sumontuotas rezervuaras trukdys tinkamam prietaiso veikimui.

45.5. Maksimalaus rezervuaro uzpildymo lygio kontrolé

UZSaldyti ledai ar gérimai padidina tarj. Bukite atsargts, kad nevirSytuméte maksimalaus prietaiso
rezervuaro uzpildymo lygio. Rekomenduojama iSmatuoti misinio, i$ kurio bus gaminami ledai, tario
pokytj (nuo skystos iki uzsaldytos bilsenos) ir, remiantis Siais duomenimis, j prietaiso baka jpilti
atitinkamai mazesnj apdorotino misinio kiek;.

4.5.6. Tarpikliy keitimas

Pakeiskite visus tarpiklius, kurie turi akivaizdziy nusidévéjimo pozymiy arba yra nesandaris.
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45.7. Speciali techniné prieziira

Specialig technine priezilirg turi atlikti gamintojo jgaliota serviso tarnyba. Kartg per meénesj

rekomenduojama atlikti specialig technine prieZilrg, kurios metu valomos prietaiso vidinés dalys,
ypac kondensatorius. Kondensatoriy reikia valyti Sepetéliu.

4.5.8. Naudoty prietaisy Salinimas

Sio prietaiso nei$meskite j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Atiduokite jj j elektros ir
elektroniniy prietaisy perdirbimo bei surinkimo punkty. Patikrinkite simbolj ant produkto,
naudojimo instrukcijos ir pakuotés. Prietaiso gamybai naudoti plastikai gali bati perdirbami pagal
juose nurodytus Zenklus. Pasirinkdami perdirbimg, jis labai prisidedate prie aplinkos apsaugos.

Dél informacijos apie vietine perdirbimo jmone kreipkités j vietos valdZios institucijas.
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A

Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu
sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiald a manualului de
utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre versiunea tradusa si originalul in limba
englezad nu au caracter juridic obligatoriu. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va
rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care constituie referinta oficiala. Alte versiuni
lingvistice sunt disponibile la cerere prin intermediul adresei info@expondo.com.

1. Date tehnice

Tabelul 1: Date tehnice ale produsului

Descrierea parametrului

Valoarea parametrului

Denumirea produsului

Masina de slush

Model

RCSL2/12 |

RCSL3/12 | ReSL2/15

RCSL 3/15

Tensiune nominala [V~] /
frecventa [Hz]

230/50

Putere nominala [W]

600

980 770

980

Temperatura de racire [°C]

-3~-2
7-12

-3~-2

7-12 32

-3~-2

Agent frigorific / Cantitate
de agent frigorific

R290

R290 R290

R290

Numar de rezervoare

Capacitatea maxima a
fiecarui rezervor /
Capacitate de ncarcare [l]

12/2x10

12/3x10 12/2x10

12/3x10

Greutate [kg]

40,55

58,15 40,25

60

Descrierea parametrului

Valoarea parametrului

Denumirea produsului

Masina de slush

Model

RCSL 3/10

| ResL2/10 |

RCSL 2/3

Tensiune nominald [V~] /
frecventa [Hz]

230/50

Putere nominala [W]

800

\ 600

380

Temperatura de racire [°C]

-3~ -2

-3~ -2

Agent frigorific/ Cantitate
de agent frigorific

R290

R290

R290

Numar de rezervoare

2

Capacitatea maxima a
fiecarui rezervor /
Capacitate de Tncarcare [l]

12/3x10

12/2x10

3/2x2

Greutate [kg]

59

41,2

22,4
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2. Descriere generala

Manualul de utilizare are rolul de a va ajuta sa folositi dispozitivul in conditii de siguranta si fara
probleme. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte, utilizand
tehnologii si componente de ultim& generatie. In plus, este fabricat respectand cele mai stricte
standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL INAINTE DE A CITI SI A INTELEGE iIN MOD APROFUNDAT PREZENTUL
MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viatd a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme,
utilizati-l Tn conformitate cu prezentul manual de utilizare si efectuati regulat operatiunile de
intretinere. Datele tehnice si specificatiile din prezentul manual de utilizare sunt actualizate.
Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari legate de imbunatatirea calitatii. Dispozitivul
este proiectat pentru a reduce la minimum riscurile de emisie de zgomot, tindnd cont de progresul
tehnologic si de posibilitatile de reducere a zgomotului.

2.1. Legenda

Pictograma Descriere

C € Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

[ - .
Cititi instructiunile Thainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Se aplica situatiei date.
(semn de avertizare general)

ATENTIE! Avertisment privind socul electric!

A se utiliza numai in interior.

PPl

A

VA RUGAM SA RETINETI! DESENELE DIN ACEST MANUAL AU DOAR SCOP ILUSTRATIV S, iN
ANUMITE DETALII, POT DIFERI DE PRODUSUL REAL.

7

3. Siguranta utilizarii

A

ATENTIE! CITITI TOATE AVERTISMENTELE DE SIGURANTA SI TOATE INSTRUCTIUNILE.
NERESPECTAREA AVERTISMENTELOR S| A INSTRUCTIUNILOR POATE DUCE LA ELECTROCUTARE,
INCENDIU SI/SAU VATAMARI GRAVE SAU CHIAR LA DECES.
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Termenii ,aparat” sau ,produs” sunt folositi in avertismente si instructiuni pentru a se referi la:

Masina de slush

Nu utilizati aparatul in medii foarte umede sau in imediata apropiere a rezervoarelor de apa. Evitati

umezirea aparatului. Risc de electrocutare! Nu acoperiti orificiile de admisie/evacuare a aerului. Tn
timpul utilizarii, nu introduceti mainile sau alte obiecte in interiorul aparatului!

3.1. Siguranta electrica

a)

b)

d)

Stecherul trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea
stecherelor originale si a prizelor corespunzatoare reduce riscul de electrocutare.

Evitati sa atingeti elemente impamantate, cum ar fi tevi, incalzitoare, boilere si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare daca dispozitivul impamantat este expus la ploaie, intra
in contact direct cu o suprafatd umeda sau functioneaza intr-un mediu umed. Patrunderea
apei in interiorul dispozitivului creste riscul de deteriorare a acestuia si de electrocutare.

Utilizati cablul numai pentru scopul pentru care a fost conceput. Nu-I folositi niciodata pentru
a transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul departe de surse
de caldurd, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate
sporesc riscul de electrocutare.

Daca utilizarea dispozitivului intr-un mediu umed nu poate fi evitata, trebuie instalat un
dispozitiv de protectie la curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv de protectie la curent
rezidual (RCD) reduce riscul de electrocutare.

3.2. Siguranta la locul de munca

a)

b)

c)

d)

e)

f)

A

Asigurati-va ca locul de munca este curat si bine iluminat. Un loc de munca dezordonat sau
slab iluminat poate duce la accidente. Tncercati s3 anticipati, observati ce se intampla si
folositi-va bunul simt atunci cand lucrati cu dispozitivul.

Daca constatati deteriorari sau o functionare anormala, opriti imediat dispozitivul si semnalati
problema fara intarziere unui superior.

Daca nu sunteti sigur ca produsul functioneaza corect sau daca constatati deteriorari, va
rugam sa contactati centrul de service al producatorului.

Numai centrul de service al producatorului poate efectua reparatii la produs. Nu incercati sa
efectuati reparatii pe cont propriu!

n caz de incendiu, utilizati un sting&tor cu pulbere sau cu dioxid de carbon (CO,) (unul destinat
utilizarii pe dispozitive electrice sub tensiune) pentru a-l stinge.

Copiilor sau persoanelor neautorizate le este interzis accesul la locul de munca. O distragere
a atentiei poate duce la pierderea controlului asupra dispozitivului.

RETINETI! CAND UTILIZATI DISPOZITIVUL, PROTEJATI COPIIl SI ALTE PERSOANE AFLATE iN
APROPIERE.
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3.3.

a)

b)

c)

d)

3.4.

a)

b)

d)

f)

g)

h)

j)

Siguranta personala

Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a narcoticelor
sau a medicamentelor care pot afecta in mod semnificativ capacitatea de a opera dispozitivul.

Cand lucrati cu dispozitivul, folositi-va bunul simt si ramaneti vigilenti. Pierderea temporara a
concentrarii in timpul utilizarii dispozitivului poate duce la leziuni grave.

Pentru a preveni pornirea accidentald a dispozitivului, asigurati-va ca comutatorul se afla in
pozitia OFF Thainte de a conecta dispozitivul la o sursa de alimentare.

Tndepértati toate uneltele de reglare sau cheile Tnainte de a porni dispozitivul. O unealts sau
o cheie ldsata in partea rotativa a dispozitivului poate provoca vatamari.

Utilizarea in siguranta a dispozitivului

Nu supraincarcati aparatul. Folositi uneltele adecvate pentru sarcina respectiva. Un aparat
ales corect va indeplini sarcina pentru care a fost conceput mai bine si intr-un mod mai sigur.

Nu utilizati dispozitivul daca comutatorul ,ON/OFF” nu functioneaza corespunzator (nu
porneste si nu opreste dispozitivul). Dispozitivele care nu pot fi pornite si oprite folosind
comutatorul ,ON/OFF” prezinta riscuri, nu trebuie utilizate si trebuie reparate.

Asigurati-va ca stecherul este deconectat de la prizd inainte de a incerca orice reglaje, inlocuiri
de accesorii sau Tnhainte de a pune dispozitivul deoparte. Astfel de masuri de precautie vor
reduce riscul de activare accidentala a dispozitivului.

Cand nu este utilizat, depozitati-l intr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele care nu
sunt familiarizate cu dispozitivul si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate
reprezenta un pericol in mainile utilizatorilor neexperimentati.

Mentineti dispozitivul in stare tehnicd perfects. Tnainte de fiecare utilizare, verificati daci
exista deteriorari generale, in special componentele mobile, pentru a depista parti sau
elemente fisurate, precum si orice alte conditii care ar putea afecta functionarea in siguranta
a dispozitivului. Daca se constata deteriorari, duceti dispozitivul la reparat Thainte de utilizare.

Pastrati dispozitivul la Tndemana copiilor.

Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de persoane calificate, utilizand
exclusiv piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in conditii de siguranta.

Pentru a asigura integritatea functionala a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate
din fabrica si nu slabiti niciun surub.

La transportarea si manipularea dispozitivului intre depozit si locul de destinatie, respectati
principiile de sanatate si siguranta in munca aplicabile operatiunilor de transport manual din
tara in care va fi utilizat dispozitivul.

Evitati situatiile Tn care dispozitivul inceteaza sa functioneze in timpul utilizarii din cauza unei
fncarcari excesive. Acest lucru poate duce la supraincalzirea elementelor de actionare si la
deteriorarea dispozitivului.
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k)

m)

n)

p)

a)

A

Nu atingeti partile articulate sau accesoriile decat daca dispozitivul a fost deconectat de la
sursa de alimentare.

Este necesar sa acordati atentie pentru ca dispozitivul sa nu produca prea multa gheata, ceea
ce impiedica rotirea agitatorului. in acest caz, este necesar sd opriti dispozitivul si sd asteptati
topirea ghetii. in caz contrar, dispozitivul se poate deteriora.

La transportarea aparatului, nu este permisa prinderea acestuia de recipiente, dozatoare sau
alte componente. Aparatul trebuie transportat tinandu-l de baza.

Nu mutati si nu transportati aparatul in timp ce acesta este n functiune.

Aparatul nu trebuie curatat cu un aparat de spalat cu presiune si nu trebuie stropit cu un jet
de apa.

Suprafata pe care va fi asezat aparatul nu trebuie sa prezinte o abatere de la nivel de mai mult
de 10°.

Nu introduceti nimic n robinetul aparatului.

Nu este permisa depasirea capacitatii maxime a rezervoarelor si trebuie acordata atentie
fenomenului de crestere a volumului lichidului dupa Tnghetare.

ATENTIE! IN CIUDA DESIGNULUI SIGUR AL APARATULUI SI A CARACTERISTICILOR SALE DE
PROTECTIE, PRECUM SI A UTILIZARII UNOR ELEMENTE SUPLIMENTARE DE PROTECTIE A
OPERATORULUI, EXISTA TOTUSI UN RISC REDUS DE ACCIDENT SAU RANIRE IN TIMPUL UTILIZARII
APARATULUL. FITI ATENTI S| DATI DOVADA DE BUN SIMT ATUNCI CAND UTILIZATI APARATUL.

4. Instructiuni de utilizare

Aparatul de granita este destinat productiei de granita si bauturi reci, cum ar fi cafea cu gheats,
cappuccino inghetat, iaurt inghetat si bauturi alcoolice inghetate.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea necorespunzatoare a
aparatului.

NOTA! Fiind un aparat de ricire care functioneazd cu compresor, in timpul functiondrii pot apirea
zgomote si, ocazional, sunete de ,clic” (provenite de la electrovalva). Acest lucru este normal si nu
reprezinta un motiv de ingrijorare.

4.1.

Descrierea aparatului

Descrierea urmatoare se aplicd modelelor RCSL 3/15; celelalte modele au un design similar.
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1) Maneta de robinet

2) Robinet
3) Tava de scurgere
4)  Capacul aparatului
5) Rezervorul aparatului
6) Agitatorul aparatului
7) Panoul de comanda

8) Orificii de ventilatie

RCSL 2/15 RCSL 2/12

RCSL 3/12
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RCSL 3/10 RCSL 2/10
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4.2. Pregatirea pentru utilizare

4.2.1. Amplasarea aparatului

Temperatura optima a mediului inconjurator trebuie sa fie de 25-32 °C, iar umiditatea relativa nu
trebuie sa depdseasca 85%. Asigurati-va cd incdperea in care se utilizeaza dispozitivul este bine
ventilata. Distanta dintre fiecare latura a aparatului si perete sau alte obiecte trebuie sa fie de cel
putin 35 cm. Tineti aparatul la distanta de suprafete fierbinti. Folositi aparatul pe suprafete plane,
stabile, curate, rezistente la caldura si uscate, in afara razei de actiune a copiilor si a persoanelor
cu dizabilitati mintale. Instalati aparatul asigurandu-va ca aveti acces constant la priza principala.
Cablul de alimentare conectat la aparat trebuie sa fie impamantat corespunzator si sa corespunda
specificatiilor tehnice. Tnainte de prima utilizare, scoateti toate elementele si curitati-le impreuns
cu intregul aparat. Aparatul este destinat utilizarii in interiorul incaperilor, la o temperatura peste
0 °C. Suprafata pe care va fi asezat aparatul trebuie sa fie suficient de rezistenta pentru a sustine
aparatul impreuna cu continutul sau.

NOTA! Nu scufundati niciodatd aparatul intr-un jet de apa si nu il stropiti cu un jet de apa.
NOTA! Nu porniti aparatul cand este gol.

NOTA! Curatati regulat aparatul pentru a preveni depunerea permanenta a impuritatilor.

4.3. Asamblarea aparatului

1) Despachetatiintregul aparat.

2) Spalati intregul aparat inainte de fiecare utilizare.
3) Asezati dispozitivul pe o suprafata adecvata.

4) Montati tava de scurgere pe dispozitiv.

4.4, Utilizarea dispozitivului

44.1. Descrierea functiilor butoanelor

RCSL 2/15, RCSL 3/15
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74 ™ v 5 W S WS WA I

OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF  OFF OFF

1) POWER — comutator pornit/oprit
2) FREEZE _ comutator pornit/oprit pentru congelare
3) MIXER 1/2/3 — comutator pornit/oprit al agitatorului din rezervorul 1/2/3

4) Butonul de reglare a duritatii pentru rezervorul 1/2/3. Butoanele sunt amplasate pe partea

din spate a aparatului.

RCSL 2/10 & RCSL 2/12 RCSL 3/10 & RCSL 3/12
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A. Comutatorul principal al aparatului

B. Comutatorul principal de racire

C. Comutatorul de iluminare al aparatului

D. Comutatorul de ricire pentru ™! rezervor, cel mai apropiat de panoul de control, cu

—
“f

ROYAL

optiunea de selectare a modului de racire (slushy / bautura rece)

E. Comutatorul de racire pentru celelalte rezervoare

F. Comutatorul agitatorului

Nota!

comutatoarele D si E sunt pornite.

Doar primul rezervor este echipat cu modul de noapte. Din motive de igiena alimentara,
nu recomandam lasarea amestecului peste noapte. Cu toate acestea, daca este necesar,
puteti pastra amestecul in primul rezervor peste noapte si puteti activa modul de noapte
(modul bautura rece), care va mentine amestecul la aproximativ 7 °C.

Daca doriti sa operati toate rezervoarele in modul ,bautura rece”, puteti seta comutatorul
B (congelare) in modul ,bautura rece” (modul de noapte) si sa va asigurati ca toate
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RCSL 2/3

MIXING FREEZE

194

POWER E s LIGHT

TEMP SET TEMP SET

©O0 060

POWER: Comutatorul principal al aparatului

FREEZE . comutator pornit/oprit pentru congelare

LIGHT: Comutatorul de iluminare al aparatului

TEMP SET - . Butonul de reglare a temperaturii

TEMP SET +: Butonul de reglare a temperaturii

MIXING: Comutatorul agitatorului

4.4.2. Productia de Tnghetata si bauturi reci

1)

2)
3)

4)

5)

6)

Pregatiti un lichid pentru productia de granita (acesta trebuie sa contind aproximativ 13%
zahar).

ATENTIE! Utilizati numai substante destinate productiei de inghetata in aparate de granita
sau pentru aparate de preparare a bauturilor reci.

Conectati aparatul la sursa de alimentare
Turnati lichidul destinat productiei de granita sau bauturi reci.

ATENTIE! Nu introduceti prea mult material in aparat si tineti cont de faptul ca volumul
materialului creste sub influenta temperaturii.

Porniti aparatul cu butonul A la modelele
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10,RCSL3/10 oo, cu butonul 1 la modelele

RCSL 2/15, RCSL 3/15_ ATENTIE! Nu porniti aparatul fir3 continut (firé cantitatea destinat3
prepararii granitei sau a bauturilor reci)

butonul 3 la modelele RCSL 2/15, RCSL 3/15, activati agitatorul pentru rezervoarele care
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7)

vor produce granita sau bauturi reci. Activati racirea aparatului folosind butonul B la modelele
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 g3y butonul 2 la  modelele

RCSL 2/15, RCSL 3/15.

Porniti racirea rezervoarelor care vor produce granita sau bauturi reci folosind butonul D la
modelele RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) sau folosind

butoanele de reglare a durititii inghetatei 4 (la modelele RCSL 2/15, RCSL 3/15),
) i

B
\ S

Daca este necesar, se poate regla gradul de duritate al granitei produse. Rotiti butonul
spre dreapta pentru a creste gradul de duritate sau spre stanga pentru a-l reduce.
Butoanele sunt amplasate pe partea din spate a aparatului. Fiecare rezervor are un
buton separat.

e La RCSL 2/15, RCSL 3/15 modele, atunci cand butonul de reglare a durititii inghetatei 4

este setat la valoarea 0, racirea din rezervorul corespunzator butonului respectiv este
oprita. Cu cat valoarea indicata de buton este mai mare, cu atat consistenta granitei va fi
mai dura. Cea mai lichida consistenta se obtine la nivelul 1.

+  Laacest RCSL 2/10, RCSL 3/10 model, exista un surub de reglare pentru setarea duritatii,

asa cum se arata in imaginea de mai jos. Rotiti Tn sensul acelor de ceasornic pentru a
reduce racirea/duritatea. Rotiti Tn sens invers acelor de ceasornic pentru a creste
racirea/duritatea. De asemenea, butonul marcat cu cercul rosu determind
temperatura/nivelul de inghet.
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8)

9)

10)

11)

12)

1- Reglati cu o surubelnita

2- Nivelul de temperatura (congelare)

Pentru a activa iluminarea de fundal a rezervorului, este necesar sa apasati butonul C (la
modelele RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10),

Setati duritatea inghetatei in functie de necesititi (la modelele RCSL 2/15, RCSL 3/15),

Pentru modelul RCSL 2/3, atunci cand temperatura este setata peste 0 °C (de exemplu, 7 °C),
aparatul va functiona in modul ,bauturi reci”.

Asteptati timpul necesar aparatului pentru a prelucra lichidul destinat productiei de granita
sau de bduturi reci.

Dupa prelucrarea lichidului destinat productiei de granita sau de bauturi reci, produsul
obtinut (folosind maneta robinetului aparatului) poate fi turnat in recipiente adecvate, de
exemplu pahare. ATENTIE! Nu opriti aparatul cand inghetata atinge consistenta dorita;
aparatul inceteaza sa raceasca, dar agitatorul continua sa functioneze.

Dupa utilizare, opriti intotdeauna aparatul, deconectati-l de la sursa de alimentare si spalati
toate partile acestuia care intra in contact cu bauturile sau inghetata.

Pentru a scurta timpul de procesare a lotului, se recomanda umplerea rezervorului atunci cand
nivelul lotului scade la jumatatea partii de racire a cilindrului (evaporator).

4.5, Curatare si Intretinere
45.1. Instructiuni generale
a) ATENTIE! Tnainte de orice operatiune de curatare, intretinere sau reparatie, precum si atunci

b)

cand aparatul nu este utilizat, scoateti stecherul din priza si lasati aparatul sa ajunga la
temperatura camerei.

Curatarea si dezinfectarea trebuie efectuate zilnic si cu frecventa prevazuta de legislatia in
vigoare in locul in care este utilizat aparatul.
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c¢) Nuturnati apa peste aparat si nu lasati partile electrice ale aparatului sa se ude.

d) Aparatul trebuie curitat Tnainte de utilizare si imediat dup fiecare utilizare. Tn special, este
necesar sd se curate toate partile care intrd in contact cu lichidul utilizat pentru prepararea
granitei si a bauturilor reci.

e) Pentru a preveni dezvoltarea bacteriilor in aparat, este necesar sa se utilizeze numai agenti de
curatare speciali, destinati curatarii suprafetelor din material plastic si care intra in contact cu
alimentele.

f)  Nu curatati niciodata aparatul in masina de spalat vase automata, deoarece acest lucru poate
provoca deteriorarea componentelor.

g) Nu utilizati niciodata dezinfectanti agresivi sau detergenti corozivi pentru curatare.

h) Uscati bine toate piesele dupa curatare, inainte de a utiliza din nou aparatul.

i) Tn cazul in care exist riscul de inghet, este necesar sa goliti, sd curatati si sd uscati aparatul.

4.5.2. Spalarea aparatului

1) Goliti continutul rezervorului aparatului prin robinet.
2) Scoateti capacul rezervorului.
3) Umpleti rezervorul cu apa de la robinet (cu temperatura sub 40 °C) si lasati aparatul sa stea
aproximativ 15 minute.
Pl q
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4) Puneti capacul rezervorului si porniti agitare (fara racire) Tn aparat timp de aproximativ 3
minute.

5) Opriti aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare.

6) Goliti rezervorul, evacuand continutul prin robinetul aparatului.

Sfaturi: Pentru o curatare rapidad, clatiti pur si simplu rezervorul (rezervoarele) de cateva ori
si evacuati apa. Nu este necesar sa demontati rezervorul (rezervoarele) pentru etapele
urmatoare.

7) Scoateti capacul rezervorului.
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8) Scoatetirezervorul ridicandu-i partea din fata de pe carlige, apoi glisati intregul rezervor afara
tragandu-l spre partea din fata a aparatului.

9) Scoateti agitatorul extern, apoi (numai la anumite modele RCSL 2/15, RCSL 3/15) agitatorul
intern.

10) Scoateti garnitura rezervorului de pe cilindrul evaporatorului.

11) Demontati robinetul. Desurubati piulita de pe mandrind care mentine maneta in pozitie,
scoateti mandrina si trageti pistonul afara din teava robinetului. Se recomanda introducerea
pieselor robinetului intr-o baie cu dezinfectant destinat curatarii suprafetelor care intra in
contact cu alimentele. Tnmuierea trebuie efectuat in conformitate cu recomandérile de pe
ambalajul dezinfectantului.

12) Scoateti tavile de scurgere ridicandu-le si tragand in directia opusa fata de aparat.
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_/

ATENTIE! Pentru a efectua Tn mod corespunzator curatarea si dezinfectarea aparatului, persoana
care desfasoara aceste activitati trebuie sa se spele si sa-si dezinfecteze temeinic mainile. Spalati
toate partile aparatului care pot intra in contact cu bauturile sau inghetata. Pentru curatare, se
recomanda utilizarea unui detergent delicat destinat curatarii suprafetelor care intra in contact cu
alimentele. Dupa spalarea cu detergent, este necesar sa clatiti cu apa toate piesele demontate, iar
elementele care au ramas fixate pe aparat trebuie sterse cu un burete inmuiat in apa.

45.3. Dezinfectarea

Se recomanda repetarea operatiunilor de spalare folosind apa calda (aproximativ 40 °C) si un
dezinfectant adecvat pentru suprafetele care intra in contact cu alimentele. Dupa spalare si/sau
dezinfectare, este necesar sa se lase piesele sa se usuce. Curatati regulat orificiile de ventilatie ale
aparatului cu o perie sau o perie cu peri. Orificiile de ventilatie nu trebuie sa fie infundate.
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454, Asamblarea aparatului dupa spalare

1)

2)

3)

4)

5)

Introduceti tavile de scurgere la locul lor.
Asamblati robinetul

NOTA! Trebuie asiguratd o alunecare suficientd a pdartilor mobile ale aparatului si a
garniturilor. Se recomanda lubrifierea suprafetelor lor de contact cu un lubrifiant destinat
elementelor mecanice care intra in contact cu alimentele.

Instalati garnitura rezervorului in partea din spate a cilindrului evaporatorului.

(Aplicabil pentru RCSL 2/15, RCSL 3/15 ). Montati agitatorul intern in cilindrul
evaporatorului.

Montati agitatorul extern pe cilindrul evaporatorului, conectandu-l la agitatorul intern. La
RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 modelele respective, Thainte de instalarea
agitatorului, garnitura trebuie ajustatd corespunzitor la orificiul agitatorului. NOTA! Dup3
fiecare curatare, lubrifiati mansonul/garnitura de cauciuc (vezi fotografia de mai jos) din
interior cu un lubrifiant special destinat contactului cu alimentele.



EN

6) Introduceti rezervorul la locul sau apasandu-l impotriva garniturii din spate si impingand
partea din fata in jos pentru a-l fixa cu ajutorul cérligelor. Pentru a facilita asamblarea,
garnitura si marginea rezervorului pot fi umezite.

NOTA! Un rezervor montat necorespunzitor va impiedica functionarea corectd a aparatului.

45.5. Controlul nivelului maxim de umplere al rezervorului

Tnghetata sau bauturile congelate isi maresc volumul. Aveti grijd s& nu depdsiti nivelul maxim de
umplere al rezervorului aparatului. Se recomanda masurarea variatiei de volum (de la stare lichida
la Tnghetatd) a amestecului din care urmeaza sa se produca inghetata si, pe aceasta baza, umplerea
rezervorului aparatului cu o cantitate corespunzator mai mica de amestec de prelucrat.

4.5.6. nlocuirea garniturilor

Tnlocuiti orice garniturd care prezintd semne evidente de uzurd sau care prezintd scurgeri.

4.5.7. intretinere special3

ntretinerea speciald trebuie efectuatd de citre serviciul de service autorizat al producatorului. O
data pe luna, se recomanda efectuarea unei intretineri speciale care consta in curatarea partilor
interne ale aparatului, in special a condensatorului. Condensatorul trebuie curatat cu o perie.

4.5.8. Eliminarea dispozitivelor uzate

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemul de colectare a deseurilor menajere. Predati-l la un punct
de colectare si reciclare a echipamentelor electrice si electronice. Verificati simbolul de pe produs,
din manualul de instructiuni si de pe ambalaj. Materialele plastice utilizate la fabricarea
dispozitivului pot fi reciclate Tn conformitate cu marcajele respective. Alegand sa reciclati,
contribuiti in mod semnificativ la protectia mediului inconjurator.

Contactati autoritatile locale pentru informatii privind centrul de reciclare din zona dumneavoastra.
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A

Ta uporabniski prirocnik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da bi
zagotovili natancnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega priroc¢nika je v
anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razliCico in izvirnim angleskim besedilom niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakr$na koli vprasanja glede to¢nosti prevoda, se prosimo sklicujte na anglegko
razlic¢ico, ki je uradno referenc¢no besedilo. Vec jezikovnih razli¢ic je na voljo na zahtevo prek

info@expondo.com.

1. Tehni¢ni podatki

Tabela 1: Tehnicni podatki izdelka

Opis parametra

Vrednost parametra

Ime izdelka

Stroj za pripravo slush-a

Model

RCSL2/12 |

RCSL3/12 | ReSL2/15

RCSL 3/15

Nazivna napetost [V~] /
frekvenca [Hz]

230/50

Nazivha moc [W]

600

980 770

980

Temperatura hlajenja [°C]

-3~-2
7-12

-3~-2

7-12 32

-3~-2

Hladilno sredstvo / Koli¢ina
hladilnega sredstva

R290

R290 R290

R290

Stevilo rezervoarjev

Najvecja kapaciteta
vsakega rezervoarja /
Vsebina [l]

12/2x10

12/3x10 12/2x10

12/3x10

Teza [kg]

40,55

58,15 40,25

60

Opis parametra

Vrednost parametra

Ime izdelka

Stroj za pripravo slush-a

Model

RCSL 3/10

| ResL2/10 |

RCSL 2/3

Nazivna napetost [V~] /
frekvenca [Hz]

230/50

Nazivnha moc [W]

800

\ 600

380

Temperatura hlajenja [°C]

-3~ -2

-3~ -2

Hladilno sredstvo/Koli¢ina
hladilnega sredstva

R290

R290

R290

Stevilo rezervoarjev

2

Najvecja zmogljivost
posameznega rezervoarja /
prostornina [l]

12/3x10

12/2x10

3/2x2

Teza [kg]

59

41,2

22,4
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2. Splo3ni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in brezhibni uporabi naprave. Izdelek je zasnovan
in izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, pri ¢emer so uporabljene najsodobnejse
tehnologije in komponente. Poleg tega je izdelan v skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLJAJTE, DOKLER NE PREBERETE IN RAZUMETE TEGA NAVODILA ZA UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili brezhibno delovanje, jo uporabljajte v skladu s
tem navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrzevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem
navodilu za uporabo so aZzurni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb, povezanih z izboljSanjem
kakovosti. Naprava je zasnovana tako, da tveganje za oddajanje hrupa zmanjSa na minimum, ob
upostevanju tehnoloskega napredka in moZnosti za zmanjsanje hrupa.

2.1. Legenda

Opis

Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE! Velja za dano situacijo.
(splosni opozorilni znak)

POZOR! Opozorilo pred elektri¢cnim udarom!

Uporabljajte izklju¢no v zaprtih prostorih.

B B

A\

OPOZORILO! RISBE V TEM PRIROCNIKU SO ZGOLJ ILUSTRATIVNE IN SE V NEKATERIH
PODROBNOSTIH LAHKO RAZLIKUJEJO OD DEJANSKEGA IZDELKA.

3. Varnost pri uporabi

A

POZOR! PREBERITE VSA VARNOSTNA OPOZORILA IN VSA NAVODILA. NEUPOSTEVANJE OPOZORIL IN
NAVODIL LAHKO POVZROCI ELEKTRICNI UDAR, POZAR IN/ALI HUDE POSKODBE ALI CELO SMRT.

Izraza »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za:

Napravo za pripravo slush-a
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Ne uporabljajte v zelo vlaznih okoljih ali v neposredni bliZini rezervoarjev za vodo. Preprecite, da bi se
naprava namocila. Nevarnost elektricnega udara! Ne prekrivajte vstopnih in izstopnih odprtin za zrak.
Med uporabo ne vstavljajte rok ali drugih predmetov v notranjost naprave!

3.1. Elektricna varnost

a) Vti¢c mora ustrezati vticnici. Vtica nikakor ne spreminjajte. Uporaba originalnih vticev in
ustreznih vti¢nic zmanjsuje tveganje za elektri¢ni udar.

b) Izogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelci, kotli in hladilniki. Nevarnost
elektricnega udara je vedja, Ce je ozemljena naprava izpostavljena deZju, pride v neposreden
stik z mokro povrsino ali deluje v vlaznem okolju. Vdor vode v napravo poveca nevarnost
poskodbe naprave in elektricnega udara.

¢) Kabel uporabljajte izkljuéno za predvideno namembnost. Nikoli ga ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za izvlekanje vtica iz vti¢nice. Kabel hranite stran od virov toplote, olja,
ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani ali zapleteni kabli povecajo tveganje za elektri¢ni
udar.

d) Ce uporabe naprave v vlaznem okolju ni mogoce prepreciti, je treba namestiti napravo za
zascito pred ostankom toka (RCD). Uporaba naprave za zascito pred ostankom toka zmanjsa
tveganje elektri¢nega udara.

3.2. Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite, da je delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Neredno ali slabo osvetljeno
delovno mesto lahko povzroci nesrece. Pri delu z napravo poskusajte predvideti dogajanje,
opazujte, kaj se dogaja, in uporabljajte zdravo pamet.

b) Ce opazite poskodbe ali nepravilno delovanje, takoj izklopite napravo in o tem nemudoma
obvestite nadzornika.

c) Ce niste prepricani, ali izdelek deluje pravilno, ali ¢e opazite poskodbe, se obrnite na servisni
center proizvajalca.

d) Popravila na izdelku sme opravljati izklju¢no servisni center proizvajalca. Ne poskusajte ga
popravljati sami!

e) V primeru poZara ga pogasite s prasnim ali ogljikovodikovim (CO,) gasilnim aparatom
(taksnim, ki je namenjen za uporabo na elektri¢nih napravah pod napetostjo).

f)  Otrokom in nepooblasc¢enim osebam je prepovedan vstop na delovno mesto. Odvrnjenost
pozornosti lahko povzroci izgubo nadzora nad napravo.

A

NE POZABITE! MED UPORABO NAPRAVE ZASCITITE OTROKE IN DRUGE PRISOTNE OSEBE.
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3.3. Osebna varnost

a) Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki
lahko bistveno zmanjsajo vaso sposobnost upravljanja z napravo.

b) Pridelu z napravo uporabljajte zdravo pamet in bodite pozorni. Zacasna izguba koncentracije
med uporabo naprave lahko povzroci hude poskodbe.

c) Da bipreprecili naklju¢no vklop naprave, se pred prikljucitvijo na vir napajanja prepricajte, da
je stikalo v poloZaju OFF.

d) Predvklopom naprave odstranite vsa orodja za nastavitev ali kljuce. Orodje ali kljuc, ki ostane
v vrtljivem delu naprave, lahko povzroci poskodbe.

3.4. Varno uporabljanje naprave

a) Naprave ne preobremenjujte. Za posamezno nalogo uporabljajte ustrezno orodje. Pravilno
izbrana naprava bo nalogo, za katero je bila zasnovana, opravila bolje in na varnejsi nacin.

b) Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo »ON/OFF« ne deluje pravilno (naprave ne vklaplja in
izklaplja). Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom »ON/OFF«, so nevarne, jih
ne smete uporabljati in jih je treba popraviti.

c¢) Preden poskusate opraviti kakrsne koli nastavitve, zamenjave dodatkov ali preden napravo
odloZite, se prepricajte, da je vtic izklopljen iz vti¢nice. Taksni varnostni ukrepi bodo zmanjsali
tveganje za naklju¢no vklop naprave.

d) Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in oseb, ki niso
seznanjene z napravo ter niso prebrale navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja
nevarnost v rokah neizkusenih uporabnikov.

e) Napravo vzdrZujte v brezhibnem tehni¢nem stanju. Pred vsako uporabo preverite, ali je
naprava poskodovana, zlasti pa preverite gibljive dele, ali so na njih razpokani deli ali
elementi, ter kakrsne koli druge okolis¢ine, ki bi lahko vplivale na varno delovanje naprave.
Ce odkrijete poskodbe, napravo pred uporabo predajte v popravilo.

f)  Napravo hranite izven dosega otrok.

g) Popravila ali vzdrZzevanje naprave morajo opravljati usposobljene osebe, pri ¢emer se smejo
uporabljati le originalni nadomestni deli. S tem se zagotovi varna uporaba.

h) Da bi zagotovili pravilno delovanje naprave, ne odstranjujte tovarnisko vgrajenih zascitnih
elementov in ne popuscajte vijakov.

i) Priprevozu in ravnanju z napravo med skladis¢em in namembnim krajem upostevajte nacela
varnosti in zdravja pri delu za ro¢ne prevozne operacije, ki veljajo v drZavi, kjer se bo naprava
uporabljala.

j)  lzogibajte se situacijam, v katerih naprava med uporabo preneha delovati zaradi prekomerne
obremenitve. To lahko povzroci pregrevanje pogonskih elementov in poskodbo naprave.

k) Ne dotikajte se gibljivih delov ali dodatkov, razen ce je naprava odklopljena od vira napajanja.
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Paziti je treba, da naprava ne proizvaja prevec ledu, saj to preprecuje vrtenje mesalnika. V
tem primeru je treba napravo izklopiti in pocakati, da se led stopi. V nasprotnem primeru
lahko pride do poSkodbe naprave.

Pri prevozu naprave je prepovedano drZati jo za posode, razdelilnike ali druge dele. Napravo
je treba prevazati tako, da jo drZite za podnozje.

Naprave ne premikajte ali prevazajte, medtem ko deluje.
Naprave ne smete Cistiti s tlacilnim Cistilcem in nanjo ne smete brizgati vodnega curka.

Povrsina, na katero bo naprava postavljena, ne sme biti nagnjena za vec kot 10 ° glede na
vodoravno ravnino.

V pipo naprave ne vstavljajte nicesar.

Najvecja zmogljivost rezervoarjev se ne sme preseci, pri tem pa je treba upostevati pojav
povecanja prostornine tekocine po zamrznitvi.

POZOR! KLJUB VARNI ZASNOVI NAPRAVE IN NJENIM VARNOSTNIM FUNKCIJAM TER KUUB
UPORABI DODATNIH ELEMENTOV ZA ZASCITO UPORABNIKA PRI UPORABI NAPRAVE SE VEDNO
OBSTAJA MAJHNO TVEGANIJE ZA NESRECO ALl POSKODBO. PRI UPORABI NAPRAVE BODITE
POZORNI IN RAVNAJTE RAZUMNO.

4. Navodila za uporabo

Naprava za pripravo slush-a je namenjena pripravi granite in hladnih pija¢, kot so ledeni kava,
zamrznjen kapucino, zamrznjen jogurt in zamrznjene alkoholne pijace.

Uporabnik je odgovoren za kakrsno koli Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe naprave.

OPOMBAI! Ker gre za hladilno napravo, ki deluje s kompresorjem, lahko med delovanjem pride do nekaj
hrupa in obcasnih »klik« zvokov (iz elektromagnetnega ventila). To je normalno in ni razlog za
zaskrbljenost.

4.1. Opis naprave

Naslednji opis velja za RCSL 3/15 modele, ostali modeli imajo podobno zasnovo.

1) Rocica za tocenje
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2) Pip
3) Pladnja za odcejanje
4)  Pokrov naprave
5) Rezervoar naprave
6) Mesalo naprave
7) Nadzorna plosca

8) Zracne odprtine

RCSL 2/15 RCSL 2/12

RCSL 3/10 RCSL 2/10
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RCSL 2/3

4.2, Priprava na uporabo

4.2.1. Postavitev naprave

Optimalna temperatura okolja naj bo med 25 in 32 °C, relativna vlaZnost pa naj ne presega 85 %.
Poskrbite za dobro prezracevanje prostora, v katerem se naprava uporablja. Razdalja med vsako
stranico naprave in steno ali drugimi predmeti mora biti vsaj 35 cm. Napravo hranite stran od
vrocih povrsin. Napravo uporabljajte na ravnih, stabilnih, Cistih, ognjevzdrznih in suhih povrsinah,
izven dosega otrok in oseb z dusevnimi motnjami. Napravo namestite tako, da je zagotovljen
neprekinjen dostop do glavnega vtic¢a. Napajalni kabel, priklju¢en na napravo, mora biti ustrezno
ozemljen in skladen s tehni¢nimi podatki. Pred prvo uporabo odstranite vse elemente in jih oCistite
skupaj z celotno napravo. Naprava je namenjena uporabi v notranjih prostorih pri temperaturi nad
0 °C. Povrsina, na katero bo postavljena naprava, mora biti dovolj trdna, da bo zdrzala teZo naprave
z njeno vsebino.

OPOZORILO! Naprave nikoli ne potapljajte v vodni curek niti je ne polivajte z vodnim curkom.

OPOZORILO! Ne vklapljajte prazne naprave.



SL

OPOZORILO! Napravo redno Cistite, da preprecite trajno nalaganje necistoc.

4.3. Sestavljanje naprave

1) Razpakirajte celotno napravo.

2) Pred vsako uporabo operite celotno napravo.
3) Napravo postavite na primerno povrsino.

4) Na napravo namestite pladenj za odcejanje.

4.4, Uporaba naprave

44.1. Opis funkcij gumbov
RCSL 2/15, RCSL 3/15

0 o °

e

4™ —— Mo

OFF OFF OFF OFF OFF

FREEZE M 1 MIKER 2 IKERA

OFF OFF  OFF OFF

1) POWER _tjkalo za vklop/izklop

2) FREEZE _stikalo za vklop/izklop zamrzovanja

3) MIXER 1/2/3 _ stikalo za vklop/izklop mesalnika v posodi 1/2/3
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4)  Gumb za nastavitev trdote v rezervoarju 1/2/3. Gumbi so namesceni na zadnji strani naprave.

RCSL 2/10 in RCSL 2/12 RCSL 3/10 in RCSL 3/12
P ee—— F .|
Ilf “f
ROYAI R ‘\_13 ‘[':\ |
A
O
1

D F

ﬁ &

3,

&8 e

: !

A. Glavno stikalo naprave
B. Glavno stikalo hlajenja
C. Stikalo za osvetlitev naprave

D. Stikalo hlajenja za 1 posodo, ki je najbliZzja nadzorni plosci, z moznostjo izbire nacina hlajenja
(slushy / hladna pijaca)

E. Stikalo hlajenja za ostale posode
F. Stikalo mesalnika
Opomba!

* Le prvirezervoar je opremljen z nocnim nacinom. Zaradi higienskih razlogov pri ravnanju
s hrano ne priporo¢amo, da mesanico pustite ¢ez noc¢. Vendar pa lahko, e je to potrebno,
mesanico ¢ez noC shranite v prvem rezervoarju in vklopite nocni nacin (nacin hladne
pijace), ki bo mesanico ohranjal pri temperaturi priblizno 7 °C.
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A

Ce Zelite vse posode upravljati v nacinu za hladne pijace, lahko stikalo B (zamrzovanje)
nastavite na nacin za hladne pijace (nocni nacin) in poskrbite, da so vsa stikala D in E
vklopljena.

RCSL 2/3

00 060

MIXING FREEZE MIXING FREEZE

WO 194 194 Ofc

POWER

TEMP SET

©O06 00

POWER: Glavno stikalo naprave

FREEZE . stikalo za vklop/izklop zamrzovanja

LIGHT: stikalo za osvetlitev naprave

TEMP SET - . sumb za nastavitev temperature

TEMP SET +: gumb za nastavitev temperature

MIXING: stikalo za meSalo

44.2. Priprava sladoleda in hladnih pijac¢

1)

2)
3)

4)

5)

Pripravite tekocino za pripravo granite (vsebovati mora priblizno 13 % sladkorja).

OPOMBA! Uporabljajte izklju¢no snovi, namenjene za pripravo sladoleda v granitorjih ali za
naprave za pripravo hladnih pijac.

Napravo prikljucite na elektricno omrezje

Vlijte tekocino, namenjeno za pripravo granite ali hladnih pijac.

OPOZORILO! V napravo ne nalijte preve€ surovine in upostevajte, da se obseg surovine pod
vplivom temperature poveca.
Napravo vklopite s tipko A pri modelih RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10

ali s tipko 1 pri modelih RCSL 2/15, RCSL 3/15 | OPOZORILO! Naprave ne vklopite, &e je
prazna (brez surovine, namenjene za pripravo granite ali hladnih pijac)
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6)

7)

Z gumbom F pri modelih RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 i

gumbom 3 pri modelih RCSL 2/15, RCSL 3/15 vklopite mesalo za posode, v katerih se bo

pripravljala granita ali hladne pijace. Vklopite hlajenje naprave z gumbom B pri modelih
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10  4ji gumbom 2 pri modelih

RCSL 2/15, RCSL 3/15,

Vklopite hlajenje rezervoarjev, v katerih se bo pripravljala granita ali hladna pijaca, s tipko D
pri modelih RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 / (D, E - RCSL 2/3) g4i 7 yrtiénimi

gumbi za nastavitev trdote sladoleda 4 (pri modelih RCSL 2/15, RCSL 3/15).
)

‘\

LY

. /

Po potrebi je mogoce prilagoditi trdoto proizvedene granite. Gumb zavrtite v desno, da
povecate trdoto, ali v levo, da jo zmanjSate. Gumbi se nahajajo na zadnji strani naprave.
Vsaka posoda ima lo¢en gumb.

Pri RCSL 2/15, RCSL 3/15 modelih se hlajenje v posodi, ki ustreza gumbu za nastavitev
trdote sladoleda 4, izklopi, ko je ta gumb nastavljen na vrednost 0. Visja kot je vrednost,
ki jo kaZze gumb, trdnejsa bo konsistenca granite. Najbolj tekoca konsistenca se dosezZe na
stopnji 1.

V tem RCSL 2/10, RCSL 3/10 odely je nastavljiv vijak za nastavitev trdote, kot je
prikazano na spodniji sliki. Z vrtenjem v smeri urinega kazalca zmanjsate hlajenje/trdoto.
Z vrtenjem v nasprotni smeri urinega kazalca povecate hlajenje/trdoto. Poleg tega gumb,
oznacen z rdedim krogom, dolo¢a temperaturo/stopnjo zamrznitve.
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8)

9)

10)

11)

12)

1- Nastavite z izvijacem

2- Stopnja temperature (zamrznjenosti)

Za vklop osvetlitve rezervoarja je treba pritisniti gumb C (v modelih
RCSL 2/3, RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10).

Trdoto sladoleda nastavite glede na svoje potrebe (v modelih RCSL 2/15, RCSL 3/15). pri

modelu RCSL 2/3, ko je temperatura nastavljena nad 0 °C (npr. 7 °C), bo naprava delovala v
nacinu za hladne pijace.

Pocakajte, da naprava predeluje tekocino, namenjeno za pripravo granite ali hladnih pijac.

Po obdelavi tekocine, namenjene za pripravo granite ali hladnih pijac, lahko obdelani izdelek
(z rocico pipe naprave) odmerite v primerne posode, npr. skodelice. OPOZORILO! Naprave ne
izklapljajte, ko sladoled doseze Zeleno konsistenco, saj naprava preneha hladiti, mesalnik pa
Se vedno deluje.

Po uporabi napravo vedno izklopite, jo odklopite iz elektricnega omreZja in operite vse njene
dele, ki pridejo v stik s pijacami ali sladoledom.

Da bi skrajsali ¢as obdelave serije, priporo¢amo, da posodo dopolnite, ko raven vsebine pade na
polovico cilindra za hlajenje (izparilnika).

4.5. Cis¢enje in vzdrZevanje
45.1. SploSna navodila
a) OPOZORILO! Pred vsakim cis¢enjem, vzdrzevanjem ali popravilom, pa tudi kadar naprava niv

b)

uporabi, izvlecite napajalni vti¢ in pocakajte, da se naprava ogreje na sobno temperaturo.

Ci$¢enje in razkuzevanje je treba izvajati vsak dan ter tako pogosto, kot to zahteva zakonodaja,
ki velja na kraju uporabe naprave.

Naprave ne polivajte z vodo in ne dopustite, da bi se elektri¢ni deli naprave navlazili.
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d) Napravo je treba o€istiti pred uporabo in takoj po vsaki uporabi. Zlasti je treba ocistiti vse dele,
ki pridejo v stik s tekocino za pripravo granite in hladnih pijac.
e) Da bi prepredili razvoj bakterij v napravi, je treba uporabljati izkljuéno posebna C(istila,
namenjena cis¢enju plasticnih povrsin, ki prihajajo v stik z Zivili.
f)  Naprave nikoli ne Cistite v pomivalnem stroju, saj lahko to povzroci poskodbe delov.
g) Zaciscenje nikoli ne uporabljajte agresivnih razkuzil ali jedkih cistil.
h)  Pred ponovno uporabo naprave po ¢iscenju vse dele dobro osusite.
i)V primeru nevarnosti zmrzali je treba napravo izprazniti, ocistiti in osusiti.
4.5.2. Izpiranje naprave
1) Vsebino rezervoarja naprave izlijte skozi pipo.
2) Odstranite pokrov rezervoarja.
3) Rezervoar napolnite s tekoco vodo (s temperaturo pod 40 °C) in napravo pustite stati priblizno
15 minut.
A
el A
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4) Namestite pokrov rezervoarja in v napravi priblizno 3 minute mesajte (brez hlajenja).
5) Napravo izklopite in jo odklopite iz elektricnega omreija.
6) lzpraznite rezervoar tako, da vsebino izlijete prek pipe naprave.
Nasveti: Za kratkotrajno cis¢enje rezervoar(je) preprosto veckrat izperite in izpraznite vodo.
Za nadaljnje korake ni treba razstavljati rezervoarja(jev).
7) Odstranite pokrov rezervoarja.
8) Rezervoar odstranite tako, da njegov sprednji del dvignete s kavljev, nato pa celoten rezervoar
izvleCete s potegom proti sprednjemu delu naprave.
9) Odstranite zunanji mesalnik, nato pa (samo pri modelih RCSL 2/15, RCSL 3/15) notranji

mesalnik.
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10) Odstranite tesnilo rezervoarja z valja izparilnika.

11) Razstavite pipo. Odvijte matico s sornika, ki drzi ro¢aj na mestu, odstranite sornik in izvlecite
bat iz cevi pipe. Priporocljivo je, da dele pipe namocite v kopel z razkuzilom, namenjenim
¢is¢enju povrsin, ki prihajajo v stik z Zivili. Kopanje je treba opraviti v skladu s priporocili
proizvajalca razkuzila.

12) Odstranite pladnje za odtekanje tako, da jih dvignete in potegnete v nasprotno smer od
naprave.

\
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OPOZORILO! Da bi se ¢iscenje in razkuZzevanje naprave izvedlo pravilno, mora oseba, ki opravlja te
dejavnosti, temeljito umiti in razkuziti roke. Umijte vse dele naprave, ki lahko pridejo v stik s
pijacami ali sladoledom. Za ¢is¢enje priporo¢amo uporabo blagega Cistila, namenjenega Cis¢enju
povrsin, ki prihajajo v stik z Zivili. Po umivanju s Cistilom je treba vse razstavljene dele spereti z vodo,
tiste elemente, ki so ostali pritrjeni na napravo, pa je treba obrisati z gobico, namoceno v vodo.

45.3. RazkuZevanje

Priporocljivo je, da postopek umivanja ponovite s toplo vodo (priblizno 40 °C) in razkuZilom,
primernim za povrsine, ki pridejo v stik z Zivili. Po umivanju in/ali razkuzevanju je treba dele pustiti,
da se posusijo. Redno Cistite prezracevalne odprtine naprave s krtaco ali s¢etko. Zra¢ne odprtine ne
smejo biti zamasene.

1) Vstavite odkapne pladnje na svoje mesto.

2) Sestavite pipo
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OPOMBA! Zagotoviti je treba zadostno drsenje gibljivih delov naprave in tesnil. Priporocljivo
je, da njihove sti¢ne povrSine namazZete z mazivom, namenjenim za mehanske elemente, ki
pridejo v stik z Zivili.

3) V zadnji del valja izparilnika vstavite tesnilo rezervoarja.

4) (Veljaza RCSL 2/15, RCSL 3/15). v valj izparilnika vgradite notranji mesalnik.

5) Zunanji mesalnik namestite na valj izparilnika tako, da ga poveZete z notranjim mesalnikom.

pri RCSL 2/12, RCSL 3/12, RCSL 2/10, RCSL 3/10 5 delin je treba pred namestitvijo

mesalnika tesnilo ustrezno prilagoditi odprtini za mesalnik. OPOMBA! Po vsakem cis¢enju
namazite gumijasto manseto/tesnilo (glej sliko spodaj) od znotraj s posebnim mazivom,
namenjenim za stik z Zivili.

6) Vstavite posodo na svoje mesto tako, da jo pritisnete ob zadnje tesnilo in potisnete spredniji
del navzdol, da se zaskoci s kavlji. Da bi olajsali montazo, lahko tesnilo in rob posode navlazite.

OPOMBA! Nepravilno namescena posoda bo preprecila pravilno delovanje naprave.
4.55. Nadzorovanje najviSje ravni polnjenja posode

Zamrznjen sladoled ali pijace povecajo svoj volumen. Pazite, da ne presezZete najvisje ravni polnjenja
posode naprave. Priporocljivo je izmeriti spremembo prostornine (iz tekocega v zamrznjeno stanje)
zmesi, iz katere se bo proizvajal sladoled, in na tej podlagi rezervoar naprave napolniti z ustrezno
manjso kolicino zmesi, ki jo je treba obdelati.

4.5.6. Zamenjava tesnil
Zamenijajte vsako tesnilo, ki kaZe ocitne znake obrabe ali pusca.
45.7. Posebno vzdrzevanje

Posebno vzdrzevanje mora opraviti pooblasc¢eni servis proizvajalca. Priporocljivo je enkrat mesecno
opraviti posebno vzdrZevanje, ki obsega Cis¢enje notranjih delov naprave, predvsem kondenzatorija.
Kondenzator je treba odistiti s krtaco.
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4.5.8. Odlaganje rabljenih naprav

Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Odnesite jo v zbirno mesto za recikliranje
elektri¢nih in elektronskih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in na
embalazZi. Plastika, iz katere je naprava izdelana, se lahko reciklira v skladu z oznacbami. Z
odlocitvijo za recikliranje pomembno prispevate k varstvu nasega okolja.

Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.
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UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Geréts die nationalen
und ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

BN \VIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to

the national and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz
regulagji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pri likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le
norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actie de acuerdo con las
normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti
és helyi szabalyokat és eléirasokat.

MILJ3- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de
nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittimisessd on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in
acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vanligen beakta och f6lj nationella och lokala lagar och
bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacdo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e
regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitroitatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHWA 3A OKOJTHATA CPEAA N N3XBBPNIAHE: 3a N3XBBLPAAHETO Ha YCTPOMCTBOTO, MOJIs, Cbobpa3seTe ce 1 AelCTBaliTe B CbOTBETCTBUE
C HaLMOHaIHWTE N MECTHWTe NpaBu/a 1 pasnopeaou.

YNOAEIZEIZ A TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: lNa TNV améppLPn TnG CUOKEVNG, TIAPOKOAEITTE VO AGBETE UTTOYN KO VO EVEPYNOETE
OUHPWVA PE TOUG EBVIKOUG KAl TOTIKOUG KAVOVEG KOl KAVOVIGHOUC,

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, vd rugam sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu
regulile si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp. z o.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU e-mail:

info@expondo.com

expondo.com
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